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1 Цели и задачи освоения дисциплины

Целями освоения дисциплины «Деловая коммуникация» являются повышение уровня речевой культуры студентов и совершенствование навыков владения всеми видами речевой деятельности. Практические занятия ориентированы на активное совершенствование у студентов навыков общения в актуальных для них сферах коммуникации (прежде всего – в области научной и официально-деловой речи).

Задачами освоения дисциплины являются:

1. углубление и расширение знаний о языке, речи, речевом общении с целью оптимизации процесса общения в различных сферах современной коммуникации (учебно-профессиональной, официально-деловой, бытовой, социально-культурной); 

2. совершенствование владения орфографическими, пунктуационными, речевыми нормами современного русского литературного языка;

3. совершенствование навыков чтения и трансформации текстов разных жанров научного, официально-делового и публицистического стилей;

4. совершенствование навыков владения различными жанрами устной речи (умение строить диалог и полилог, умение аргументировать и полемизировать, умение готовить и осуществлять разные виды публичной речи; владение техникой речи и нормами произношения и ударения);

5. совершенствование этических аспектов общения, навыков использования этикетных формул.

2 Место дисциплины в структуре ООП ВПО

2.1. Дисциплина  относится к дисциплинам вариативной части Блока  1 «Дисциплины (модули)».

2.2. Для успешного освоения учебной дисциплины необходимы знания, умения и навыки, продемонстрированные обучающимися при поступлении в ВУЗ.

2.3. Знания, умения и навыки, сформированные при изучении данной учебной дисциплины, необходимы для грамотного оформления, логически правильного построения устных ответов и письменных работ по всем изучаемым курсам учебного плана. 

3 Компетенции обучающихся, формируемые в результате освоения дисциплины  «Деловая коммуникация»

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование элементов следующих ком​петенций в соответствии с ФГОС ВО и ООП ВПО

по  направлению подготовки  38.03.01 «Экономика»
      Процесс изучения дисциплины направлен на формирование элементов
- общекультурных (ОК): 

- способность логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь (ОК-2).

В результате изучения дисциплины «Деловая коммуникация» студенты, обучающиеся по вышеперечисленным направлениям должны:

знать:

      1 – систему функциональных стилей и их взаимодействие; 

уметь:

1 – логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь в соответствии с коммуникативным намерением и ситуацией общения  (ОК-4);

владеть навыками: 

1 –  построения произведений устной и письменной речи в соответствии с этическими, коммуникативными и языковыми нормами современного русского литературного языка (ОК-4).

2) по направлению подготовки 38.03.02 «Менеджмент»

- общекультурных (ОК): 

- способность логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь (ОК-6).

- обладать знанием базовых ценностей мировой культуры и готовностью опираться на них в своем личностном и общекультурном развитии (ОК-1);
В результате изучения дисциплины «Деловая коммуникация» студенты, обучающиеся по вышеперечисленным направлениям должны:

знать:

      1 – систему функциональных стилей и их взаимодействие (ОК-1, ОК-6); 

уметь:

1 – логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь в соответствии с коммуникативным намерением и ситуацией общения  (ОК-1, ОК-6);

владеть: 

1 – навыками построения произведений устной и письменной речи в соответствии с этическими, коммуникативными и языковыми нормами современного русского литературного языка (ОК-6).

3) по направлению подготовки 38.03.05 «Бизнес-информатика»

- общекультурных (ОК): 

-способностью логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь, публично представлять собственные и известные научные результаты, вести дискуссии (ОК-9)
В результате изучения дисциплины «Деловая коммуникация» студенты, обучающиеся по вышеперечисленным направлениям должны:

знать:

      1 – систему функциональных стилей и их взаимодействие (ОК-1, ОК-6); 

уметь:

1 – логически верно, аргументировано и ясно строить устную и письменную речь в соответствии с коммуникативным намерением и ситуацией общения;  вести дискуссии (ОК-9);

владеть: 

1 – навыками представления собственных и известных научных результатов (ОК-9)
4 Содержание и структура дисциплины

4.1 Содержание разделов дисциплины

1. Язык как средство общения. Язык и речь. 

1.1. Понятие коммуникации. Виды коммуникации. Основные единицы общения (речевое событие, речевая ситуация, речевое взаимодействие).    Язык как система. Функции языка. Устная и письменная разновидности литературного языка. Виды речевой деятельности (слушание, чтение, говорение, письмо).    

1.2. Внутренняя структура языка: уровни и единицы языковой системы (фонетический, лексический, грамматический, текстовой); внешняя структура языка: литературный язык и его нелитературные варианты  (диалекты, просторечие, жаргоны). 

2. Культура речи. 

2.1. Литературный язык как предмет культуры речи. Современный русский литературный язык. 

2.2. Нормативные, коммуникативные, этические аспекты устной и письменной речи. Коммуникативные качества речи как значимые для общения объективные свойства речи. Два уровня речевой культуры: речь правильная и речь богатая, ясная, точная, выразительная и т.д.

3.Функциональные стили современного русского языка. Официально-деловой стиль (ОДС).

3.1. Понятие стиля. Разговорная речь и книжные стили.

3.2.Сфера функционирования официально-делового стиля, экстралингвистические особенности (точность, логичность, стандартность как доминирующие качества деловой речи).

3.3. Языковые особенности ОДС.

3.4. Подстили и жанры ОДС.

4. Риторика: законы и правила построения речевых произведений. Риторика применительно к потребностям современной речи.

4.1. Из истории риторики.

4.2. Риторический канон.

4.3. Создание замысла и построение аргументации речи.

4.4. Композиция речи.

5. Устные формы делового взаимодействия.
5.1. Принципы речевого поведения в деловом общении.

5.2.Деловая беседа. Классификация деловых бесед. Технология телефонных бесед.
5.3. Деловое совещание: подготовка и проведение.

5.4. Деловая полемика, правила ее проведения. Культура делового спора.
6. Письменная деловая речь. Язык служебных документов.
6.1. Виды документов.

6.2. Язык и стиль организационно-распорядитель​ных документов.

6.3. Организационные документы (уставы, положения,   инструкции)

6.4. Распорядительные документы (постановления, решения, приказы, распоряжения)

7.    Информационно-справочные документы.
7.1. Язык и стиль информационно-справочных документов.

7.2. Справка.

7.3. Протокол.

7.4. Деловая корреспонденция.

8.    Частные деловые бумаги

8.1. Язык и стиль частных деловых бумаг.

8.2. Заявление и объяснительная записка.

8.3. Автобиография.

8.4. Резюме

9.    Реклама в деловой речи.

9.1. Виды рекламных текстов

9.2. Функции рекламы.

9.3. Структура рекламного текста.

9.4. Языковые особенности рекламного текста.

4.2  Распределение часов по семестрам и видам занятий
Общая трудоемкость дисциплины для студентов, обучающихся по направлениям подготовки 38.03.01 Экономика (1 семестр), 38.03.02 Менеджмент (1 семестр), 38.03.05 Бизнес-информатика (1 семестр) составляет 2 зачетные единицы (72 часа)  

	Семестр
	Контактная работа с преподавателем
	Самостоятельная работа
	Вид промежут. Аттестации

	
	Виды занятий 
	Итого
Аудиторные


	 Выполнение
курсовых заданий
	Другие
виды

СРС
	

	№
	З.Е.
	Лекцион-ные
	Практи-ческие (клиничес-кие)
	Лаборатор-ные
	индивиду- альные
	ПУ
	
	КП 
(КР)
	ККР, КРЗ
(ГР, …)
	
	

	Заочная форма обучения, очно-заочная форма обучения


	1
	2
	2
	2
	–
	–
	–
	4
	–
	10
	58
	Зачет

	Итого
	
	2
	2
	–
	–
	–
	4
	–
	10
	58
	Зачет


4.3 Темы, выносимые на лекционные занятия
               По направлениям подготовки

38.03.01 «Экономика», 38.03.02 «Менеджмент», 38.03.05 «Бизнес-информатика»
	№№ 
лекций
	№№ разделов дисциплины (модуля), 
выносимых на лекции
	Кол-во академических часов

	Заочная, очно-заочная  форма обучения

	1 семестр

	1
	1: 1.1, 1.2; 2: 2.1,2.2; 3: 3.1,3.2; 4: 4.3,4.4, 5:5.1,5.2; 6: 6.4; 7:7.4; 8: 8.1; 9: 9.1
	2

	Итого
	
	2


4.4 Лабораторные работы

Учебным планом не предусмотрены

4.5  Практические (семинарские) занятия  

        По направлениям подготовки:

38.03.01 «Экономика», 38.03.02 «Менеджмент», 38.03.05 «Бизнес-информатика»  – 2 ч.

	№ ПЗ
	№№ разделов дисциплины (модуля)
	Тема практического занятия
	Кол-во академических часов

	Заочная форма, очно-заочная  форма обучения

	 1 семестр

	1
	2.2, 5, 8
	Нормативные, коммуникативные, этические аспекты устной и письменной деловой речи. Оформление частных деловых бумаг.
	2

	Итого
	2


4.6 Самостоятельная работа студента

По направлениям подготовки: 

38.03.01 «Экономика», 38.03.02 «Менеджмент», 38.03.05 «Бизнес-информатика»  – 58 ч.
	№
п/п
	Наименование видов самостоятельной работы

	Трудоемкость (в академических часах)

	Методические материалы

	1.
	Повторение орфографических и пунктуационных норм
	10
	9.1[2];  9.2[1, 7, 8];
9.7

	2.
	Подготовка к тестированию по теме «Орфоэпические, лексические, грамматические нормы»
	12
	9.1[2, 3] ; 9.2[6, 7, 8];
9.7

	3.
	Самостоятельное изучение тем: 4.1, 4.2, 9
 
	28
	9.1[3, 4]; 9.4 [7]; 9.7  

	4.
	Подготовка к зачету
	8
	9.2[1 – 6]; 9.7

	                                                       Итого
	58
	


5 Образовательные технологии

В соответствии с требованиями ФГОС ВПО по вышеуказанным направлениям подготовки   реализация компетентностного подхода должна предусматривать широкое использование в учебном процессе следующих активных и интерактивных форм проведения занятий: 

–  пассивных: лекция, устный опрос, тестирование;

– активных: самостоятельная работа студента с литературой на бумажном носителе, с научными, учебными и справочными ресурсами сети Интернет и локальной сети учебного учреждения, выполнение заданий аналитического характера, самостоятельное продуцирование текстов с учетом заданных параметров;

– интерактивных: разбор конкретных ситуаций (метод кейс-стади) обсуждение выступлений, подготовленных сокурсниками, речевых стратегий и тактик, лингвистических и паралингвистических характеристик чужой речи.


Разбор конкретных ситуаций (метод кейс-стади) – это интерактивный метод организации обучения на основе описания и решения конкретных проблемных ситуаций. Студентам предлагают осмыслить реальную жизненную ситуацию, описание которой одновременно отражает не только какую-либо практическую проблему, но и актуализирует определенный комплекс знаний, который необходимо усвоить при разрешении данной проблемы. При этом сама проблема не имеет однозначных решений.  Этот метод дает возможность проявить инициативу, почувствовать самостоятельность в освоении теоретических положений и овладении практическими навыками.  Не менее важно и то, что анализ ситуаций довольно сильно воздействует на профессионализацию студентов, способствует их взрослению, формирует интерес и позитивную мотивацию к учебе. 

5.1 Интерактивные образовательные технологии, используемые в аудиторных заня​тиях

По направлениям:

38.03.01 «Экономика», 38.03.02 «Менеджмент», 38.03.05 «Бизнес-информатика»
	Семестр
	Вид занятия (Л,ПР,ЛР)
	Используемые интерактивные образова​тельные технологии
	Количество часов

	    1
	     Л, ПР
	разбор конкретных ситуаций (метод кейс-стади) обсуждение выступлений, подготовленных сокурсниками, речевых стратегий и тактик, лингвистических и паралингвистических характеристик чужой речи
	4



          6 Материально-техническое обеспечение дисциплины 

          6.1 Требования к аудиториям (помещениям, местам) для проведения занятий

– Для проведения лекционных занятий по дисциплине требуется стандартная аудитория.

6.2 Требования к оборудованию рабочих мест преподавателя и обучающихся стандартные.

6.3 Требования к специализированному оборудованию
             нет

6.4  Требования к программному обеспечению учебного процесса 

–  программа для проведения тестирования.

         7 Порядок проведения текущих и промежуточных аттестаций     

    7.1 Шкала академических оценок освоения дисциплины
	

Виды оценок
	Оценки

	Академическая оценка по 100-балльной шкале (экзамен, дифференцированный зачет, зачет)
	0…39
	40…60
	61…80
	81…100

	Академическая оценка по 4-балльной шкале (экзамен, дифференцированный зачет)
	Неудовлетворительно
	Удовлетворительно
	Хорошо
	Отлично

	Академическая оценка по 2-балльной шкале (зачет)
	Не зачтено
	Зачтено


7.2 Система оценки достижений обучающихся по дисциплине 
по направлениям

 38.03.01 «Экономика», 38.03.02 «Менеджмент», 38.03.05 «Бизнес-информатика
	№
п/п
	Виды учебных 
мероприятий

(указываются мероприятия согласно учебному плану)
	Наименование учебных
Мероприятий
	Максимальное
количество баллов за

мероприятие*

	

	1
	Посещение лекционных занятий
	ЛЗ № 1
	5

	2
	Посещение практических занятий

	ПЗ №1
	5

	3
	Контрольные мероприятия
	
	50

	
	
	
	

	4
	Промежуточная аттестация
	зачет 
	40 (100**)


* Максимальная сумма баллов по пунктам 1-3 таблицы должна равняться 60
** В случае отказа обучающегося от результатов текущих аттестаций 

7.3  Система оценки компетенций или их элементов, сформированных у обучающихся в ходе освоения дисциплины 

по направлению 38.03.01 «Экономика»
знать:

      1 – систему функциональных стилей и их взаимодействие (ОК- 1, ОК-6); 

уметь:

1 – логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь в соответствии с коммуникативным намерением и ситуацией общения  (ОК-1,ОК-2, ОК-6);

владеть: 

1 – навыками построения произведений устной и письменной речи в соответствии с этическими, коммуникативными и языковыми нормами современного русского литературного языка (ОК-1, ОК-2, ОК-6)
	Код формируемой компетенции (элементов компетенции)
	Коды знаний, умений, навыков, необходимых для формирования компетенции (в соответствии с п.3)
	Вид контрольного мероприятия для каждого результата обучения
	Форма контрольного задания
	№№ контрольных заданий из фонда оценочных средств

	(ОК-1), 

(ОК-2),

(ОК-6)

38.03.01 Экономика


	знание №1

	-промежуточная  аттестация;
- текущий  контроль


	- тестирование

	- задание №34 из теста № 1; задание № 37 из теста № 2; задания № 10,20,21 из теста № 3; задания № 1-4, 8, 10, 20, из теста № 4; задания № 1-5, 10-15 из теста № 5 для проведения промежуточной аттестации


	
	      умение №1

	- текущий  контроль

	- тестирование

	- задания  № 20-25  из теста №3 для текущего контроля

	
	        владение №1  

	-промежуточная  аттестация;
- текущий  контроль


	- тестирование

	- задания №1-20, 35, 37 из теста № 1; задания № 1-30 из теста № 2; задания № 1-10, 15, 30 из теста № 3; задания № 6-10, 15, 18, 21-25, 27-30  из теста № 4 для проведения текущего контроля



 по направлению 38.03.02 «Менеджмент»
знать:

      1 – систему функциональных стилей, их взаимодействие (ОК- 1, ОК-6); 

уметь:

1 – создавать и редактировать тексты профессионального назначения, анализировать логику рассуждений и высказываний (ОК- 1,ОК-6);
владеть: 

1 – литературной и деловой письменной и устной речью на русском языке, навыками публичной и научной речи (ОК- 1,ОК-6).

	Код формируемой компетенции (элементов компетенции)
	Коды знаний, умений, навыков, необходимых для формирования компетенции (в соответствии с п.3)
	Вид контрольного мероприятия для каждого результата обучения
	Форма контрольного задания
	№№ контрольных заданий из фонда оценочных средств

	(ОК-1),

 (ОК-6)

38.03.02 «Менеджмент»

	знание №1

	-промежуточная  аттестация;
- текущий  контроль


	- тестирование

	- задание №36 из теста № 1; задание № 37 из теста № 2; задания № 10,20,21 из теста № 3; задания № 1-4, 8, 10, 20, из теста № 4; задания № 1-5, 10-15 из теста № 5 для проведения промежуточной аттестации


	
	 умение №1

	- текущий  контроль

	- тестирование

	- задания  № 20-25  из теста №3 для текущего контроля

	
	 владение №1  

	-промежуточная  аттестация;
- текущий  контроль


	- тестирование

	- задания №1-20, 35, 37 из теста № 1; задания № 1-30 из теста № 2; задания № 1-10, 15, 30 из теста № 3; задания № 6-27,30  из теста № 4 для проведения текущего контроля



по направлению 38.03.05 «Бизнес-информатика»
знать:

      1 – систему функциональных стилей и их взаимодействие (ОК- 1, ОК-6); 

уметь:

1 – логически верно, аргументированно и ясно строить устную и письменную речь в соответствии с коммуникативным намерением и ситуацией общения;  вести дискуссии (ОК-9);

владеть: 

1 – навыками представления собственных и известных научных результатов (ОК-9).

	Код формируемой компетенции (элементов компетенции)
	Коды знаний, умений, навыков, необходимых для формирования компетенции (в соответствии с п.3)
	Вид контрольного мероприятия для каждого результата обучения
	Форма контрольного задания
	№№ контрольных заданий из фонда оценочных средств

	(ОК-1),

(ОК-6),

(ОК-9)

38.03.05 «Бизнес-информатика»

	знание №1

	- промежуточная  аттестация;
- текущий  контроль


	- тестирование

	- задание №33 из теста № 1; задание № 37 из теста № 2; задания № 10,20,21 из теста № 3; задания № 1-4, 8, 10, 20, из теста № 4; задания № 1-5, 10-15 из теста № 5 для проведения промежуточной аттестации



8 Оценочные средства для текущего контроля успеваемости и промежуточных аттестаций

Фонд оценочных средств для текущего контроля успеваемости и промежуточной аттестации обучающихся по дисциплине приводится в приложении к рабочей программе учебной дисциплины «Деловая коммуникация».
Примеры оценочных средств для текущего контроля успеваемости
1. Ударение неправильно поставлено в слове (-ах):
1) звОнит  

2) свЁкла

3) дремОта  

4) сливОвый

5) отключИт

2. Буква О пишется в слове:

1) морж_вый  

2) стаж_р

3) увлеч…н

4) бесш_вный

5) трещ_тка

3. Пунктуационная ошибка допущена в предложении (-ях):

1) Ни время, ни расстояние, ни испытания ничто не ослабляет настоящую любовь.

2) В саду было тихо и пахло жасмином.

3) Антон пришел рано и принес перевязанные красной лентой прекрасные розы  и записку на мое имя.

Примеры оценочных средств  для промежуточных аттестаций
1. Выбор функционального стиля обусловлен

A) сферой общения

Б) количеством участников

B) характером передаваемой информации 

Г) языковыми средствами

3. Официально-деловую пись​менную речь отличает:
1) наличие обязательных элементов оформления документа (реквизитов);

2) использование эмоционально-экспрессивной лексики;

3) проявление индивидуальности автора послания;

4) широкое употребление клише.

5. Резюме – это:
1) заявление о приеме на работу, написанное на определенном бланке;

2) вид деловой бумаги, в которой кратко излагаются необходимые для нанимателя сведения о том, кто претендует на вакантную должность;

3) собеседование с руководителем фирмы.

9 Учебно-методическое обеспечение дисциплины (модуля) 
9.1 Основная литература

1. Деловая риторика: учеб. пособие / Л.А. Константинова, Е.П. Щенникова, С.А. Юрманова. – М.: ФЛИНТА : Наука, 2013. – 304 с. 

2. Нормы русского литературного языка [Электронный ресурс]:  учеб. пособие по культуре речи / под ред. Л.А. Константиновой. – М.: Флинта: Наука, 2010. – 168 с. – Режим доступа:

https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Boox/2015011217244395629300007910, по паролю

3. Русский язык и культура речи [Электронный ресурс]: Учеб. пособие / Л.А. Константинова [и др.] – Тула: Изд-во ТулГУ, 2011. – 187 с. – Режим доступа:

https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Boox/2015011217192276945400009822, по паролю

4. Константинова, Л.А. Обучение студентов-нефилологов письменной коммуникации в учебно-профессиональной сфере: / Л.А. Константинова; ТулГУ. – Тула, 2003. – 137 с.

 9.2 Дополнительная литература

1. Беднарская, Л.Д. [и др.] Грамотный человек: учеб. пособие для вузов. 2-е изд., испр. и доп. – М.: Флинта : Наука, 2009. – 168 с. 

2. Введенская, Л.А. Русский  язык  и культура речи: учеб. пособие для вузов/ Л.А. Введенская, Л.Г. Павлова, Е.Ю. Кашаева. –  28-е изд. – Ростов-н/ Д.: Феникс, 2010. – 540 с.  

3. Голуб,  И. Б.   Новый  справочник  по русскому языку и практической стилистике: учеб. Пособие/ И.Б.Голуб. – М.: Эксмо, 2007. – 464 с.

4. Константинова Л.А. Деловой русский язык [Электронный ресурс]: Учебное пособие по рус. яз. для иностранных стажеров. – Тула: Изд-во ТулГУ, 2011. – 84 с. – Режим доступа:

https://tsutula.bibliotech.ru/Reader/Boox/2013040914352823627400004771, по паролю

5. Русский язык и культура речи: учебник для вузов/ О.Я. Гойхман [и др.]; под ред. О.Я. Гойхмана.– 2-е изд., перераб. и доп. – М.: ИНФРА–М, 2009.–240 с.  

6. Даль, В. И. Толковый словарь русского языка. Современное написание / В.И. Даль. — М.: Астрель : АСТ, 2008.— 985 c. 

7. Крысин, Л.П. Толковый словарь иноязычных слов. Свыше 25000 слов и словосочетаний / Л.П. Крысин; РАН, Ин-т русск.яз. им. В.В. Виноградова. – М.: ЭКСМО, 2007. – 944 с.

8. Ожегов, С. И. Словарь русского языка: Около 53 000 слов / С. И. Ожегов; под общ. ред. Л. И. Скворцова .— 24-е изд., испр. — М.: ОНИКС: Мир и образование, 2008 .— 1200 с. 

9.3  Периодические издания

1. Мир русского слова: научно-методический иллюстрированный журнал / Общество преподавателей русского языка и литературы. — СПб.: МИРС.

2. Вопросы языкознания / РАН; Отделение литературы и языка.— М.: Наука.

9.4 Интернет-ресурсы

1. http://www.gramota.ru – Справочно-информационный интернет-портал «Русский язык»

2. http://www.edu.ru – Российское образование. Федеральный образовательный портал: учреждения, программы, стандарты

3. http://ru.wikipedia.org – Многоязычный проект по созданию полноценной и точной энциклопедии со свободно распространяемым содержимым

4. http://www.rsl.ru – Российская государственная библиотека

5. http://www.gumer.info/bibliotek_Buks/Linguist/Gray/index.php – Граудина Л.К., Ширяев Е.Н. Культура русской речи: Учебник для вузов

6. http://1001.vdv.ru/books/speak/ – Шахиджанян В. Учимся говорить публично: Электронный курс

7. https://tsutula.bibliotech.ru/?searchType=User&BasicSearchString=%D1%80%D0%B5%D1%87%D0%B8&ViewMode=false&PackId=0&page=1 Введение в языкознание. Бондаренко М.А.

9.5 Методические указания к лабораторным занятиям

Учебным планом не предусмотрены


9.6 Методические указания к практическим занятиям

Методические указания к практическим занятиям по дисциплине «Деловая коммуникация»  (электронный ресурс)
9.7 Методические указания к курсовому проектированию и другим видам самостоятельной работы

Методические указания к самостоятельной работе студентов по дисциплине «Деловая коммуникация»  (электронный ресурс)
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1. Цель и задачи освоения дисциплины

Целью изучения дисциплины «Деловая риторика» является освоение студентами этических основ, форм и сфер делового общения с деловыми и официальными лицами и зарубежными (и общественными) партнерами в рамках делового протокола, этических норм, требований этикета, сложившихся на основе исторической практики и отчасти закрепленных в нормативных документах и международных конвенциях.

Курс ориентирован на овладение навыками воздействия на партнера и клиентуру методами и тактическими приемами рационального обеспечения своих интересов и достижения эффективного сотрудничества.

Указанные рекомендации необходимы для построения оптимальных взаимоотношений с партнерами по бизнесу и, в частности, в сфере рекламы, для  принятия компетентных поведенческих решений и осуществления профессионально и этически выдержанной рекламной деятельности.

Методологической основой курса является Закон о Государственном протоколе РФ и ряд других нормативных актов, разработки ведущих российских специалистов и практиков, некоторые международные документы, работы зарубежных ученых.

Задачами освоения дисциплины являются:

· усвоение базовых понятий о природе и сущности общения, его истоках и роли в жизни общества; 

· улучшение навыков позитивного общения на основе взаимопонимания, преодоления коммуникативных барьеров, личного влияния; 

· рассмотрение социально-психологических закономерностей рекламной деятельности;

· изучение этических основ делового общения и формирования современной деловой культуры, деловой этики в рекламе;

· изучение теории и практики ведения деловых переговоров, их организации и подготовки;

· освоение психологии делового общения, тактических приемов на переговорах и техники аргументации, предотвращения конфликтных ситуаций;

· анализ видов деловой переписки (включая международную), особенности составления деловых документов в области рекламы;

· теоретическое и практическое освоение методики организации и проведения деловых бесед, коммерческих переговоров, деловых совещаний, официальных приемов, брифингов, пресс-конференций и использования современных средств коммуникации;

· планирование, разработка и организация различных видов и форм делового взаимодействия в рекламном бизнесе.

· рассмотрение вопросов делового этикета, бизнес-протокола и атрибутов делового общения; изучение исторических аспектов развития делового протокола.

2. Компетенции обучающегося, формируемые в результате освоения дисциплины «Деловая риторика»

Процесс изучения дисциплины направлен на формирование элементов следующих ком​петенций в соответствии с ФГОС ВПО и ООП ВПО по данному направлению подготовки: 

а) общекультурных (ОК):

- способности использовать в социальной сфере, в познавательной и профессиональной деятельности знания основных разделов курса «Деловая риторика»;

- готовности к устной и письменной коммуникации на русском языке.

б) профессиональных (ПК):

- способности использовать знание основных разделов курса «Деловая риторика» в научно-исследовательской работе по специальности;

- способности понимать сущность и значение информации в развитии современного информационного общества;

- владения основными методами, способами и средствами получения, хранения, переработки информации;

- способности использовать в практической деятельности знания курса «Деловая риторика»;

- способности использовать знания курса «Деловая риторика» в культурном (цивилизационном), общественном, государственном и научном контексте.

В результате освоения дисциплины обучающийся должен:

1. Знать: языковые нормы в деловом общении; основные положения современной деловой риторики;  предмет и функции речевого этикета в деловом общении; функции и языковые особенности жанров письменной и устной деловой речи. 

2. Уметь: применять на практике рациональные стратегии и тактики ведения переговоров; использовать информацию о принципах, правилах и нормах продуктивного общения в ситуациях взаимодействия  с организациями и должностными лицами, от которых зависит принятие тех или иных  управленческих решений; грамотно составлять документ в соответствии с его типом текстовой организации; моделировать ситуации делового общения, составлять тексты распространенных жанров письменного делового общения, предназначенных для внешнего и внутреннего пользования; готовить и проводить выступления делового характера.

3. Владеть: обязательным минимумом знаний в области теории общения, этики и психологии делового общения; навыками и средствами продуктивного общения в деловой сфере; устными и письменными деловыми жанрами; речевым этикетом в деловом общении.

3. Содержание разделов дисциплины

2. Язык как средство общения

1.1. Понятие коммуникации. Виды коммуникации. 

1.2. Основные единицы общения (речевое событие, речевая ситуация, речевое взаимодействие).

1.3. Язык как система. Функции языка.

1.4. Внутренняя структура языка: уровни и единицы языковой системы (фонетический, лексический, грамматический, текстовой)

3. Культура речи

2.1. Внешняя структура языка: литературный язык и его нелитературные варианты  (диалекты, просторечие, жаргоны).

2.2. Литературный язык как предмет культуры речи.

2.3. Нормативные, коммуникативные, этические аспекты устной и письменной речи. Коммуникативные качества речи как значимые для общения объективные свойства речи.

2.4. Типы речевой культуры.

4. Функциональные стили современного русского языка. Официально-деловой стиль (ОДС).

3.1. Понятие стиля. Разговорная речь и книжные стили.

3.2. Сфера функционирования официально-делового стиля, экстралингвистические особенности (точность, логичность, стандартность как доминирующие качества деловой речи).

3.3. Языковые особенности ОДС.

3.4. Подстили и жанры ОДС.

5. Риторика: законы и правила построения речевых произведений. Риторика применительно к потребностям современной речи.

4.1. Из истории риторики.

4.2. Риторический канон.

4.3. Создание замысла и построение аргументации речи.

4.4. Композиция речи.

6. Устные формы делового взаимодействия.
5.1. Принципы речевого поведения в деловом общении.

5.2. Деловая беседа. Классификация деловых бесед. Технология телефонных бесед.

5.3. Деловое совещание: подготовка и проведение.

5.4. Деловая полемика, правила ее проведения. Культура делового спора.
7. Письменная деловая речь. Язык служебных документов.
6.1. Виды документов.

6.2. Язык и стиль организационно-распорядитель​ных документов.

6.3. Организационные документы (уставы, положения,   инструкции)

6.4. Распорядительные документы (постановления, решения, приказы, распоряжения)

8. Информационно-справочные документы.
7.1. Язык и стиль информационно-справочных документов.

7.2. Справка.

7.3.Протокол.

7.4.Деловая корреспонденция.

9. Частные деловые бумаги

8.1. Язык и стиль частных деловых бумаг.

8.2. Заявление и объяснительная записка.

8.3. Автобиография.

8.4. Резюме

10. Реклама в деловой речи.

9.1. Виды рекламных текстов

9.2. Функции рекламы.

9.3. Структура рекламного текста.

9.4. Языковые особенности рекламного текста.

4. Распределение часов по семестрам и видам занятий:
	Семестр
	Занятия с преподавателем
	Выполнение
курсовых заданий
	Др.
сам. внеауд.

    раб.
	Вид
отчет-ности

	
	Аудиторные
	Индив.

занятия
	
	
	

	
	Лекции
	Прак. занят.
	Лаб.
занят.
	Итого
	
	ККР
	Курс. проект
	
	

	1 (или др. в соотв. с уч. планом)
	-
	34
	-
	34
	-
	-
	-
	38
	Зачет

	Итого по дисц.
	-
	34
	-
	34
	-
	-
	-
	38
	 Зачет


	Семестр
	Занятия с преподавателем
	Выполнение
курсовых заданий
	Др.
сам. внеауд.

    раб.
	Вид
отчет-ности

	
	Аудиторные
	Индив.

занятия
	
	
	

	
	Лекции
	Прак. занят.
	Лаб.
занят.
	Итого
	
	ККР
	Курс. проект
	
	

	1 (или др. в соотв. с уч. планом)
	-
	34
	-
	34
	-
	-
	-
	74
	Зачет

	Итого по дисц.
	-
	34
	-
	34
	-
	-
	-
	74
	 Зачет


5. Порядок проведения текущих и промежуточных аттестаций. Шкалы оценок

Дисциплина оценивается по 100-балльной системе. Зачет по дисциплине «Деловая риторика» ставится, если студент в течение семестра набрал (за разные виды работ) минимум 40 баллов. Зачет по курсу проводится по двухступенчатой схеме:

I ступень (текущая аттестация). Максимальное количество баллов, которое может набрать студент по текущей успеваемости – 60 баллов.

 Общий балл по текущей успеваемости складывается из следующих составляющих:

а) посещаемость практических занятий – до 10 баллов;

б) выполнение заданий по дисциплине в течение семестра:

- выполнение домашних заданий (см. п. 4.6.) – до  20 баллов;

- составление частных деловых бумаг – до 10 баллов;

в)  контрольные мероприятия:

- компьютерное тестирование – до 20 баллов; в случае получения неудовлетворительной оценки выполнение  письменной контрольной работы – до 10 баллов.

Компьютерное тестирование, составление деловых бумаг, выполнение домашних заданий являются обязательными для допуска к промежуточной аттестации (зачету).

            II ступень (проверка полноты знаний) – зачет по дисциплине.
Зачет по дисциплине «Деловая риторика» проводится в устной и письменной формах. Максимальное количество баллов – 40: 

         – 20 баллов – тестирование по изученному материалу; 


– 20 баллов – выступление с реферативным сообщением (докладом).

6. Условные обозначения
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	Теоретический материал для самостоятельного ознакомления
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	Задания для выполнения на занятиях
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	Домашнее задание


7. Содержание практических занятий (семинаров)

ПРАКТИЧЕСКОЕ ЗАНЯТИЕ 1

(2 ч.)

Ознакомление с программой дисциплины. 

Язык как средство общения 

(понятие и виды коммуникации; основные единицы общения; язык как система; функции языка; уровни и единицы языковой системы)

[image: image4.png]


 Язык – важнейшее средство человеческого общения.

Когда человек использует язык для общения с другими людьми, он занят речевой деятельностью.

Существует 4 вида речевой деятельности: говорение, слушание, письмо, чтение.

Речевая деятельность возможна только при наличии речемыслительного аппарата.

Речевая деятельность носит социальный характер, т.к. она является частью общественной деятельности человека. Для ее осуществления требуется коллектив (не менее 2 человек). Речевая деятельность складывается из процессов, обеспечивающих осуществление акта речи.

	S
	
	A

	порождение
	
	прогнозирование

	говорение
	→
	понимание

	(восприятие)
	←
	реагирование

	понимание
	
	


S и А – участники диалога (S – субъект речи, А – адресат речи)
Коммуникация (лат. Communicatio, от communico – делаю общим, связываю, общаюсь – общение, обмен мыслями, сведениями, идеями) –  специфическая форма взаимодействия людей в процессе их познавательно-трудовой деятельности. В отличие от коммуникации животных (биологически целесообразного совместного поведения, направленного на адаптацию к среде), человеческие формы коммуникации характеризуются функционированием языка.

Модель речевой коммуникации

Ситуация общения
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Обстановка общения

Общаясь между собой, люди передают друг другу сообщения при помощи слов – это вербальная коммуникация, – и посредством особых значимых действий, таких, например, как вставание, поклон, рукопожатие, дружеские объятия или поцелуи – это невербальная коммуникация. Среди подобных несловесных средств общения принято различать жестикуляцию и мимику.

Жестикуляция (от франц. Gesticuler – «жестикулировать») – это значимые телодвижения, главным образом движения головы или рук. Всем известны такие жесты, как указательный жест руки, пожимание плечами в знак недоумения или незнания, кивок головой, выражающий согласие, или, наоборот, повороты головы из стороны в сторону, означающие отрицание.

Мимика – (от греч. Mimikos – «подражательный») – это значимые движения мышц лица, такие, например, как улыбка, поднятие бровей в знак удивления или нахмуренные брови, означающие недовольство.

Основные единицы общения – речевая ситуация, речевое взаимодействие и речевое событие.

Речевой ситуацией называется всякая ситуация, на которую человек реагирует вербальным действием.

Речевое взаимодействие представляет собой, с одной стороны, порождение речи субъектом, с другой – восприятие речи адресатом, ее декодирование, понимание содержания, оценку полученной информации и реагирование (вербально, мимикой, жестами, поведением и т. д.)

Речевое событие складывается из двух основных составляющих.

Во-первых, это поток речевого поведения - то, что говорится, сообщается, и то, чем сопровождается речь (мимика, жесты и пр.); во-вторых, это условия, обстановка, в которой происходит общение.

Поток речевого поведения состоит из: 

1) собственно речи – «того, что можно записать на бумагу»;

2) звучания речи (акустики): громкости, высоты изменения голоса и т. д.

3) мимики и жестикуляции;

4) того, как партнеры, разговаривая с друг другом, используют пространство.

В науке разграничиваются понятия язык и речь.

Язык как система знаков принадлежит определенному общественному коллективу и составляет важнейшую часть речевой деятельности, но не совпадает с ней. «Язык не деятельность говорящего», – писал Ф. де Соссюр.

Любой человеческий язык состоит из элементов, которые являются знаками для передачи внеязыковой информации. Это языковые знаки. Языковой знак – основной из всех существующих в человеческом обществе знаков. Однако язык – это не перечень единиц разного уровня, а их система, предполагающая их внутреннюю организацию. Система – совокупность элементов, образующих нечто целое и находящихся друг с другом в отношениях взаимной обусловленности. При изучении системы исследователь выявляет отношения, существующие между элементами этой системы. Через эти отношения он определяет те элементы, которые входят в систему. Если тот или иной элемент не обнаруживает никаких отношений к другим, он находится вне системы.

Каждая единица языка входит в систему как часть в целое и связана с другими единицами и частями системы или непосредственно или опосредованно через различные категории (рода, одушевленности-неодушевленности, вида, переходности – непереходности и т.д.). Языковая система является сложной, многоаспектной и в плане строения, и в плане функционирования, т.е. использования и развития, а также открытой и динамичной. Язык как структура состоит из подсистем, которые называются уровнями языковой системы. Таким образом, язык – это система знаков и способов их соединения.

Все функции языка проявляются в коммуникации. Основной функцией языка является коммуникативная (от лат. соттиnicatio “общение”), т.к. основное назначение языка – служить орудием общения, т.е. в первую очередь обмена мыслями. С коммуникативной функцией языка неразрывно связана вторая его центральная функция – мыслеформирующая. Имея в виду эту функцию, крупнейший языковед-мыслитель первой половины XIX в. Вильгельм Гумбольдт называл язык «образующим органом мысли». 

Выделяют также ряд более частных функций: констатирующую – служить для простого «нейтрального» сообщения о факте, вопросительную – служить для запроса о факте, апеллятивную (от лат. appello «обращаюсь к кому-л.») – служить средством призыва, побуждения к тем или иным действиям, экспрессивную – выражать (подбором слов или интонацией) личность говорящего, его настроения и эмоции, контактоустанавливающую – функцию создания и поддержания контакта между собеседниками, метаязыковую – функцию истолкования языковых фактов (например, объяснение значения слова, непонятного для собеседника), эстетическую – функцию эстетического воздействия. Особое место занимает функция индикатора (показателя) принадлежности к определенной группе людей (к нации, народности, к той или иной профессии и т.д.). Частные функции языка обычно выступают в разнообразных сочетаниях друг с другом.

Языковая система имеет уровневую структуру, куда входят фонетика, лексика, словообразование, морфология, синтаксис. Эти уровни изучаются в соответствующих разделах языкознания. 

Фонетика занимается фонетической, или звуковой, стороной языка. Словообразование изучает законы образования слов, лексика – значение слова, морфология – законы, присущие слову как представителю той или иной части речи. Словообразование, морфология и синтаксис вместе составляют грамматику, предметом которой являются законы образования слов, словосочетаний и предложений. 

Каждому уровню языковой системы соответствуют определенные языковые единицы: фонема, морфема, лексема (слово), словосочетание, предложение.

Фонема – неделимая и сама по себе незначимая звуковая единица, служащая для опознавания, различения и разграничения минимальных значимых единиц – морфем, а через них и слов. Например, глаголы пил, пел, пал отличаются только одной фонемой, которая различает корни, а через них – слова.  Фонема – обобщенная языковая единица, которые может быть представлена в устной речи звуком (или несколькими звуковыми вариантами: вАда – вОду – вЪдяной), а в письменной речи – буквой (или тоже несколькими вариантами букв: иЗлечить - иСчезать) .

Морфема – минимальная часть слова, которая может иметь какое-либо значение. В русском языке шесть типов морфем – приставка, корень, суффикс, окончание, соединительная гласная (интерфикс), постфикс (или возвратный суффикс -ся, -сь).

Слово – важнейшая единица языка, служащая для наименования предметов, процессов, признаков или указывающая на них. Оно состоит из морфем и представляет собой строительный материал для словосочетаний и предложений. Слово обязательно принадлежит к какой-нибудь части речи.

Словосочетание – два или несколько слов, объединенных по смыслу и грамматически. Оно состоит из главного слова и зависимого: бартерная сделка, баланс интересов, выразить недоверие, заведомо ложный. Словосочетание, подобно слову, называет предметы, их действия и признаки, но только более конкретно, так как зависимое слово уточняет смысл главного: общество, акционерное общество, акционерное общество закрытого типа. 

Различают свободные и несвободные словосочетания. В свободном словосочетании все слова сохраняют свое лексическое значение: неотъемлемое право, получить грант. В несвободном словосочетании (их называют еще устойчивыми, фразеологизмами) семантическая самостоятельность всех или одного из компонентов утрачена или ослаблена; по характеру значения такие словосочетания приближаются к отдельному слову: плыть по течению, генная инженерия, встреча без галстуков.

Предложение – основная синтаксическая единица, которая содержит сообщение о чем-либо, вопрос или побуждение. Предложение имеет грамматическую основу, состоящую из главных членов (подлежащее и сказуемое) или одного из них. Предложение может иметь одну грамматическую основу и в этом случае оно называется простым. Степь. Начинает светать. Над лесом появился краешек солнца. Предложение может иметь не одну грамматическую основу, а две и более, и в этом случае называется сложным: Светает, начинается клев.
[image: image5.png]


 Задание 1. Ответьте на вопросы. Ответы аргументируйте. 

1. Можно ли назвать речевым общение между глухонемыми людьми?

2. Вспомните рассказ А. Конан-Дойля «Пляшущие человечки». С помощью каких средств – вербальных или невербальных – осуществлялась коммуникация в этом случае?

3. Известно, что попугаи могут произносить человеческие слова. Является ли разговор с говорящим попугаем коммуникацией?

4. Словосочетание «уважаемые товарищи» употребляется, как правило, в фатической функции, т. е. для установления контакта с окружающими. Приведите другие подобные примеры.

5. Прочитайте предложение: «Человек состоит из трех слогов». Скажите, в какой функции употребляется слово «человек» в данном предложении?

6. Какое значение имеет слово «речь» в предложении: «Его речь была нелогичной»? Конкретизируйте это предложение, выразив разные значения термина «речь»: а) речевая деятельность, б) продукт деятельности.

7. Известно, что человек, хорошо владеющий одним иностранным языком, гораздо легче осваивает второй, чем человек, не знающий никакого иностранного языка. Как вы думаете, чем можно объяснить этот факт?

Задание 2. Прочитайте пословицы и поговорки. Определите, о каких функциях языка в них говорится.

1) Язык до Киева доведет. 

2) В умной беседе ума наберешься, в глупой – свой растеряешь. 

3) Язык – ключ к сердцу (Азерб.). 

4) Слова дедов – источник разума (Узбек.). 

5) Вершина искусства – красноречие (Киргиз.).

Задание 3. Определите функции языка в следующих речевых ситуациях. Ответы аргументируйте. 


1) Приветственная речь директора музея на открытии новой экспозиции.


2) Разговор пассажиров в транспорте.


3) Написание дипломной работы.


4) Оформление рекламного щита.

Задание 4. Познакомьтесь с содержанием текстов и дайте аргументированные ответы на поставленные вопросы.

-1-

Чистота речи — отсутствие в ней лишних слов, слов-сорняков, слов-паразитов. Конечно, в языке названных слов нет, такими они становятся в речи говорящего из-за частого, неуместного употребления. К сожалению, многие вставляют в свою речь «любимые словечки»: так сказать, значит, вот, собственно говоря, видите ли, понятно, да, так, понимаете и др. Это производит очень неприятное впечатление. 

Один из читателей газеты «Неделя» обратил внимание на то, что в выступлениях журналистов по радио и ЦТ слишком часто стали звучать вводные словосочетания скажем так, будем так говорить, например: «Каждая школа получила возможность, скажем так, стать яркой, самобытной», «Я посетил, будем так говорить, сувенирный цех», «Обсуждение проектов законов затягивается, скажем так», «Момент, действительно, скажем, весьма своеобразен».

Слова-сорняки не несут никакой смысловой нагрузки, не об​ладают информативностью. Они просто засоряют речь говоряще​го, затрудняют ее восприятие, отвлекают внимание от содержа​ния высказывания. Кроме того, лишние слова психологически действуют на слушателей, которые начинают подсчитывать количество таких слов в устном выступлении. Подобную ситу​ацию описал журналист А. Суконцев в одном из своих фелье​тонов:

«Мой знакомый электрик, человек с юмором, пришел однаж​ды с лекции.

- Ну, как, - спросил я, - понравилась? 

Он молча положил передо мной листок бумаги, весь испещ​ренный крестиками и кружочками.

- Что это?

- Крестик- это «значит», а кружочек — «так сказать». Сто восемнадцать крестиков и сто восемьдесят четыре кружочка за два часа.

Сами понимаете, о содержании лекции говорить как-то не хотелось».

Вопрос: Выполнение каких функций языка затрудняется из-за употребления слов-сорняков?

-2-

В наши дни русский язык, несомненно, активизирует свои динамические тенденции и вступает в новый период своего исторического развития. Сейчас, конечно, еще рано делать какие-либо прогнозы о путях, по которым пойдет русский язык, служа развитию новых форм сознания и жизнедеятельности. Ведь язык развивается по своим объективным внутренним законам, хотя и живо реагирует на разного рода «внешние воздействия».

Именно поэтому наш язык требует к себе постоянного пристального внимания, бережной заботы — особенно на том переломном этапе общественного развития, который он переживает. Мы всем миром должны помочь языку обнаружить его первоначальную суть конкретности, определенности формулирования и передачи мысли. Ведь хорошо известно, что любой знак — это не только орудие общения и мышления, но также еще и практическое сознание.

Трудно сказать, предстоят ли русскому языку синтаксические, а тем более морфологические сдвиги. Ведь такого рода изменения требуют очень значительного времени и к тому же не напрямую связываются с внешними воздействиями. Вместе с тем можно, видимо, ожидать значительных стилистических перегруппировок. Важными «внешними» стимулами в этих процессах будут такие явления, как научно-технический прогресс, превращение русского языка в мировой язык современности, ставшее одной из глобальных реальностей нашего времени.

На наших глазах идет творение фразеологии, преодолевающей формализм и открывающей возможность прямого, откровенного обсуждения сложившегося положения, реальных дел и задач. Например: убирать завалы (прошлого); искать развязки; прибавить в работе; усилить поиск; оздоровить общество; воспитывать словом и делом и т. п.

Новое политическое мышление требует и новых речевых средств, точного их употребления. Ведь без языковой точности и конкретности не может быть ни подлинной демократии, ни стабилизации экономики, ни прогресса вообще. Еще М.В. Ломоносов высказывал мысль о том, что развитие национального сознания народа прямо связано с упорядочением средств общения.

 (Л.И. Скворцов. Экология слова, 

или Поговорим о культуре русской речи, 1996 г.)

Вопросы:

1) Какие уровни языковой системы (фонемный, морфемный, лексический, синтаксический) наиболее чутко реагируют на изменения, происходящие в обществе? Какие уровни более устойчивы?

2) Что автор понимает под экологией слова?

3) О каких функциях языка говорится в тексте?
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Задание 5. Прочитайте фрагмент из рассказа В. Токаревой «Инструктор по плаванию» и проанализируйте его.

(((
В комнату вошла моя мама и сказала:

- Если ты сию минуту не встанешь и не пойдешь за солью,  я  тебе  всю морду разобью!

Надо заметить, что моя мама  преподаватель  зарубежной  литературы  в высшем учебном заведении. У нее совершенно  отсутствует  чувство  юмора. Пианино она называет музыкальным инструментом, комнату - жилой площадью, а мое лицо - мордой.

Юмор - это явление социальное. Он восстанавливает то,  что  разрушает пафос. В нашей жизни, даже в моем поколении, было много пафоса. Зато теперь, естественно, много юмора.

- Ну, объясни, - просит мама, - что вы за люди? Что это за  поколение такое?

Мама умеет за личным видеть общественное, а за частным - общее.

- При чем тут поколение? - заступаюсь я.  -  Я  уверена,  стоит  тебе только намекнуть, как все поколение тут же ринется за солью, и только  я останусь в стороне от этого общего движения.

Мама привычным движением берет с полки первый том Диккенса и, не  целясь, кидает в мою сторону. Я втягиваю голову в плечи, часто  мигаю,  но делаю вид, что ничего не произошло.

Я понимаю - дело не в поколении, а в том, что неделю назад я провалилась в педагогический институт и теперь мне надо идти куда-то на  производство. Я вообще могу остаться без высшего образования  и  не  принести обществу никакой пользы.

У меня на этот счет есть своя точка зрения: я уверена, например,  что моя мама принесла бы больше пользы, если бы работала поваром в заводской столовой, кормила голодных мужчин. Она превосходно готовит, помногу кладет и красиво располагает еду на тарелке. Вместо этого мама  пропагандирует зарубежное искусство, в котором ничего не понимает. "Диккенс богат оттенками и органически  переплетающимися  противоречивыми  тенденциями. Понять его до конца можно, лишь поняв обусловленность противоречивым мироощущением художника". Не знаю - можно ли понять до конца писателя Диккенса,  но  понять  на слух лекции мамы невозможно. Не представляю, как выходят из этого  положения студенты.

Эту точку зрения, так же, как и ряд других, я держу при себе  до  тех пор, пока мама не кидает в меня щеткой для волос. После чего беседа  налаживается.

- Ну что ты дерешься? - обижаюсь я. - Каждый должен делать то, что  у него получается.

Я намекаю на мамину деятельность, но она намеков не понимает.

- А что у тебя получается? Что ты хочешь?

- Откуда я знаю? Я себя еще не нашла.

Это обстоятельство пугает маму больше всего на свете. Если я не нашла себя в первые 18 лет, то неизвестно, найду ли себя к  следующим  вступительным экзаменам.

- Ты посмотри на Леру, - советует мама.

Лера поступила во ВГИК на киноведческий факультет.  Кто-то будет делать кино, а она в нем ведать.

- А ты посмотри на Соню, - предлагаю я свою кандидатуру. - По два года сидела в каждом классе, а сейчас вышла замуж за капиталиста. В  Индии живет.

- В Индии нищета и инфекционные заболевания, -  компетентно  заявляет мама.

- Вокруг Сони нищета, а ее индус дом имеет и три машины.

- Тебе это нравится?

- Нищета не нравится, а три машины - хорошо.

- А что она будет делать со своим индусом? - наивно интересуется  мама.

- То, что делают муж и жена.

- Муж и жена разговаривают. А о чем можно говорить с человеком, который не понимает по-русски?

- Она его научит.

- Можно научить разговаривать, а научить понимать - нельзя.

- Ты тоже со мной разговариваешь, а меня совершенно не понимаешь. Какая в этом случае разница - жить с тобой или с индусом?

- Таня, если ты будешь так отвечать, - серьезно предупреждает мама, - я тебе всю морду разобью.

- А что, я не имею права слова сказать?

- Не имеешь. Ты вообще ни на что не имеешь никакого права. Потому что ты никто, ничто и звать никак. Когда мне было столько, столько тебе сейчас, я жила в общежитии, ела в день тарелку пустого супа и ходила  зимой в лыжном костюме. А ты... Посмотри, как ты живешь!

Мама думает, что трудности - это голод и холод. Голод и холод -  неудобства. А трудности - это совсем другое.

Я никто, ничто и звать никак. Разве это не трудность?

У Петрова - блондинка. А это не трудность?

Мне иногда кажется, что мама никогда не была молодой, никогда не было войны, о которой она рассказывала, никогда не жил Чарльз Диккенс  -  все началось с того часа, когда я появилась на свет. В философии это называется "мир в себе".

- У нас были общие радости и общие трудности, - продолжает мама  свою мысль.

- Тогда были общие, - говорю я, - а сейчас у каждого свои.

Мама стремительно смотрит вокруг себя, задерживается глазами на керамический пепельнице. Так спорить  невозможно.  Я  предупреждаю  об  этом вслух, но мама с моим заявлением не считается. И через пять минут в комнате соседей покачивается люстра и нежно звенит в серванте хрусталь.

А еще через пять минут я стою, но уже не в комнате, а на улице,  посреди двора.

Никто в этой жизни не любит меня больше, чем мать, и никто  не  умеет сильнее обидеть. В философии это называется "единство и борьба  противоположностей".

а) Проанализируйте коммуникативную ситуацию:

- определите тип коммуникативных отношений и установки партнеров по коммуникации (цели, с которыми они вступают в общение);

- выберите из предложенного списка функции, которые являются ведущими в данной коммуникации: информативная (сообщить информацию),  воздействующая (воздействовать на сознание собеседника), директивная (указать на необходимость каких-либо действий со стороны собеседника), коммуникативно-психологическая (наладить психологически комфортное общение);

- объясните, насколько эффективно реализуются эти функции в реальном общении матери и дочери.

б) Определите позиции, по которым обнаруживается резкое несовпадение мировоззрений партнеров. Заполните таблицу: подберите из текста фрагменты, которые характеризуют несовпадение точек зрения. 

	Мать
	Дочь

	1. «за личным видеть общественное, а за частным – общее»
	

	2.
	«Юмор - это явление социальное. Он восстанавливает то,  что  разрушает пафос».

	3. «Что это за  поколение такое?»


	

	4. Дочь может «остаться без высшего образования  и  не  принести обществу никакой пользы».
	

	5.
	 «…мама принесла бы больше пользы, если бы работала поваром в заводской столовой».

	6.
	«Я себя еще не нашла».

	7. «Мама думает, что трудности - это голод и холод».
	«Я никто, ничто и звать никак. Разве это не трудность?»




Обобщите эту информацию, выделите самое существенное несовпадение в мировоззрении представителей двух поколений. Прокомментируйте, как влияет на характер коммуникации это противоречие. 

Как вы думаете, можно ли гармонизировать отношения коммуникантов? Предложите свой выход из этого коммуникативного тупика.  

ПРАКТИЧЕСКОЕ ЗАНЯТИЕ 2

(4 ч.)

Культура речи 

(литературный язык и его нелитературные варианты; литературный язык как предмет культуры речи; нормативные, коммуникативные, этические аспекты устной и письменной речи; коммуникативные качества речи как значимые для общения объективные свойства речи; типы речевой культуры)
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 Общенациональный русский язык, т.е. язык русской нации в целом, представляет собой совокупность следующих разновидностей.

Литературный язык – это образцовый вариант языка, который предназначен для обслуживания разнообразных культурных потребностей народа, используется в государственных учреждениях, науке, образовании, средствах массовой информации, художественной литературе и подчинен строго определенным правилам, которые именуются нормой. Русский литературный язык является ведущей формой существования русского языка.

Просторечие  используется в неформальной речи городского населения, придает ей неправильный и грубоватый характер («У ей дочка замуж вышла» (вместо у нее), «транвай» (вместо трамвай),  «тролебус» (вместо троллейбус)). Просторечие имеет ряд типических особенностей в области лексики, морфологии, фонетики и синтаксиса.  Так, например, к  просторечию относятся наречия «вчерась», «завсегда», «оттудова», «оттедова»; формы существительных «делов», «местов», «братьев»; ударения «стаканы́», «зво́нит», «кило́метр», «без два́дцати»; склонение заимствованных существительных, несклоняемых в литературном языке, «в кине», «без пальта», «на пианине»; родовая принадлежность ряда существительных: «Как твое фамилие?», «Какая мяса жирная!», «Та лета была жаркая»; местоимения: «ихний», «ейный»; формы местоимений с предлогом без начального н «у их», «к ей», «с им»; употребление форм деепричастий в функции сказуемого «Они комнату шкафами перегородвши», «Николай выпимши», «Он заболемши». Многие слова в просторечии имеют иную фонетическую форму: «транвай», «пинжак», «встренемся», «телевизир», «лаболатория», «колидор», «тубуретка», «капиток». Существует особый тип просторечных экспрессивных слов, имеющих окраску грубости и употребляемых для большей выразительности (отлупить, наклюкаться, расфуфыриться, образина, морда - о человеке). Такие слова получают в словарях помету «прост.» - просторечное. Их могут употреблять и лица недостаточно культурные, и носители литературного языка. Они встречаются и в художественной литературе как стилистическое средство для характеристики речи малокультурных персонажей, как, например, в рассказах М. Зощенко, где не редкость слова типа «польта», «становь», «завсегда» и т.п.

В наше время просторечие активно вытесняется литературным языком и сохраняется преимущественно в речи пожилых людей. Однако отдельные черты его очень живучи: «они  хочут», «ты мне позво́нишь», «инциндент» и т.д.

Диалекты (от греч. Dialektos – говор, наречие) – нелитературные разновидности русского языка, которые употребляются людьми, проживающими на определенных территориях (преимущественно в сельской местности). 

Различия между литературным языком и диалектами проходят через все уровни языковой системы: особенностями произношения – фонетический уровень; своими особыми словами – лексический; и элементами грамматики – грамматический. Так, для тульского говора характерно произношение [г] фрикативного и соответственного его оглушения в [х]: вместо литературного [друк], туляки произносят [друх]. Примером тульского лексического диалектизма может служить слово «жамки», которому соответствует литературное «пряник». Однако история этого слова весьма интересна. Тула славится своими печатными пряниками, которые  изготавливаются при помощи пряничных досок, при их сдавливании, пряник приобретает заданную форму. При этом выдавливается, выжимается  избыток теста. Это тесто, оставшееся после приготовления печатных пряников, скатывали шариками и выпекали маленькие пряники, получившие в Туле название «жамки», от глагола «жать».  

Жаргон (от франц. jargon) – нелитературный вариант языка, который используется при непринужденном общении внутри некоторых социальных групп. Известны жаргоны молодежный (студенческий, школьный), жаргоны рыболовов, спортсменов, кинематографистов, компьютерный жаргон, воровское арго. Общение между людьми на жаргоне возможно только в том случае, если в нем участвуют хорошо понимающие друг друга представители одного коллектива, а предмет разговора не выходит за рамки довольно узкого круга тем. 

Многие слова в жаргонах имеют специальный смысл; есть и такие, которые по форме отличаются от общеупотребительных. Так, например, в жаргоне летчиков  низ фюзеляжа называется брюхом, учебный самолет – божьей коровкой. Если самолет силой воздушного потока увлекается вверх, то он вспухает, если нос его резко опускается вниз, то самолет клюет. Фигуры высшего пилотажа также имеют метафорические названия: бочка, горка и т.д.  Есть подобные особенности в речевом общении медиков, железнодорожников, горняков и представителей других профессий. Это профессиональные жаргоны. Они используются людьми, которых сближает общее дело, одна специальность. За пределами профессиональной среды такой жаргон непонятен.

Столь же специфичной может быть речь какой-либо социально обособленной группы людей. Иногда деятельность такой группы требует скрытности, утайки от общества – в этом случае особый язык, непонятный  чужим, жизненно необходим. Некоторые слова из нищенского и воровского жаргона перекочевывают в общий оборот, теряют жаргонную окраску: двурушник (у нищих так назывался тот, кто в толпе собирал милостыню двумя руками), липа (фальшивка), жулик  и некоторые другие.

Некоторые жаргонные слова и обороты проникают в общее употребление – именно из-за образности и выразительности этих слов. Сейчас носители литературного языка нередко прибегают к жаргонизмам. Однако следует помнить, что это допустимо только в условиях непринужденного общения.

Понятие «культура речи» используется в двух значениях.

Культура речи как научная дисциплина – это раздел языкознания, исследующий проблемы нормализации и оптимизации общения. 

Культура речи человека – это совокупность его речевых знаний, навыков и умений. Понятие «речевая культура» включает три аспекта: нормативный, коммуни​кативный и этический.

Важнейшим признаком литературного языка считается наличие определенных правил, или норм. Классическое определение нормы принадлежит С.И. Ожегову: нормами являются наиболее пригодные для обслуживания общества средства языка, которые существуют, образуются вновь или извлекаются при необходимости  из пассивного запаса прошлого. Поня​тие нормы во многом зависит от ситуации использования языка. Например, то, что нормативно для письменной речи (сложные синтаксичес​кие конструкции, причастные и деепричастные обороты и т.д.), не считается нор​мой для устной речи.

Различают нормы орфоэпические, орфографические, словообразовательные, лексические, морфологические, синтаксические, пунктуационные, интонационные. Все нормы регистрируются словарями и справочниками по грамматике, орфоэпии, стилистике и т.д. Такую фиксацию языковой нормы называют кодификацией. Основной задачей культуры речи как отрасли науки о языке является  кодификация языка, т.е. официальное признание и описание норм в грамматиках, словарях и справочниках. Идеал кодификации заключается в неизменности, стабильности языковых норм. Однако функциональные и стилистические потребности языка создают условия для их изменений.

Отступления от литературной нормы – неправильное написание слов, погрешности в произношении, образование слов и более крупных единиц способами, противоречащими грамматическим и лексическим законам языка, – квалифицируются как ошибки. 
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Основные принципы русской орфографии

А. Ведущий принцип – морфологический. Он основан на одинаковом написании морфем (независимо от произношения) – корней, приставок, суффиксов, окончаний. Морфологический принцип помогает находить родственные слова, устанавливать происхождение слов.

Задание 1. Подберите однокоренные слова к следующим существительным.

	Лед – …

Подсолнечник – …

Отец – …

Смех – …

Город – …


	Жар – …

Начало – …

Вера – …

Корень – …

Рука – … 




Задание 2. Подберите 10 существительных с суффиксом -тель со значением деятеля. Запишите их в тетрадь.

Задание 3. Объясните происхождение следующих слов.

Законотворчество, мздоимство, жидкокристаллический, энергосберегающий, конкурентоспособный, междоусобица, масс-культура, маркетология, макроэкономика, иммунодефицитный, двоевластие.

Б. Отступления от морфологического принципа

1) фонетическое написание: написание должно соответствовать произношению;

2) традиционное написание: признаётся правильным написание, закреплённое традицией.

Задание 4. Вставьте пропущенные буквы в следующих словах. Объясните правописание приставок в этих словах.

Ра…бить, ра…пилить, бе…зубый, бе…сердечный, во…разить, во…питать, и…гнать, и…пить, ни…ввергать, ни…ходить, чре…мерный, чере…полосица.

Задание 5. Вставьте пропущенные буквы в следующих словах. Можно ли проверить правильность написания этих слов? Как можно объяснить их правописание?

К…рова, с…бака, т…пор, м…рковь, к…лдун, исп…лин, л…пша, б…р…бан, чу…ство, праз…ник, лес…ница, к…л…рит, инт…лл…гент, те…аса, а…уратный, о…онент.

В. Дифференцированное написание. Дифференцирующий принцип реализуется в ситуациях, когда средствами орфографии необходимо разграничить одинаково звучащие слова:  балл (оценка) и бал (танцевальный вечер), ожёг (глагол) и  ожог (существительное), плачь (глагол) и плач (существительное), туш (существительное мужского рода) и тушь (существительное женского рода), орёл (птица), и Орёл (город) и т.д.

Задание 6. В следующих словах вставьте, где необходимо, пропущенные буквы, ориентируясь при этом на лексическое или грамматическое значение слов, указанное в скобках.

К…мпания (группа людей), к…мпания (мероприятие), плач… (существительное), плач… (глагол в повелительном наклонении), ож…г (существительное), ож…г (глагол в прошедшем времени), туш… (музыкальное приветствие), туш… (краска для черчения или косметическая краска), бал… (танцевальный вечер), бал… (оценка).

Г. Принцип слитного, раздельного, дефисного написания

Задание 7. Следующие слова запишите, раскрыв скобки, в таблицу в соответствии с их правописание.

Вагоно(ремонтный), лако(красочный), по(одиночке), на(пропалую), не(впопад), темно(красный), зеленовато(голубой), во(первых), шкаф(купе), диван(кровать), ток(шоу), вишнево(красный), юго(западный), ослепительно(яркий), в(рассыпную), на(угад), не сегодня(завтра), в(заперти), на(отмашь), атомно(молекулярный), вагоно(паровозное) депо, древне(русский), естественно(научный), бело(мраморный), мраморно(белый), быстро(растворимый), высоко(оплачиваемый), выпукло(водянистые) глаза, гнойно(воспалительный) процесс, инфекционно(аллергические) заболевания, электронно(вычислительная) машина, вызывающе(развязное) поведение, изнурительно(долгий) путь.

	слитно
	раздельно
	через дефис

	
	
	


Орфоэпические нормы (нормы ударения и произношения)

Типы словарей:

Орфоэпический словарь русского языка: Произношение, ударение, грамматические формы: Около 63500 слов / Под ред. Р.И. Аванесова. – 2-е изд., М.: 1985. Назначение словаря – регистрация литературных норм произношения.

Агеенко Ф.Л., Зарва М.В. Словарь ударений для работников радио и телевидения: Около 75000 словарных единиц / Под ред. Д.Э. Розенталя. – 5-е изд., перераб. и доп. – М.: 1984.

Задание 8. Прочитайте таблицу. Запомните произношение этих слов.

	Е ([Э])
	Ё ([(О])

	опека

афера

бытие

преемник

забредший

одноплеменник

отцветший

гренадер

истекший год
	новорождённый

недоумённый

платёжеспособный

безнадёжный

никчёмный

затёкший

пересёдланный

остриё

истёкший кровью

принёсший


Задание 9. Прочитайте следующие слова. Разделите их на три группы: твердое произношение согласных перед звуком [э], мягкое произношение согласных перед звуком [э], вариантное произношение. Проверьте произношение слов по «Орфоэпическому словарю».

Шинель, бутерброд, пресса, свитер, термин, бизнес, Одесса, темп, тезис, патент, компьютер, капелла, юриспруденция, тенор, сервис, крем, термос, фонема, фонетический, антитеза, декан, бенефис, претензия, террор, фанера, адекватный, кларнет, анестезия, сейф, партер, декада, тембр, депо, идентичный, депонировать, тент, терапия, фланель, кодекс, форель.

Задание 10. Прочитайте глаголы прошедшего времени. Определите место ударения. 

Взять – взяла, взяло, взяли.

Понять – понял, поняла, поняло, поняли.

Гнать – гнал, гнала, гнало, гнали.

Ждать – ждал, ждала, ждало, ждали.

Знать – знал, знала, знало, знали.

Думать – думал, думала, думало, думали.

Задание 11. Прочитайте следующие выражения. Проверьте правильность ударений по «Словарю ударений».

Вы правы. Вопросы ясны. Задания легки. Краски ярки. Чемоданы тяжелы. Моря глубоки.

Задание 12. Обратите внимание на зависимость места ударения от значения слова.

а) Расставьте ударение в следующих словах. Составьте с ними предложения.

Видение (способность видеть) – видение (мираж, призрак), подвижный (живой, лёгкий в движениях) – подвижной (перемещающийся, передвижной, нестационарный), характерный (упрямый, своенравный, выразительный) – характерный (типичный, особенный).

б) Определите значения следующих пар слов. Составьте с ними предложения.

Атла́с – а́тлас, забронирова́ть – заброни́ровать, замо́к – за́мок, запасни́к – запа́сник, ири́с – и́рис, клубы́ – клу́бы, кру​го́м – кру́гом, лавро́вый – ла́вровый, острота́ – остро́та, уго́льный – у́гольный.

Задание 13. Прочитайте слова в таблице. Определите, какие слова имеют нормативное ударение, а какие профессиональное.

	скра(и

мпас(ко

кус(при

цы(шпри

нты(гру

фты(шри

ча(добы

осужде нный

порт(ра
	(искра

с(компа

с(прику

(шприцы

(грунты

(шрифты

быча(до

жденный(осу

рт(рапо


Лексические нормы (нормы словоупотребления, нормы сочетаемости)

Типы словарей:

Ожегов С.И. Словарь русского языка: 70000 слов / Под. ред. Н.Ю. Шведовой. – 23-е изд. испр. – М.: Рус. яз., 1990.

Толковый словарь русского языка конца ХХ века. Языковые изменения. Под. ред. Г.Н. Скляревской. Российская академия наук, Институт лингвистических исследований. Изд-во «Фолио-Пресс». СПб, 1998.

Александрова З.Е. Словарь синонимов русского языка: 9000 синонимических рядов. / Под ред. Л.А. Чешко. – 5-е изд. стереотип. – М.: Рус. яз., 1985.

Львов М.Р. Словарь антонимов русского языка: более 2000 антонимических пар. / Под ред. Л.А. Новикова. – 3-е изд. стереотип. – М.: Рус. яз., 1985.

Вишнякова О.В. Словарь паронимов русского языка. – М.: Рус. яз., 1984.

Задание 14. Прочитайте синонимический ряд. Составьте с некоторыми из слов словосочетания.

Изучить, постичь, постигнуть, освоить, овладеть (чем?), стать знатоком (чего?), освоиться (с чем?), усвоить, одолеть, превзойти, проштудировать, проработать, пройти, исследовать.

Задание 15. Прочитайте примеры. Назовите антонимические пары.

Слабый просит – дай! – сильный говорит – на!

Подлинный успех – мнимый успех.

И дешево продают, да наживаются, и дорого продают, да проживаются   (Пословица)

Делать добро – причинять зло.

Преданный друг – злейший враг.

Тропическая жара сменилась полярной стужей.

Вы настоящих людей от фальшивых можете отличить?

Задание 16. Составьте словосочетания, выбирая соответствующие паронимы и слова из скобок.

Дождевой – дождливый (поток, сезон)

Добровольный – добровольческий (отряд, труд)

Водное – водяное (растение, пространство)

Болотистая – болотная (машина, почва)

Буднее – будничное (настроение, время)

Явный – явственный (признак, звук)

Обосновать – основать (решение, гипотезы)

Задание 17. Прочитайте предложение. Найдите в них нарушения лексических норм. Объясните причины речевых ошибок.

В этом бою солдаты приняли первое боевое крещение. Разрешите преподнести вам памятные сувениры. В этот период времени в данной местности всегда идут проливные дожди. Впервые молодая балерина дебютировала в балете «Жизель». В газетах было много объявлений о свободных вакансиях. Изучение народного фольклора дает возможность узнать особенности культуры этноса. Студенты записали множество сказок коренных аборигенов Камчатки.

Задание 18. Прочитайте предложения. Замените заимствованные слова русскими словами или словосочетаниями. Ответьте на вопрос: всегда ли целесообразно употреблять иностранные слова вместо исконно русских?

Наш фильм получил в Каннах гран-при. Президент остался доволен результатами саммита. Это, конечно, был эксклюзивный случай. Состоялась презентация новой книги молодого писателя. У этого сериала, как и у большинства таких фильмов, хеппи-энд. Они каждый уик-энд проводили у бабушки в деревне.
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 Задание 19. Прочитайте следующие слова. Запишите их в таблицу в соответствии с произношением: [шн], [чн] и вариантное. Проверьте свое произношение по орфоэпическому словарю (Орфоэпический словарь русского языка: Произношение, ударение, грамматические формы: Около 63500 слов / Под ред. Р.И. Аванесова. – 2-е изд., М.: 1985).
Аптечный, библиотечный, ипотечный, будничный, двоечник, отличник, заочник, булочная, молочная, точно, скучно, нарочно, пустячный, конечный, сердечный, почечный, коричневый, склочный, прачечная, скворечник, молочник, очечник, яичница, горчичный.

	[шн]
	[чн]
	[шн/чн]

	
	
	


Задание 20. Определите место ударения в следующих словах.

Апокриф, ассимиляция, апостроф, асимметрия, багроветь, баловать, блокировать, вероисповедание, ветеринария, ворожея, генезис, двоюродный, диоптрия, диспансер, жалюзи, завидно, знамение, избалованный, каталог, некролог, монолог, диалог, аналог, квартал, кедровый, коклюш, красивее, кремень, лечо, мастерски, намерение, обеспечение, оптовый, откупорить, плесневеть, принудить, сабо, углубить, феерия, феномен, ходатайство, христианин, черпать, щавель, эксперт, маркировать, маркированный, маркетинг.

Задание 21. Подберите как можно больше определений к словам: а) дождь, б) снег, в) ветер.

Задание 22. Найдите значения данных слов в «Словаре иностранных слов». Запишите и запомните их значения.

к,(в, бути(нт, анкла(либи, ангажеме(А ровать.(, нивели(мб, кутюрье(нсус, дифира(тор, консе(дность, дистрибью(вали
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 Знание норм в культуре речи – одна из важнейших частей, но не единственная. Можно, не нарушая норм русского литературного языка, произвести на собеседника неприятное впечатление. Высокая речевая культура проявляется и в знании норм языка, и в умении выбрать из большого количества речевых средств устной и письмен​ной речи те, которые необходимы для составления текста. Средства языка должны ис​пользоваться с учетом сферы, ситуации, задач и жанра речи. Они должны быть направлены на достижение коммуникативной цели, т.е. цели общения. Этими вопросами занимается коммуника​тивный аспект культуры речи.

Этический аспект речевой культуры изучает специальная лингвистическая дисциплина – речевой этикет. Речевой этикет занимается специаль​ными речевыми средствами регулирования социальных и межличностных отношений. Это речевые этикетные формулы, этикетные тексты и правила их использования, а также правила речевого поведения в тех или иных условиях. Этикетные нормы поведения зависят от национальных традиций. Например, при встрече по​интересоваться здоровьем жены и близких – знак уважения в европейских странах, но в мусульманских странах это могут понять как оскорбление.

Культура речи – совокупность таких качеств, которые оказывают наилучшее воздействие на адресата с учетом конкретной ситуации и в соответствии с поставленными целями и задачами. К ним относятся: точность, понятность, богатство и разнообразие.

Точность речи как признак культуры речи определяется знанием предмета речи, умением четко и ясно излагать свои мысли. Точность речи чаще всего связывается с точностью словоупотребления. Важным элементом точности речи является ее правильность, т.е. построение высказываний в соответствии с языковыми нормами.

Одно из главных требований, предъявляемых к языку говорящего или пишущего, – это понятность речи для адресата. Существует несколько факторов, делающих речь непонятной. Один из них – использование слов, находящихся на периферии словарного состава языка. Лингвисты делят словарный запас русского языка на 2 группы – общеупотребительную лексику и лексику ограниченного употребления. К первой группе слов относят общеупотребительные, т.е. понятные всем: хлеб, город, врач, тетрадь, школа, сила, весна. Общеупотребительный словарный фонд делает речь доступной для каждого, кто владеет русским языком. Ограниченными в употреблении считаются такие группы слов, как диалектизмы, термины, профессионализмы и жаргонизмы. Лексика ограниченного употребления требует вдумчивого с ней обращения. Не  обязательно полностью исключать ее из своей речи, но если нет уверенности, что все слушатели знакомы с такими словами, то следует или объяснить каждое такое слово, или отказаться от его употребления.

На понятность речи, а значит, и на ее культуру влияет темп речи. Для говорящих на русском языке норма – 120 слов в минуту (включая не только знаменательные, но и служебные слова). Говоря быстрее, адресант речи успевает передать слушателям больше информации за единицу времени. Но быстрая речь становится невнятной, утрачивает интонационную выразительность, ее трудно воспринимать и понимать. Следовательно, ускорение темпа речи снижает ее культуру.

Богатство и разнообразие речи определяется прежде всего богатством словаря. Лексическое богатство русского языка отражено в различных лингвистических словарях. В.И. Даль включил в «Словарь живого великорусского языка» более 200 тысяч слов. Д.Н. Ушаков в «Толковый словарь русского языка» – около 90 тысяч слов. Исследователи считают, что активный словарь современного человека обычно не превышает 9 – 13 тыс. слов. А.С. Пушкин употреблял в своих произведениях и письмах более 21 тыс. слов, причем половина слов встречается у него только 1-2 раза. Это свидетельствует об исключительном богатстве словаря гениального поэта. Приведем сведения о количестве слов у некоторых других писателей и поэтов: Есенин – 18890 слов; Шекспир – около 15 тысяч слов; Гоголь – около 10 тысяч.

Говорящему необходимо иметь как можно больший запас слов, чтобы выражать свои мысли четко и ясно. Важно постоянно заботиться о расширении этого запаса.

В коммуникацию вступают люди, различные по культурному, образова​тельному уровню и социальному статусу, явля​ющиеся носителями различных типов русских речевых культур.

Самым высоким типом речевой культу​ры является элитарный тип. Речь представителя элитарной речевой культуры без​укоризненна с точки зрения соблюдения языковых норм, отлича​ется богатством, выразительностью, аргументированностью, логичнос​тью, доступностью, ясностью изложения.

Представитель элитарной речевой культуры строго соблю​дает все этические нормы общения: выполняет принцип вежливос​ти и кооперации в процессе диалога, не допускает грубых, тем более нецензурных выражений, категоричности и повы​шенного тона общения, особенно с подчинёнными.

Представитель элитарной речевой культуры владеет всеми функциональными стилями русского литературного языка: официально-деловым, научным, публицистическим, разговорным. Это значит, что деловой человек, например, может с одинаковой лёгкостью написать научный доклад или статью, выступить на пресс-конференции, дать интервью, написать презентационную речь, поздравление, докумен​т, провести совещание, переговоры, деловую встречу.

Можно сказать, что элитарная речевая культура – это искусство пользоваться языком, всем богатством его возможностей (при строгой уместности этого использования).

Конечно, элитарной речевой культурой обладают не​многие. Но к этому нужно стремиться. Именно этот тип речевой культуры составляет предмет обучения русской деловой речи.

Среднелитературная речевая культура – это тоже высокий тип речевой культуры. В нём меньше соблюдаются речевые нормы, но нет серьёзных ошибок в устной и письменной речи. Среднелитературный тип речевой культуры является самым массовым в российской общественной жизни.

Носители среднелитературной ре​чевой культуры обычно активно владеют одним или двумя сти​лями (например, деловым и разговорным), в остальных испытывают трудности.

Среднелитературная речевая культура характеризуется частым смешением норм устной и письменной речи: в устной речи ис​пользуются книжные оборо​ты, а в письменную речь (например, в язык документов) попадают разговорные конструкции и жаргонизмы.

Среднелитературная речевая культура характеризуется нестрогим выполнением этикетных требований: переходом на Ты-общение при каждом удобном случае, нечастым использованием этикет​ных формул и этикетных слов и их небольшим количеством ("спасибо", "здравствуйте", "до свидания", "простите"). 

Литературно-разговорная речь и фамильярно-разговорная речь могут использоваться представителями элитарной и среднелитературной речевой культуры в неофициальной обстановке, в общении с родными или друзьями. Эти типы речевой культуры допускают использование жаргонизмов, просторечных выражений, иногда бранных слов при соблюдении языковых норм.

Но эти типы речевой культуры могут быть единственными для носителя языка, если он не учитывает фактор официальности общения, употребляя, например, в условиях офици​альности слова прощания: пока, будь вместо до свидания, всего доброго, всего наилучшего. 

Просторечие – показатель низкого образовательного и культурного уровня. Этот тип речевой культуры отличают бедность словаря, синтаксическая монотонность (неумение стро​ить сложные предложения, высказывания), большое количество экс​прессивных средств, ругательств, слов-паразитов, междометий, десемантизированных речевых фрагментов (на вроде того, ну так вооб​ще, ну там, знаешь, типа того и т.п.).

Понимая ущербность своей речевой культуры, носители про​сторечия часто включают в свою речь иностранные и книжные слова без учёта их лексического значения: без консенсуса не догово​ришься; мы без вашего контингента обойдемся; конкретно сделали и т.п.

Обычно носители просторечной культуры не пользуются словарями и справочниками, которые могли бы по​мочь им правильно использовать лексику, грамотно строить словосоче​тания и предложения.

Ошибки в речи представителей низких типов речевых культур присутствуют постоянно. В устной речи это акцен​тологические и лексические ошибки, а в письменной – грамматичес​кие, орфографические и пунктуационные.

В деловом общении просторечие встречается редко, а профессионально-ограниченная речевая культура – часто. Представитель профессионально-ограниченной речевой культуры постоянно совершает нормативные ошибки, не различает ситуации Ты-общения и Вы-общения, плохо владеет монологической речью, не умеет правильно использовать речевые средства. В таком случае говорят о лингвистической ограниченности и ущербности речевого сознания.
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Грамматические нормы

Типы словарей:

Ефремова Т.Ф., Костомаров В.Г. Словарь грамматических трудностей русского языка. – М.: 1986.

Еськова Н.А. Краткий словарь трудностей русского языка: Грамматические формы. Ударение. – М.: Рус. яз., 1994.

Букчина Б.З., Калакуцкая Л.П. Слитно или раздельно?: (Опыт словаря-справочника). Около 82000 слов. – 6-е изд., стереотип. – М.: Рус. яз., 1987.

Колесников Н.П. Слова с удвоенными согласными. Словарь-справочник. Ростов-на-Дону. Феникс, 1995.

Розенталь Д.Э. Управление в русском языке: Словарь-справочник. – М.: Издательство АСТ, 1997.

а) Морфологические нормы

Задание 23. Определите род данных существительных. Подберите к ним определения.

1. Авеню, кенгуру, киви (плод), киви-киви (птица), бра, кольраби, коммюнике, жюри, какаду, безе, кофе, какао, пенальти, брокколи, евро, табу, салями, хиппи, сирокко, цунами, кимоно, Сухуми, Батуми, Тбилиси, Баку, Калахари.

2. Визави, протеже, крупье, инкогнито.

3. МГУ (объявил, объявила, объявило) прием.

4. КМЗ (пригласил, пригласила, пригласило) на работу молодых специалистов.

Задание 24. Образуйте от данных существительных форму множественного числа. Подчеркните слова, имеющие вариантное окончание.

Автор, бухгалтер, вексель, ворох, директор, доктор, инспектор, инструктор, катер, шторм, кивер, корпус купол, отпуск, порт, сектор, торт, центнер, шофер, цех, штурман, якорь, ястреб.

Задание 25. Объясните разницу между следующими словами.

Корпусы – корпуса, лагери – лагеря, мехи – меха, образы – образа, ордены – ордена, ордеры – ордера, поясы – пояса, пропуски – пропуска, соболи – соболя, тоны – тона.

Задание 26. Раскройте скобки и поставьте фамилии в нужной форме.

Читать роман о докторе (Живаго); позвать к телефону (Екатерину Седых); интересоваться творчеством (Булат Окуджава); смотреть фильмы (Акиро Курасава); написать письмо (Николай Ремчук); читать книги (Жюль Верн).

б) Синтаксические нормы

Задание 27. Выберите нужную форму сказуемого.

1. Начальник отдела Иванова (назначил, назначила) совещание на 14.00.

2. Часть студентов (направлена, направлены) на повторное тестирование.

3. В зале (сидел, сидело) сто один человек.

4. В этом ателье (был заказан, было заказано) шкаф-купе.

Задание 28. Раскройте скобки, поставив слова и словосочетания в нужном падеже.

Благодаря (правильное лечение)

Согласно (инструкция)

Вопреки (общественное мнение)

Ввиду (предстоящий отъезд)

Вследствие (простуда)

Из-за (плохая погода)

По причине (отсутствие стройматериалов)

В связи с (наступление отопительного сезона)

Задание 29. Составьте словосочетания из данных слов, выбрав предложное или беспредложное управление. Помните о лексической сочетаемости слов.

Жаловаться (дела идут неважно)

Проследить (что произошло)

Верить (что наступят изменения)

Задание 30. Расставьте, где необходимо, знаки препинания.

1. Мальчик бежал сломя голову.

2. Будем работать засучив рукава.

3. Отец засучив рукава тщательно вымыл руки.

4. Яков шел не торопясь.

5. Переходя через рельсы стрелочник был оглушен свистком паровоза.

в) Стилистические нормы

Задание 31. Прочитайте синонимические ряды. Укажите, какой из видов стилистической окрашенности мы можем наблюдать в данном случае: собственно стилистическая окрашенность или экспрессивная окрашенность?

Гореть – полыхать, пылать

Беспорядок – ералаш, кавардак

Много – уйма, бездна, прорва, пропасть, куча, воз, вагон.
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 Задание 32. Образуйте родительный падеж множественного числа от следующих существительных.

Грузин – грузины – много …, армянин – армяне – много …, таджик – таджики – много …, солдат – солдаты – много …, погон – погоны – много …, чулок – чулки – много …, носок – носки – много …, место – места – много …, дело – дела – много …, дно – донья – много …, облако – облака – много …, апельсин – апельсины – килограмм …, баклажан – баклажаны – килограмм …, гектар – гектары – восемь …, грамм – граммы – пять …, аршин – аршины – десять …, микрон – микроны – двадцать …, ампер – амперы – пять …, рентген – рентгены – тридцать … .

Задание 33. Объедините данные слова в группы по типу стилистической окраски: разговорная, нейтральная, книжная. 

Ахнуть, актуальный, анонс, бартер, взыскание, вещий, вкалывать, доверенность, дефект, зачетка, иждивение, забота, ион, иск, искатель, книга, книжонка, косинус, квартиросъемщик, картошка, лингвистика, неправосудный, невыполнение, отлынивать, периметр, пневмония, работать, трудиться, усыновитель, уста, эксперимент, эскалация, этимология, язык, языкознание.

Задание 34. Подберите 5 синонимических рядов слов различной частеречной принадлежности (воспользуйтесь любым словарем синонимов) и проведите стилистический анализ.

1. Укажите лексическое значение доминанты синонимического ряда, а также лексическое значение каждого синонима (воспользуйтесь толковыми словарями).

2. Если в словаре даны стилистические пометы к слову, запишите их.

3. Подчеркните в толковании лексического значения каждого синонима те его компоненты, которыми оно отличается от лексического значения доминанты синонимического ряда.

4. Ответьте на вопросы: а) Какие части речи обладают наибольшими синонимическими возможностями? б) Какими оттенками значения отличаются синонимы от доминанты?

ПРАКТИЧЕСКОЕ ЗАНЯТИЕ 3

(4 ч.)

Функциональные стили современного русского языка 

(понятие стиля; разговорная речь и книжные стили). 

Официально-деловой стиль 

(сфера функционирования ОДС, его экстралингвистические и языковые особенности; его подстили и жанры)
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 Стилистика – раздел языкознания, в котором рассматриваются закономерности использования средств языка в процессе коммуникации. Базовым понятием функциональной стилистики является понятие стиля. Традиционно  в современных развитых национальных языках выделяют три стиля – нейтральный, высокий и низкий.

Прообраз теории трех стилей  зародился в Римской империи. Латинский язык  Древнего Рима объединял 1) urbanitas – речь самого города Рима (Urbs), считавшуюся образцом, речь свободных граждан, нерабов; 2) rusticitas (от  rusticus – ‘деревенский, сельский’) – речь жителей сельской местности, не вполне правильную, «неотесанную»; 3) peregrinitas (от peregrinus – ‘чужеземный’) – речь граждан отдаленных римских провинций,  воспринимавшуюся римлянами как неправильная и превратившуюся при контактах с местными языками в вульгарную латынь, из которой впоследствии стали развиваться романские языки. Таким образом, в основе этой древней классификации стилей лежит региональный критерий. Другим источником теории трех стилей явились три основных жанра в словесности – «низкий», «средний» и «высокий», заимствованных у греков. В Риме они обычно ассоциировались с тремя различными жанровыми циклами произведений Вергилия (I в. до н.э.) – «Буколики» («пастушеские стихотворения»), «Георгики» («земледельческие стихотворения»), «Энеида» – героическая эпическая поэма. Соответственно трем жанрам не только слова, но и обозначаемые ими предметы, а также и имена собственные должны были быть различны.

Научные основы русской стилистики – «теория трех (высокого, среднего и низкого) штилей» – были разработаны М.В.Ломоносовым и опирались на ведущие тенденции русского литературного языка того периода. Ломоносов выделил высокий, средний и низкий стили русского языка.

Дальнейшее развитие стилистики пошло по двум направлениям: 1) углубленное изучение поэтического языка; 2) исследование дифференциации литературного языка по стилям и самих стилей, которая получила название «функциональная стилистика».
Функциональная стилистика – раздел языкознания, в котором исследуется дифференциация литературного языка по его исторически сложившимся разновидностям (функциональным стилям). Функциональная стилистика вырабатывает общие принципы типологии, классификации и выделения основных функциональных стилей литературного языка; определяет их экстралингвистические стилеобразующие факторы, иерархию и взаимодействие стилей внутри литературного языка; использование и принципы организации речевых средств в рамках определенного функционально-стилевого единства.

Функциональный стиль – разновидность языка, закрепленная за определенной социально-коммуникативной сферой и частично отличающаяся от других разновидностей того же языка лексикой, грамматикой, фонетикой.
В основу формирования функционального стиля положены следующие параметры:

- цель, которая ставится говорящим, пишущим;

- обстановка, условия, в которых происходит общение;

- индивидуальные особенности коммуникантов;

- тема (в меньшей степени);

- форма речи (устная или письменная).

Стилеобразующими факторами здесь являются формы общественного сознания (ср., например, записку студента студенту и записку визиря халифу), социальных отношений, виды производственной и др. деятельности. Особую роль играет автор речи (частное лицо, государственное лицо, официальное лицо, государственное учреждение, неформальная организация) и адресат (собеседник, массовая аудитория), тематика общения, целевая установка (реклама, приказ, ходатайство). Многообразие стилеобразующих факторов предопределяет существование большого количества функциональных стилей.

Функциональный стиль – категория социальная и историческая, зависящая от социально изменяющихся условий  использования языка. Системы функциональных стилей различны в различных языках и в разные эпохи существования одного языка.

Современный русский литературный язык многофункционален, то есть  используется в различных сферах деятельности человека. В связи с этим средства литературного языка (лексика, грамматические конструкции и т. д.) функционально разграничены: одни употребляются в одних ситуациях общения, другие – в других. Поэтому литературный язык делится на две функциональные разновидности: разговорную и книжную. В соответствии с этим выделяется разговорный стиль (разговорная речь) и книжные стили.

 а) Разговорная речь, или разговорная разновидность литературного языка, используется, как правило, в ситуациях непринужденного обиходно-бытового общения. Основные черты, свойственные разговорной речи:

· устная форма выражения (но: записки, СМС, форумы-чаты);

· реализация преимущественно в виде диалога;
· неподготовленность, незапланированность, самопроизвольность;
· непосредственный контакт между коммуникантами (но: выше + телефон).  
Лексические и грамматические нормы в разговорной речи представляют собой результат речевой традиции и определяются уместностью употребления какого-либо слова, выражения, грамматической конструкции в той или иной ситуации.

б) Книжный язык – вторая функциональная разновидность литературного языка. Его основные черты – преимущественно письменная форма выражения и реализация в виде монолога. Именно из-за письменной формы выражения эта функциональная разновидность и получила название «книжный язык», то есть язык, используемый в книгах.

Главное свойство книжного языка – это свойство сохранять текст и тем самым служить средством связи между поколениями. С помощью книжного языка осуществляются все виды непрямой коммуникации. В нем есть все средства, необходимые для разнообразных целей коммуникации, для выражения абстрактных понятий и отношений. Функции книжного языка многочисленны и с развитием общества все усложняются.

Поскольку книжный язык обслуживает разные сферы жизни общества, он подразделяется на несколько функциональных стилей. В книжном языке существует три основных функциональных стиля: научный, официально-деловой, публицистический. К этой же группе ряд исследователей относит стиль (язык) художественной литературы.

Каждый функциональный стиль реализуется в речевых жанрах. Жанр – это конкретный вид текстов, обладающих специфическими чертами, отличающими жанры друг от друга, но в то же время и общностью, которая обусловлена тем, что определенные группы жанров принадлежат одному функциональному стилю.

Система стилей современного русского литературного языка

	Функциональная разновидность

(стиль)
	Цель
	Адресат
	Сфера функционирования
	Доминирующая языковая

 функция

	Разговорный
	Обмен мнениями
	Конкретный человек
	Обиходно-бытовая сфера, обыденное сознание
	Коммуникативная

	Книжные
	Научный
	Сообщение научной информации, доказательство истинности какого-либо положения
	Читатели, подготовленные к восприятию научной информации
	Сфера научных знаний
	Информативная

	
	Официально-деловой
	Констатация факта, сообщение о положении дел, предписание адресату выполнять определенные действия
	Совокупность социальных лиц, массовый читатель
	Административная,  правовая, дипломатическая сферы
	Информативная

	
	Публицистиче-ский
	Формирование определенного отношения читателя к актуальным и новым  событиям и фактам
	Массовый читатель
	Сфера общественных отношений: политических, культурных, спортивных и др.
	Информативная

и функция воздействия

	
	Язык хдожественной литературы
	Художественно-образное воздействие на читателя
	Массовый читатель
	Сфера искусства
	Эстетическая, или поэтическая


Научный стиль характеризуется отвлеченностью, строгой логикой изложения, большим числом специальных терминов, определенными особенностями синтаксиса. В нем используется преимущественно книжная, специальная, а также стилистически нейтральная лексика. В научном стиле имеются следующие жанры: статья, монография, диссертация, учебник, рецензия, обзор, аннотация и т.п.

Официально-деловой стиль отличается точностью формулировок, безличностью и сухостью изложения, высокой стандартностью, большим количеством устойчивых оборотов, клише (например, вменить в обязанности, ввиду отсутствия, принять меры и т. д.) В этом стиле существует большое количество жанров: закон, резолюция, нота, договор, инструкция, объявление, жалоба и др.

Публицистический стиль характерен прежде всего для средств массовой информации. Его специфичность состоит в сочетании двух функций языка: информационной и агитационной (с целью воздействия на читателя или слушателя). Он характеризуется использованием экспрессивно-оценочной лексики и фразеологии (наряду с нейтральной и общефункциональной). Выделяют следующие жанры публицистического стиля: передовая статья, доклад, очерк, репортаж, фельетон и т. п.

Стиль (язык) художественной литературы отличается от других функциональных стилей тем, что в нем могут использоваться все языковые средства: слова и выражения любого стиля литературного языка, элементы просторечия, жаргонов, территориальных диалектов. Жанры стиля художественной литературы могут быть прозаическими (рассказ, повесть, роман и т.д.) и поэтическими (поэма, сонет, ода, элегия и многие другие).
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 Задание 1. Прочитайте тексты. Определите их стилистическую принадлежность. Аргументируйте свой ответ.

-1-

 Вчера город Палермо – столица Сицилии и знаменитой «Коза ностры» – опустел, делегаты конференции ООН по борьбе с транснациональной оргпреступностью разъехались по домам. Борцы с мафией из 142 стран уезжали с чувством исполненного долга: впервые в истории они подписали «антимафиозную» Конвенцию ООН и два протокола — по борьбе с незаконной миграцией и торговлей людьми. Меры безопасности в Палермо в эти дни были приняты беспрецедентные: полицию и карабинеров согнали со всей Италии.
-2-


Нетрудно убедиться, что наибольшее сходство с русским языком имеют языки украинский и белорусский. Эта близость неслучайна: до XIV века предки русских, украинцев и белоруссов составляли единый народ, говоривший на так называемом древнерусском языке. Поэтому русский, украинский и белорусский языки находятся в близком родстве. Эти три языка называются восточнославянскими.

-3-

Вспомним, сколько раз в своей жизни мы принимаем решения сами, а сколько будто и не мы говорим, а вместо нас наша соседка, наша подруга, наш знакомый… Конечно, ум хорошо, а два лучше, но почему мы так доверчиво слушаем и подчиняемся всем вокруг? И почему так мало ценим свой ум?

-4-

А когда восходит луна, ночь становится бледной и томной. Мглы как не бывало. Воздух прозрачен, свеж и тёпел. Всюду хорошо видно, и даже можно различить у дороги отдельные стебли бурьяна.

-5-

Гроза – это атмосферное явление, заключающееся в электрических разрядах между так называемыми кучево-дождевыми (грозовыми) облаками или между облаками и земной поверхностью, а также находящимися над ней предметами. Такие разряды – молнии – сопровождаются осадками в виде ливня, иногда с градом и сильным ветром (иногда до шквала). Гроза обычно наблюдается в жаркую погоду при бурной конденсации водяного пара над перегретой сушей, а также в холодных воздушных массах, движущихся на более тёплую подстилающую поверхность. 

-6-

Такие языки, как английский, немецкий, французский, испанский имеют некоторое сходство с русским и другими славянскими языками. Все эти языки имеют общее происхождение и входят в семью индоевропейских языков. Индоевропейские языки не похожи на такие языки, как венгерский и турецкий, поскольку последние принадлежат совсем другим языковым семьям.

-7-

Гражданка Российской Федерации Ружева Анна Ильинична, именуемая в дальнейшем Автор, – с одной стороны и ООО «Аранта», именуемое в дальнейшем Фирма, в лице генерального директора Бозина Сергея Ивановича, действующего на основании Устава, – с другой стороны заключили настоящий Договор о нижеследующем.

-8-

Отворите же, черт возьми! Долго ли еще мне придется коченеть на этом сквозном ветру? Если б вы знали, что в вашем коридоре двадцать градусов мороза, вы не заставили бы меня ждать так долго! Или, быть может, у вас нет сердца?

-9-

В середине XIX века закон сохранения и превращения энергии приобрел права всеобщего закона природы, объединяющего живую и неживую природу. Понятие энергии позволило рассмотреть все явления природы и процессы с единой точки зрения, объединить все явления. Впервые в науке абстрактное понятие заняло центральное место. Оно пришло вместо ньютоновой силы, соответствующей чему-то осязаемому, конкретному, хотя и облаченному Ньютоном в математические одежды.

-10-

Стыдно, женка. Ты на меня сердишься, не разбирая, кто виноват, я или почта, и оставляешь меня две недели без известия о себе и о детях. Я так был смущен, что не знал, что и подумать. Письмо твое успокоило меня, но не утешило. Описание вашего путешествия в Калугу, как ни смешно, для меня вовсе не забавно. Что за охота таскаться в скверный уездный городишко, чтоб видеть скверных актеров, скверно играющих старую, скверную оперу?
Задание 2. Определите функционально-стилевую закреплённость аффиксов в словах.

Образец: малюсенький – суффикс -юсеньк- указывает на принадлежность слова к разговорному стилю.

Акклиматизация, алогизм, липома, бронхит, востребовать, вредничать, воссиять, гиперзвуковой, дарвинизм, металлоид, мультяшка, аденома, губастый, отсебятина, подзаработать, писанина, попривыкнуть, номенклатура, сверхприбыль, совладелец, душонка, тоннаж, пушкиниана, политикан, бедняга.

Задание 3. Отредактируйте предложения из текстов публицистического стиля.

1. Деятельность редакции по уточнению текстов лимитирована утратой части манускриптов.

2. Контингент студентов растет, и надо сказать еще об одном симптоме этого факта.

3. Двадцать лет своей автобиографии он посвятил выведению новых сортов земляники.

4. Древние наши города явились цитаделью русского национального зодчества.

5. На днях он с триумфом выступил на открытии международной выставки «Премьера коллекции».

Задание 4. Отредактируйте предложения, заменяя некоторые слова более точными синонимами.

1. В комнате, где пребывает большая группа людей, не ведающих об эксперименте, человек, несущий стопку книг, неожиданно бросает их.

2. В пресс-центре рабочая и в то же время хлопотливая обстановка.

3. Приближалась ознакомительная практика, и студенты испытывали смятение.

4. Осадчук – мастер высокого класса, он будет работать высококачественно.

5. Это возможно только на основе всемерной механизации работ.

Задание 5. Найдите случаи использования словообразования как источника речевой экспрессии. 

1. – Это что же предлагает нам товарищ Ольховатский? Кустарщину, самовольщину (Сол.). 

2. Пришли двое с телефонного узла и стали смотреть, откуда и как тянуть в дом воздушку (Триф.). 

3. – Скоро нас, шоферяг, автошофёром заменят (Корол.). 

4. С чего он в такую пору курортничает? (Тендр). 

5. Набеззаконничают да ещё петушатся (Тендр.). 

6. В день своего рождения, каждый год, он вёл задушевные беседы с окружающими людьми, валял дурака, представлялся симпатягой, обаяшкой, умницей (Лих.). 

7. Прообъяснялись мы с тобой достаточно (Сим.). 

8. За четыре дня он успел переухаживать за всеми самойловскими девчатами (Сол.).

Задание 6. Отредактируйте текст с учетом требований жанра (статьи из энциклопедического словаря). Используйте приведенные ниже справочные материалы.
-1-

Кикимора – в придумках наших славянских предков злющее привидение в доме, крохотная дама-невидимка (иногда почитается за супругу домового). Название Кикимора - слово из двух частей, вторая часть которого - старое имя женского героянародных суеверий - Мары (Моры).
Слова для справок: восточнославянский, персонаж, мифология, дух, сложный, поверье.
-2-

Жажда – это когда человек хочет воды. Чувствуется как сухость во рту. Бывает, если человек мало пьет, много ест соленого, теряет воду при потении, много ест, и еще при каких-нибудь болезнях.
Слова для справок: физиологический, состояние, организм, потребность, ощущение, слизистая оболочка, полость рта, поступление воды, избыточный, минеральные соли, потоотделение.
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Фашизм – изуверское явление в политике, родившееся при революциях в Европе после войны 1914 года и успеха Великой Октябрьской революции на Руси. Отчизной фашизма являются Германия и Италия, где составились первые фашистские сборища и учреждения.
Слова для справок: экстремистский, политическое движение, обстановка, революционный процесс, охватить, организация, партия.

Задание 7. Какие особенности псевдонаучного стиля некоторых литературоведческих статей пародирует 3.Паперный? Продолжите его пародию.
Показ Пушкиным поимки рыбаком золотой рыбки, обещавшей при условии ее отпуска в море значительный выкуп, не использованный вначале стариком, имеет важное значение. Повторная встреча с рыбкой, посвященная вопросу о новом корыте...
Задание 8. Проанализируйте метафоры в газетных заголовках; отметьте недостатки некоторых из них. Дайте, где возможно, свои варианты.
1. "Вдохновенная мелодия металла" (о машиностроительном заводе). 

2. "Этажи здоровья" (о строительстве Всесоюзного кардиологического центра). 

3. " Что ответит застывшая Арктика" (о судоходстве в Арктике). 

4. '"Магистраль идет на запад" (рассказ о строительстве газопровода). 

5. "Дома тянутся к свету" (о строителях). 

6. "Мосты" через море" (о самой большой в стране паромной переправе). 

7. "Камни заговорили" (об экспедиции археологов). 

8. "Автоматы идут на свидание" (о стыковке с орбитальной станцией космического корабля). 

9. "Одежда для продуктов" (об упаковочных материалах для продуктов). 

10. "Город шагает вперед" (о росте, благоустройстве города, о его тружениках). 

11. "Стеклянная "одежда" новостроек" (о выпуске прямоугольных стеклоблоков). 

12. "Дозорные пятилетки" (о народных контролерах). 

13. "Тепло пришло из-под земли" (о тепличных хозяйствах на Камчатке). 

14. "Первомай зовет на ударную вахту" (о подготовке к субботнику). 

15. "Надежные плечи машин" (о достижении рекордной производительности труда). 

16. "Золотой дебют" (о спортивном соревновании). 

17. "Коньки зазвенели" (о подготовке конькобежцев к Олимпийским играм). 

18. "Пахари моря" (о рыбаках). 

19. "Творцы стальных птиц" (о конструкторах самолетов). 

20. "Приглашает фестиваль". 

21. "Чемпионат стартовал". 

22. "Республика на марше". 

23. "Свидание с шаровой молнией".
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 Задание 9. Укажите случаи использования фразеологизмов без учета их семантики (за справками обращайтесь к "Фразеологическому словарю русского языка" под редакцией А. И. Молоткова); исправьте ошибки.
1. Я высказал свои критические замечания по поводу новой работы драматурга, но это мое личное мнение, и если кто-нибудь со мной не согласен – что ж, как говориться, да будет им земля пухом! 

2. Эта статья стала лебединой песней при защите им диссертации, определив его успех и обезоружив оппонентов. 

3. На этой прекрасной выставке цветов хочется сказать: "Спасибо ее устроителям за организацию путешествия в мир иной, где так отдыхаешь душой!" 

4. Рационализатор — человек, который не равнодушен к тому, что плохо лежит. 

5. Услышав шум, он выскочил в коридор в чем мать родила, в одних трусах и майке. 

6. Час сборной пробил: начался последний этап ее подготовки к чемпионату. 

7. Изящно и просто фигуристка поставила крест на этом сложнейшем прыжке. 

8. На торжественной линейке по случае "Последнего звонка" комсорг сказал: "Мы сегодня собрались, чтобы проводить в последний путь своих старших товарищей..." 

9. У этих "заботливых" родителей дети спят на каких-то прокрустовых ложах. 

10. Гордиевый узел свекловодов – формирование необходимой густоты стояния рассады. 

11. Молодому работнику полезно постоять лицом к лицу с квалифицированной работницей в таких мастерских. Только так и можно перенять опыт.

Задание 10. Запишите по 10-15 специальных слов-терминов, употребляемых в различных областях знаний (физической, химической, математической, исторической). 

Задание 11. Найдите значения данных слов в «Словаре иностранных слов». Запишите и запомните их.

Бартер, рейтинг, конформизм, инцидент, легитимный, консенсус, эксклюзивный, саммит, грант, респондент, паблисити, менталитет, сиквел, трейдер, грант, перманентный, имидж, демарш, бестселлер, эпатаж.

Задание 12. Образуйте от следующих имен существительных, где это возможно, существительные женского рода. Укажите, какие из наименований нейтральны,  какие имеют разговорную (просторечную) стилистическую окраску.

Директор, доцент, генерал, врач, терапевт, продавец, санитар, корреспондент, спортсмен, аспирант, танцовщик, библиотекарь, аспирант, лаборант, ассистент, повар, адвокат, доктор, инженер, защитник, инспектор, машинист, редактор, учитель.

Задание 13.  Определите, какие члены синонимического ряда могут быть использованы в следующем тексте.

В нашем саду (выросла, вымахала, взросла) красавица Роза. На ветку перед ней (сел, взгромоздился, уселся) Соловей. Он с восторгом (смотрел, уставился, зыркал, взирал) на Розу. Сердце его (билось, трепетало, трепыхалось) от восхищения и (побуждало, обязывало, заставляло, принуждало) (воспеть, расхвалить, оценить) красоту цветка. И вот в тишине сада зазвучали соловьиные (трели, верещания, звуки). Звездная летняя ночь (кайфовала, наслаждалась, нежилась, любовалась) (прекрасной, восхитительной, прелестной, очаровательной, непревзойденной) любовной мелодией.


Задание 14. Заполните таблицу жанров. Используйте материалы для справки.

	Стили речи

	Официально-деловой
	Научный
	Публицистический
	Разговорный
	Художественный

	
	
	
	
	



Материалы для справки: аналитическая статья, рассказ, устав, договор, лирическая поэма, монография, научная статья, диссертация, служебная записка, резюме, очерк, каталог, сопроводительное письмо, лекция, доверенность, письмо другу, беседа на бытовую тему, роман, словарь, энциклопедическая статья, репортаж, комплимент.
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 Официально-деловой функциональный стиль речи – это разновидность литературного языка, которая функционирует в административно-правовой общественной деятельности. Цель стиля – регулирование правовых отношений между участниками коммуникации. Он реализуется в текстах законов, приказов, указов, распоряжений, договоров, актов, различных документов (справок, удостоверений, доверенностей и т.п.), в деловой переписке учреждений. 

Для официально-деловой сферы характерны специфические отношения между партнерами по общению: в контакт вступают физические и юридические лица, т.е. учреждения, предприятия, фирмы, и другие коллективы, обладающие самостоятельным юридическим статусом, в том числе коллектив самого высокого ранга – государство.

Основная форма  реализации официально-делового стиля – письменная.

Для официально-делового стиля характерны следующие черты:

– точность, не допускающая инотолкования;

– стандартизованность, строгая композиция текста;

– императивность (предписывающий характер).

Официально-деловой стиль подразделяется на следующие разновидности,  подстили – законодательный, дипламатический канцелярско-административный. Законодательный подстиль обслуживает сферу правовых отношений между гражданами, дипломатический – межгосударственные отношения, административно-канцелярский – деловые отношения между учреждениями, организациями и гражданами.

Жанры законодательного подстиля: Конституция, Указ Президента, постановление, устав фонда, общества и т.п.

Жанры дипломатического подстиля: договор, коммюнике, нота, дипломатическое письмо.

Жанры канцелярско-административного подстиля: заявление, докладная записка, служебная записка, автобиография, характеристика, справка и т.п.
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 Задание 15. Прочитайте тексты и выполните задания.

а) Определите, какой из них относится к официально-деловому стилю речи. Аргументируйте свой ответ.

б) Используя приведенные аргументы, определите сферу использования официально-делового стиля речи.

-1-

Радиоактивность воздушной среды обусловлена наличием в ней радиоактивных веществ естественного и искусственного происхождения. Естественный радиоактивный фон создается за счет космического излучения и излучений от естественных радиоактивных веществ, находящихся в почве, воде и атмосфере.

Кроме естественных радиоактивных элементов, в природе, в том числе в атмосферном воздухе, находятся элементы искусственного происхождения.

-2-

Величественная зрелость Художественного театра, при которой мы присутствуем, не помешала эту творческому коллективу сохранить прежнюю восприимчивость и воспламеняемость. Нужно высоко ценить свойственные мхатовцам глубокое понимание текста и подтекста пьесы, их вдумчивое отношение к авторскому замыслу, умение очень тактично работать с драматургом.

-3-

Студенты допускаются к экзаменационной сессии при условии сдачи всех зачетов, предусмотренных учебным планом на данный семестр, а также выполнения и сдачи установленных учебными программами расчетно-графических и других работ по дисциплинам учебного плана данного семестра.

При наличии уважительных причин декану дневного факультета предоставляется право допускать до экзаменационной сессии студентов, не сдавших одного-двух зачетов  по предметам, по которым не установлены экзамены. 

-4-

– Ну что, в университет поступил, значит?

– Ну да.

– Высшее образование будешь получать? Будешь весь из себя образованный?

– Если получится.

– Получится … Если … В образовании упорство нужно, уверенность! А ты – «если получится»!

Задание 16. Определите, какие из приведенных слов и словосочетаний характерны для официально-делового стиля речи.

Машина, электрон, предписание, неуплата, аттестат, конспект, увеличить, выполнить, иметь место, ходатайствовать, вручить, предложить, поставить в известность, военщина, формулировать, подвергать анализу, вверенный, привлечь к ответственности, завалить экзамен, оказать содействие, в случае неявки, постоянная величина.

Задание 17. В приведенных группах синонимов найдите слова и словосочетания, употребляемые в деловой речи.

Человек, личность, лицо, особа; утрата, потеря; выслушать, заслушать, прослушать; исключать, выгонять; случаться, бывать, происходить, иметь место; вступить в брак, жениться, зарегистрироваться, расписаться; развестись, разойтись, расторгнуть брак; взаимный, двусторонний; потребовать, затребовать; известить, уведомить.

Задание 18. Определите значение  следующих паронимов. Составьте с ними предложения, характерные для официально-делового стиля речи.

Адресат – адресант

Дипломатический – дипломатичный

Дружеский – дружественный

Исполнительный – исполнительский

Командированный – командировочный

Описка – отписка

Осуждение – обсуждение

Ответный – ответственный

Поступок - проступок

Представительный – представительский

Представление -  предоставление

Явный – явственный

Задание 19. Воспроизведите по главному слову устойчивые словосочетания, характерные для официально-делового стиля.

Оказать …, возмещать …, иметь …, нести …, наносить …, просрочить …, предъявлять …, вести …, наложить …, вступать …, обеспечить …, погашать …, подлежать …, ввести …, принимать ….

Слова для справок: ответственность, обязательства, платеж, исполнению, переговоры, задолженность, в эксплуатацию, содействие, претензии, убытки, в силу, сохранность, право, штраф, ущерб.

Задание 20. Соотнесите толкования значений слов с данными словами. 

-1-

1.Вексель 

2. Облигация. 

3. Чек.

а) Ценная бумага, по которой её владельцу выплачивается доход в форме процентов или выигрышей.

б) Финансовый документ – письменное обязательство уплатить кому-л. определенную сумму денег в определенный срок.

в) Ценная бумага, содержащая распоряжение вкладчика выдать предъявителю означенную сумму с текущего счета.

-2-

1.Дистрибьютор 

2. Распространитель 

3. Реализатор.

а) Человек, который продает что-нибудь.

б) Лицо, занятое размещением на рынке сбыта товаров, производимых каким-л. предприятием.

в) Человек, делающий что-н. доступным, известным для многих.

-3-

1. Меценат 

2. Покровитель 

3. Спонсор.

а) Лицо, выступающее в качестве финансирующей стороны.

б) Богатый покровитель наук и искусств.

в) Человек, который оказывает кому-н. протекцию.

Задание 21. Исходя из общего смысла, употребите в предложениях глаголы.

а) Дать, передать, сдать, продать

1. Наша фирма согласна ____ Вам данное оборудование по цене 3000 долларов за комплект.

2. Мы готовы ____ Вам образцы нашей продукции в ближайшее время.

3. Обращаемся к Вам с просьбой ____ руководству Вашей фирмы, что мы удовлетворены переговорами.

4. Если мы не успеем обсудить все проблемы по контракту, нам придется ____ авиабилеты и вылететь позже.

б) Заполнить, выполнить, наполнить

1. Стороны берут на себя обязательство _____ в срок все поставки оборудования и строительных материалов. 

2. Мы готовы _____ Вашу просьбу и передать а ближайшее время техническую документацию заказчику.

3. Фирме необходимо _____ налоговую декларацию.

4. Согласно условиям контракта Поставщик обязан зафрах​товать танкеры и _____ резервуары нефтепродуктами.

в) Перечислить, начислить, зачислить

1. Торговый депозит — это сумма денег, которую необходи​мо _____ в качестве особого залога на счет организации, у которой приобретаются товары.

2. Сообщаем Вам, что на данный тип оборудования, подле​жащий ввозу на территорию Российской Федерации, необходи​мо _____ налог на добавленную стоимость.

3. Особым распоряжением генерального директора необхо​димо _____ в штат сотрудников еще одного консультанта.

4. На основании этих документов фирма должна была ____ на наш счет в Трансэкпобанке сумму в размере 3 000 000 рублей.

Задание 22. Определите место причастных и деепричастных оборотов и употребите их в предложениях.

1.  Документы используются при анализе хозяйственной деятельности предприятия, при планировании и финансировании работ (давая возможность сделать объективные выводы о результатах работы).

2. Одним из основных требований является соответствие их правовым нормам и требованиям, возможность использовать их как решающее доказательство достоверности каких-либо фактов (предъявляемый к документам).

3. Текст документа должен содержать достоверную и аргументированную информацию (изложенный ясно, убедительно).

4. При обработке поступающей корреспонденции работник не вскрывает письма (получающий входящие документы, имеющий пометку «лично»).

5. Руководитель должен определить исполнителя, а также установить реальные сроки исполнения (рассматривая входящий документ).

6. Копия – это повторное, абсолютно точное воспроизведение оригинала 

(засвидетельствованный в определенном порядке). 

7. Количество входящих, исходящих и внутренних документов составляет объем документооборота (прошедший за определенный период времени).

8. Каждый документ должен быть составлен в соответствии с формуляром (формуляр – это совокупность реквизитов определенного вида документа) (принятый для данной разновидности).

9. Все служебные отметки на документе должны датироваться (связанный с его получением, прохождением, исполнением).

10. Должностное лицо берет на себя ответственность за все изложенное в нем и за все последствия от введения документа в действие (проставляя подпись в документе).

Задание 23. Укажите примеры нарушения норм сочетаемости слов в словосочетаниях.

Деловитое предложение; во избежание взрыва; оказать вред; апеллировать на оценку; оплатить за товар; принимать меры воздействия; жилое законодательство; высказывать мнение на что-либо.

Задание 24. Замените слова и словосочетания, имеющие окраску официально-делового стиля, нейтральными синонимами.

Препровождать, вышеизложенное, предоставить жилплощадь, отдать распоряжение, проживать, настоящим уведомляем, устроить прием, осуществлять руководство, по болезни, предоставить творческий отпуск, уведомить.

Задание 25. Замените следующие глаголы устойчивыми глагольно-именными словосочетаниями. Укажите словосочетания, характерные для официально-делового стиля.

Участвовать, влиять, приказывать, бороться, интересоваться,  воздействовать, доверять, поддерживать, помогать, содействовать, пытаться, сопротивляться, предпочитать, благодарить.

Задание 26. Определите, какие   фразеологические единицы принадлежат к официально-деловому стилю речи.

Иметь место, принять во внимание, внести вклад, лежать в основе, играть роль, заложить основу, как белка в колесе, возлагать ответственность, неопровержимые доказательства, главные члены предложения, договаривающиеся стороны, хранить молчание, камень преткновения, удостоверить подпись, отстаивать независимость, прогрессивное человечество, выполнять долг, представлять научный интерес, выписка из протокола, с официальным визитом, права человека, наложить резолюцию, поставить в известность, брать пример.

Задание 27. Объясните значение следующих фразеологизмов. В каких ситуациях они используются?

Иметь в виду; принять к сведению; вступить в брак; поставить на вид; иметь место; очная ставка; возложить ответственность. 

Задание 28. Подберите синонимы к следующим словам.

Преимущество, преступление, приговор, убедительный, умышленный.

Задание 29. Подберите антонимы к следующим словам.

Истец, оправдательный, наказание, действие, смягчающие, ответственное, исполнение, правомочный.

Задание 30. Найдите слова и выражения, присущие канцелярской речи; охарактеризуйте уместность их употребления. При необходимости сделайте стилистическую правку предложений.

1. Убедившись в правильности исполнения документа завизировать его, т.е. поставить свою подпись (внизу) и дату. 

2. Помимо подписи, документы часто удостоверяют приложением печати. 

3. Завод не раз испрашивал разрешение на застройку площади у вышестоящих инстанций, однако должные меры приняты не были. 

4. Вышеперечисленный металл требуется для изготовления нестандартного оборудования. 

5. Препровождаем при сем акт на аварийное состояние вспомогательной станции. 

6. Просим срочно изыскать или испросить у вышестоящих органов фонды на качественные электроды в размере 200 кг. 

7. Настоящим извещаем, что Ваше предложение о расформировании архива в настоящее время не может быть выполнено. 

8. В связи с встретившейся надобностью, просим вашего разъяснения о том, имеет ли право на получение подъемных молодой специалист, обучавшийся в институте за счет предприятия, куда он распределен. 

9. План истекшего квартала предприятие выполнило всего лишь на 94 процента. 

10. Согласно заявки от 4.XII-86 г. заводу надлежит получить фонд масел машинных на 42 тонны.

Задание 31. Устраните в приведенных примерах канцелярский характер высказывания, вызванный злоупотреблением отглагольными существительными, "нанизыванием" родительных падежей, использованием "расщепленного" сказуемого, канцеляризмов. Исправьте текст там, где это необходимо. Отметьте случаи мотивированного употребления этих структур.

1. Для повышения требования устранения отставания производства деталей намечены конкретные мероприятия. 

2. Для погружения поплавка, а также для опускания насадки и удержания ее около дна применяются свинцовые грузила в форме дробинки или кусочков расплющенного свинца. 

3. Наибольшее распространение на сахарных заводах получили сушилки барабанного типа. 

4. Главное их стремление — постоянно сокращать время нахождения оборудования. в ремонте. 

5. Для решения острой проблемы покрытия переменной части суточных графиков нагрузок энергосистем должны быть созданы специальные пиковые электростанции. 

6. Выбор рационального метода проведения обследований и обработки полученных материалов, использование электронно-вычислительной техники — это тоже элементы научной организации труда. 

7. Наша задача — это проведение совещания с составом группы, распределение обязанностей, доведение заданий до исполнителя. 

8. Ведутся изыскания возможности создания турбин большей мощности. 

9. На всех этапах обучения русскому языку большое внимание уделяется привитию школьникам грамматических навыков, повышению их орфографической и пунктуационной грамотности. 

10. Мышление основной массы старшеклассников характеризуется стремлением к обобщениям, к анализу фактов и явлений жизни и науки, к абстракциям, появлением интереса к объяснению причин того или иного явления, события; развитие и совершенствование мыслительной деятельности учащихся способствует улучшению их речи. 

11. Таким образом, один и тот же языковой материал может послужить двум целям: обучению правописанию и привитию учащимся стилистических знаний.
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Задание 32. Поставьте ударение в следующих словах, употребляемых в официально-деловом стиле. В случае затруднения обратитесь к орфоэпическому словарю русского языка.

Договор, заем, исчерпать, каталог, квартал, мизерный, наложенный, намерение, недвижимость, обеспечить, облегчить, опека, осужденный, подростковый, поставщик, премировать, приговор, принудить, приобретение, тяжба, углубить, умерший, усугубить, ходатайствовать, гражданство, статут, упрочение, кредитор, единовременный, гербовый, узаконение, уведомить.

Задание 33. Определите значение следующих несклоняемых существительных. Составьте с ними определительные словосочетания. В случае необходимости воспользуйтесь толковым словарем.

Алиби, коммюнике, авеню, евро, вето, эмбарго.

Задание 34. Определите, что обозначают следующие сокращенные слова и аббревиатуры и в каких стилях они частотны.

Гг., гос., гос-во, гр-ка, гр-н, дис., др., к.т.н., АО, зав., ин-т, зам., пр-во, р-н, т.е., им., напр., с.,  инф., МГУ, и.о., ГОСТ, см., т.п., МИД, в т.ч., до н.э., зам. зав., и т.д., НИИ, п/п, см. сл. с., с/х.  

Задание 35. Дайте сокращения приведенных ниже слов. Чтобы не ошибиться в выборе сокращений, нужно пользоваться «Словарем сокращений русского языка». 

Санкт-Петербург, ассоциация, город, доцент, кафедра, Москва, господин, область, общество, проспект, промышленность, Российская Федерация, год, инженер, издательство, и другие, и тому подобное, институт, так называемый. 

Задание 36. Выберите нужный предлог и поставьте слова, данные в скобках, в требуемом падеже.

1. Ремонтные работы не производятся … (отсутствие арматуры). 2. Предприятию выделены средства … (создание фонда запасных материалов). 3. Комиссия должна решить вопрос о распределении специалистов … (указание министерства). 4. Экспериментальный цех выполнил план … (использование внутренних резервов). 5. Выпуск образцов приостановлен … (инструкция). 6. Молодой специалист … (окончание института) был направлен в Новосибирск.

Слова для справок: благодаря, вопреки, в связи с, в соответствии с, за счет, в целях, согласно, по.
Задание 37. Вставьте, где это необходимо, пропущенную букву.

Ан..улировать, инци..дент, ан..онимное письмо, конста..тировать, ат..естат, ап..елляция, в рас..рочку, бюр..ократ, ас..игновать, закос..нелый, канцел..ярия.

Задание 38. Вставьте необходимую букву. Объясните ваш выбор.

а) дел…производственный, един…временный, нетруд…способность, сам…вольно, дом…владелец, мест…жительсто, суд…производственный, 

б) безотл…гательно, предл…гаем, пр…лагается, пр…дъявитель,  

в) ув…домление, т…кущий, раст…ржение, вознагр…ждение , ход…тайство, обв…нительный

г) пр…провождать, пр…говор, пр…ступник, пр…обретенный, пр…сутствовать, пр…дусмотренный, пр…говор, пр…каз, 

д) один…адцать, перечислен…ые, придан…ое.

ПРАКТИЧЕСКОЕ ЗАНЯТИЕ 4

(4 ч.)

Риторика: законы и правила построения речевых произведений 

(из истории риторики; риторический канон; создание замысла и построение аргументации речи; композиция речи). 

Риторика применительно к потребностям современной речи
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 Термины «риторика» (греч. retorike), «ораторское искусство» (лат.orator ← orare - «говорить»), «витийство» (устар., старославянск.), «красноречие» (русск.) синонимичны.

На многовековом историческом пути разработки риторики прослеживаются 2 подхода к ее определению: согласно первому – это наука о теоретических законах, мастерстве красноречия; согласно второму – это искусство речи.

Становление риторики как науки произошло в Древней Греции в V в до н.э. и было связано с потребностями демократического общества высочайшей культуры. Жители классического города-государства должны были прекрасно владеть словом, даром убеждения. Политики выступали на народных собраниях (среди них – Фемистокл, Демосфен), полководцы произносили речи перед войском (например, Перикл), граждане боролись за справедливость в суде (Антифон, Лисий), восхваляли героев, общественные события (Горгий, Исократ), философы (Сократ, Платон и другие) вели диалоги, словесные баталии. Появились даже новые профессии: ритор – учитель красноречия, логограф – составитель речей.

Постепенно сложилось теоретическое обобщение ораторской практики, собрание правил и методических приемов обучения. Анализ большого эмпирического материала был проделан Аристотелем («Риторика»), Цицероном («Оратор», «Об ораторе», «Брут, или О знаменитых ораторах»), Квинтилианом («Риторические наставления») и другими античными мыслителями.

В эпоху Средневековья риторика считалась мастерством украшения речи, причем не только устной, но и письменной. Проповеди «отцов христианской церкви» Тертуллиана, Иоанна Златоуста, Августина Аврелия, Фомы Аквинского легли в основу теории церковного красноречия. 

В этот период европейские риторические идеи проникли в Древнюю Русь. Встречается несколько видов древнерусского краснословия: политическое (вечевая речь), дипломатическое, военное, торжественное, духовное. История появления на Руси довольно развитой теории ораторского искусства датируется началом XVII века. К этому времени относятся первые работы епископа Макария, М. И. Усачева, к более позднему – сочинения Стефана Яворского, Феофана Прокоповича. 

Становление риторики как научной дисциплины неотделимо от имени М. В. Ломоносова – автора «Краткого руководства к красноречию» (1748). В этом труде представлен свод правил, которым предлагалось следовать в устных и письменных произведениях на государственные, общественные и религиозно-философские темы.

Риторика активно развивалась в Европе до конца XVIII века, в России интерес к ней угас в XIX столетии. Ренессанс науки наблюдается с 60-х годов XX века. Интенсивная разработка проблем отечественного красноречия в последние годы связана с тем, что вновь появился заказ общества на мыслящего и говорящего человека. Демократия ослабляет власть приказа и усиливает значение убеждения.

В настоящее время термин «риторика» употребляется в узком и широком смыслах. 

Риторика (в узком смысле) - это обозначение филологической дисциплины,  изучающей теорию красноречия, способы построения выразительной речи во всех областях речевой деятельности (прежде всего в разных устных и письменных жанрах). 

Риторику (в широком смысле) называют неориторикой (термин введен профессором Брюссельского университета Х. Перельманом в 1958 году), или общей риторикой. Ее быстрое и продуктивное развитие вызвано появлением новых языковедческих наук – лингвистики текста, семиотики, герменевтики, теории речевой деятельности, психолингвистики. Неориторика занимается поиском путей практического применения этих дисциплин, разрабатывается на стыке языкознания, теории литературы, логики, философии, этики, эстетики, психологии.

В теории современного красноречия возрождается древнее первоначальное ядро – концепт убеждения, рассматриваются формы и методы воздействия средствами устной и письменной речи. Цель обновленной риторики – определение наилучших вариантов (оптимальных алгоритмов) общения. Например, исследуются роли участников диалога, механизмы порождения речи, языковые предпочтения говорящих и т. п. Таким образом, неориторика – это наука об убеждающей коммуникации.

Традиционно риторику считали также искусством, сравнивали с поэзией, актерской игрой на основе важности творчества, импровизации в речи, эстетического наслаждения, которое доставляет публичное «размышление вслух». Такие взгляды характерны, например, для Аристотеля, Цицерона, А. Ф. Кони.

Многим дано от природы ораторское дарование, являющееся залогом успешной практики. Однако, по утверждению исследователей, в каждом человеке заложен «ген» риторических способностей, которые можно и нужно развивать.

Подготовка и произнесение речи требует напряжения всех интеллектуальных сил оратора. Что надо сделать, чтобы выступление было успешным? Как сделать так, чтобы действия были более рациональными? Какова последовательность этих действий? 

Целостность ораторской речи заключается в единстве ее темы – главной мысли выступления, основной проблемы, поставленной в нем, – и смысловых частей разной структуры и протяженности. Речь воздействует лишь в том случае, если имеются четкие смысловые связи, которые отражают последовательность в изложении мысли. Путанное, непоследовательное высказывание не достигает цели, но вызывает у слушателей запланированной оратором реакции. В лучшем случае они остаются равнодушными, в худшем – не понимают, о чем идет речь.

Авторами античных риторик был разработан особый механизм, облекающий мысли в слова, подробный и тщательно продуманный путь перевода внутренней речи во внешнюю. Такой механизм получил название риторического канона.

Риторический канон – модель речевых действий, обеспечивающая эффективное решение автором целей, которые он ставит, определяя и раскрывая тему. Это проверенная веками схема построения речевого произведения, лежащая в основе создания любого текста (устного или письменного).

В «Риторике»  Аристотеля названы следующие этапы классического риторического канона: инвенция, диспозиция, элокуция, меморио и акцио. Рассмотрим эти этапы подробнее.


1) Инве́нция, изобретение  содержание речи. На этом этапе говорящий создаёт общий план будущей речи, обдумывает предмет, о котором собирается говорить, вычленяет самое важное в теме, осуществляет подбор и систематизацию материалов, выбирает способы доказательств.

Первоочередной задачей построения речи (текста) является подбор материала по выбранному вопросу. Причем подбирать материал автор может как уже проверенными, отработанными методами, так и ориентируясь на собственную творческую индивидуальность, индивидуальные приемы работы. Рассуждая о риторических способах убеждения, Аристотель пишет: «Что касается способов убеждения, то их три вида: одни из них находятся в зависимости от характера говорящего, другие – от того или другого настроения слушателя, третьи – от самой речи» (Аристотель. Риторика. Античные риторики. – М., 1978. С. 25.). Итак, схема данного этапа состоит из трех частей, традиционно именуемых: 1) нравы; 2) страсти, 3) аргументы. Эти три параметра обусловливают способ трактовки темы в зависимости от роли и места, диктуемых определенным «ораторским жанром», а также соотносительно с тем образом, который оратор предполагает создать у аудитории, от ожидаемой реакции аудитории.

2) Диспози́ция, расположение изобретённого в надлежащем порядке. На этом этапе говорящий думает о порядке расположения мыслей в речи, составляет план, размышляет о том, как начать и закончить речь.

Античный риторический канон предлагал четыре важнейшие части, определяющие линейную структуру речи: 1) введение, 2) рассказ или изложение, 3) повествование или способ убеждения, 4) заключение. Сегодня композиция текста традиционно трехчастна.

Предисловие, или введение, может служить для того, «чтобы (слушатели) заранее знали, о чем будет идти речь, или показать цель, ради которой (произносится) речь.

В основной части необходимо четкое знание предмета, о котором идет речь, учет аудитории, для которой создается текст, соблюдение причинно-следственных отношений. Именно здесь, в основной части, располагается наибольшее количество фактического материала, который может информировать и убеждать слушателей.

Последняя часть – заключение, в котором оратору нужно: 1) постараться расположить слушателей к себе и дурно – к противнику; 2) применить преувеличение и умаление; 3) разжечь страсти слушателей; 4) напомнить, для чего произнесена речь.

3) Элоку́ция, речевое оформление текста. Этап, на котором оратор выражает собственные мысли в конкретных словах и предложениях, заботится не только о правильности, ясности, уместности использования языковых единиц, но и украшает речь, используя фигуры и тропы. Здесь важен тщательный отбор слов и их сочетаний, семантический, стилистический, частеречный, даже звуковой. Основное содержание данного этапа выражается двумя основными направлениями: перевод мыслей в слова и использование тропов и риторических фигур.

4) Мемо́рио, запоминание речи и подготовка к её произнесению. На этом этапе оратор готовит текст к произнесению, подбирает вспомогательные приёмы, запоминает текст и репетирует.

5) Акцио, произнесение речи. На последнем этапе оратор вступает в контакт со слушателями, применяет все подготовленные приёмы, разыгрывает речь, используя мимику, жесты, телодвижения, устанавливает и поддерживает контакт со слушателями (речь не только произносится, но и разыгрывается с использованием жестов, мимики, голосовых данных).

Возникший для подготовки устного ораторского выступления риторический канон легко переложим на письменный текст, так как требования, предъявляемые к устному и письменному тексту, едины. Разной является лишь форма изложения.


Существуют устойчивые, типовые приемы речевой разработки текста выступления. Совокупность этих приемов можно изложить в виде набора следующих рекомендаций.


а) К выступлению обязательно нужно подготовиться. Не следует рассчитывать на удачную импровизацию, если существует хотя малейшая возможность для подготовки.                     


б) Прежде всего следует четко сформулировать тему выступления. Не следует самоуверенно полагать, что говорящему это всегда и так ясно. 


в) Определите цель выступления. (Чего бы вы хотели добиться?  Поставить новую проблему? Опровергнуть чужую точку зрения? Переубедить аудиторию? Изменить ход обсуждения? Внести существенные дополнения в обсуждаемую проблему?) Четкое представление о цели выступления облегчает дальнейшую работу над речью, поскольку в таком случае будущий оратор будет подбирать только те факты и данные, которые способствуют достижению поставленной цели. 

г) Выступающему необходимо уделять особое внимание поиску материала,  составляющего информационное и иллюстративное обеспечение выступления. При поиске материала следует учитывать, что содержание речи – это информация, вводимая в нее: факты, доводы, рассуждения, объяснения, элементы рассказа о чем-либо, элементы описания. Количество составных элементов содержания речи должно быть достаточным для раскрытия темы. Следует соблюдать и определенное количественное соотношение этих элементов. Так, из обилия фактов нужно выбирать самые интересные, важные и доходчивые. То же можно сказать и об использовании доводов (аргументов) и других элементов содержания речи.

Любая речь должна содержать аргументы, т. е. приемы убеждения. Строгие научные, многословные, сложные по содержанию доказательства в ораторской речи не применяются и даже противопоказаны ей, поскольку большинство людей не могут воспринимать сложные доказательства. Учитывая это, целесообразно использовать не сложные логические доказательства, а краткие логико-психологические приемы убеждения.


а) Аргументы к делу основаны на подлинных обстоятельствах дела, подтверждены фактами и практикой – например, такой-то человек не совершил такое-то преступление, потому что находился в это время в другом месте (алиби); или такой-то человек совершил преступление, потому что он, как некоторые слышали, договари​вался с сообщником о его совершении. Это не строгие, но для большинства людей весьма убедительные доказательства.


б) Аргументы к человеку не имеют прямого отношения к объективному рассмотрению дела, установлению истины, но призваны воздействовать на чувства слушателей, а следовательно,  и на их дальнейшие действия, их отношение к происходящему. Оратор может воздействовать на чувство жалости, самолюбие слушателей и др., в резуль​тате чего они могут изменить свое отношение к рассматриваемому вопросу. Например, адвокат, будучи не в состоянии доказать невиновность подзащитного, стремится убедить судей в том, что ему нельзя выносить обвинительный приговор, поскольку современная российская тюрьма способствует лишь дальнейшей деградации личности, или ссылаясь на предынфарктное состояние матери подсудимого и т. д. Это произведет определенный эффект, т. е. об​виняемый может получить условное наказание. 


в) Аргументы к пользе побуждают людей отклониться от сути дела в целях защиты своих интересов, своей выгоды. Например, на собрании коллектива предприятия обсуждаются нерентабельность работы цеха и необходимость закупить новое оборудование, что в 5 раз повысит объем выпускаемой продукции; однако кто-то пояс​няет, что это повлечет за собой сокращение половины работников цеха – в этом случае коллектив вряд ли примет положительное решение о закупке более совершенного оборудования.


г) Аргументы – ссылки на признанные авторитеты для многих очень убедительны и вполне заменяют доказательства. Услышав, что такого-то мнения придерживается известный ученый-экономист, многие слушатели, не разбирающиеся в рассматриваемом экономическом вопросе, поддержат его точку зрения; чтобы реклама какого-то вида косметики была успешной, достаточно сказать, что им пользуется знаменитая артистка и т. п.


д) Аргументы – ссылки на здравый смысл рассчитаны на обычный житейский опыт и не более того: Вы утверждаете, что А. избил Б. но этого не может быть, потому что А. гораздо слабее физически; или: Вы говорите, что он много ворует и богат. А посмотрите, как он скромно живет, как бедно одевается! Разве богатый так живет?
Готовя выступление, следует также учитывать основные логические законы.


а) Закон тождества. Всякая мысль в процессе рассуждения должна быть тождественна самой себе. Этот закон требует, чтобы в выступлении данная мысль о каком-либо предмете, событии должна иметь определенное устойчивое содержание, сколько бы раз и в какой бы форме к ней ни возвращались.


б) Закон непротиворечия. Два несовместимых друг с дру​гом суждения не могут быть одновременно истинными: по крайней мере одно из них необходимо ложно.


в) Закон исключенного третьего. Утверждение и его отрицание не могут быть одновременно ни истинными, ни ложны​ми, одно из них необходимо истинно, другое — необходимо ложно. Если в выступлении сформулировано какое-то положение в виде вы​сказывания, а затем — его отрицание, то одно из этих высказываний будет истинным, а другое — ложным.

г) Закон достаточного основания. Всякая мысль при​знается истинной, если она имеет достаточное основание. Поскольку наши суждения, высказывания могут быть истинными или ложными, то, утверждая истинность высказывания, следует дать обоснова​ние этой истинности.

Любая ораторская речь должна состоять из трех композиционных частей: вступления, рассуждения (средняя часть) и заключения. 

Во вступлении (приступе) нужно постараться привлечь внима​ние слушателей, расположить их к себе, подготовить к слушанию основной части, восприятию излагаемого вопроса. При этом следует высказать уважение к аудитории, не проявляя самоуверенности, чванства, надменности (подобные качества вообще не должны быть присущи оратору). Не менее существенный момент – краткость вступления: оно должно длиться не более минуты.  В начале выступления надо сразу сформулировать основную мысль выступления (тезис). Затягивание изложения сути дела, ведет к раздражению аудитории.             

В средней части происходит развертывание речи, излагается суть дела – информация, которую оратор считает нужным сообщить, ее толкование, интерпрета​ция и оценка. 

Начинать изложение содержания следует с самых главных, основополагающих тезисов; на конец оставляются второстепенные, дополнительные компоненты. В таком случае, если внимание аудитории ослабнет, притупится, то это произойдет на наименее важных частях выступления.

Заключение по объему может быть больше вступления, но должно занимать не более 1,5-2 мин. В этой части обычно подчеркивают основную мысль всей речи или кратко повторяют все существенные мысли, соображения, соблюдая поря​док их более подробного рассмотрения в средней части. 
В целом ораторское выступление должно быть логично и убедительно построено. Автор не имеет права нарушать этические нормы речевого поведения, принятые в данном коллективе. В ораторской речи приветствуется использование выразительных средств, которые украшают речь, усиливают ее воздействие на слушателей, помогают более точно и ярко выразить авторское отношение к поставленной проблеме.
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Задание 1. Прочитайте изречения, имеющие отношение к красноречию, риторике, общению, культуре речи. Распределите их по следующим тематическим рубрикам: 1) мастерство говорящего; 2) содержание речи; 3) фактор адресата, направленность на слушающего. Есть ли здесь изречения, с авторами которых вы хотели бы поспорить?

1. Конечная цель красноречия – убеждать людей. (Честерфилд Филипп Дормер Стенхон, английский писатель, ХVIII в)

2. Оратор есть тот, кто любой вопрос изложит со знанием дела, стройно, с достоинством при исполнении. (Цицерон Марк Туллий, римский оратор, философ, государственный деятель, 1 в. до н.э.)

3. Красноречие есть искусство о всякой данной материи красно говорить и тем преклонять других к своему об оной мнению. (Ломоносов Михаил Васильевич, русский ученый-универсал, ХVIII в.)

4. Зачем ты выучил свой текст наизусть! Нам нужна свободно льющаяся речь, живая, эмоциональная... Говори свободно, коротко, остроумно. (Андроников Ираклий Луарсабович, русский литературовед, писатель, импрови​затор).

5. Красноречие есть дар потрясать души, переливать в них свои страсти и сообщать им образ понятий. (Сперанский Михаил Михайлович, русский государственный деятель, XVIII-XIX в.в.)

6. Обдумать надо мысль, а лишь потом писать!

Пока неясно вам, что вы сказать хотите,

Простых и ясных слов напрасно не ищите;

Но если замысел у вас в уме готов,

Вам нужные слова идут на первый зов.

(Буало Никола. французский теоретик литературы, поэт, ХVII в.)

7. Развивая мысль в речи, надо сперва схему ее вложить в ум слушателя, потом в наглядном сравнении предъявить ее воображению и, наконец, на мягкой лирической подкладке осторожно положить ее на слушающее сердце. (Ключевский Василий Осипович, русский историк, XIX в.)

8. Только разработка предмета делает речь восхитительной... Привлечь слушателя, возбудить его внимание и подготовить его к своим поучениям, изложить дело кратко и ясно, чтобы все в нем было понятно; обосновать свою точку зрения и опровергнуть противную и, наконец, замкнуть все это воспламеняющим или успокаивающим заключением. (Цицерон)
9. Если сердце человека преисполнено недовольства и недоброжелательства к вам, то никакая логика, известная в подлунном мире, не сможет склонить его к вашей точке зрения.  (Карнеги Дейл, философ, психолог, ритор, США, ХХ в.)

10. Логика не признает половинчатости точно так же, как солнце не признает огонька свечи. (Гюго Виктор, французский писатель, XIX в.)
11. Стихи повсюду были первыми детьми гения и первыми учителями красноречия. (Вольтер Мари Франсуа Аруэ, французский писатель, философ, просветитель, ХVIII в.)

12. Не пишите риторики, а подберите речи известных ораторов всех народов и веков, снабдите их подробной биографией каждого оратора, необходимыми историческими примечаниями – и вы окажете этой книгой великую услугу ораторам и неораторам. (Белинский Виссарион Григорьевич, русский литературный критик, XIX в.)

13. Всякая речь должна быть составлена словно живое существо: у нее должно быть тело с головой и ногами, а туловище и конечности должны подходить друг к другу и соответствовать целому.  (Платон, древнегреческий мыслитель, философ, ритор, V-IV вв. до н.э.)

14. Слово – одно из величайших орудий человека. Бессильное само по себе, оно становится могучим и неотразимым, сказанное умело, искренне и вовремя. Оно способно увлекать за собой и самого говорящего и ослеплять его и окружающих своим блеском. (Кони Анатолий Федорович, русский юрист, общественный деятель, XIX​-ХХ вв.)

15. Сила мысли – творческая сила. Во вселенной нет другой такой творческой силы, и если бы люди знали и пользовались ею, их эволюция была бы гораздо более быстрой, чем она есть на самом деле... Чтобы хорошо жить, надо хорошо мыслить. (Рерих Николай Константинович, русский художник, археолог, мыслитель, XIX- XX в.в.)

16. Мысль изреченная есть ложь. (Тютчев Федор Иванович, русский поэт, XIX в.)

17. Свободным человек может быть только в мыслях. (Хайдеггер Мартин, немецкий философ, ХХ в.)

18. Речь удивительное средство, но нужно иметь много ума, чтобы пользоваться ею. (Гегель Георг Вильгельм Фридрих, великий немецкий философ, XVIII-XIX в.в.)

19. Ржавеет золото и истлевает сталь.

Крошится мрамор. К смерти все готово.

Всего сильнее на земле печаль,

И долговечней царственное слово.

(Ахматова Анна Андреевна, поэт, ХХ в.)

20. Для уразумения глубочайших и сокровеннейших истин нам не дано иных средств, кроме образов и сравнений. (Шопенгауэр Артур, немецкий фило​соф, XIX в.)

21. Ложь – это наиболее современная и актуальная форма зла. (Бахтин Михаил Михайлович, русский философ, ХХ в.)

22. Дело риторики не убеждать, а в каждом данном случае находить способы убеждения. (Аристотель, древнегреческий мыслитель, универсальный ученый, IV в. до н. э.)

23. При подготовке некоторых тем рекомендуется кое-что прочитать, выяснить, что делали и говорили другие по тому же вопросу. Но не начинайте читать, прежде чем вы не исчерпали собственных мыслей. Это важно, очень важно. Подлинная подготовка состоит в том, чтобы извлечь что-то из себя, подобрать и скомпоновать собственные мысли, оформить собственные убеждения. (Карнеги Д.)
24. Высказывание формируется в сложном процессе, который начинается с общего замысла, проходит стадию внутренней речи (или свернутой схемы предложения) и кодируется (реализуется) в развернутом речевом высказывании. Доходя до слушающего, это высказывание проделывает обратный путь, начинающийся с восприятия сообщения, продолжающийся в его декодировании - выделении его информативных узлов – и кончающийся общей смысловой схемой, переживаемой как понимание услышанного сообщения. ( Лурия Александр Романович, русский психолог, ХХ в.)

25. Лошадь узнают в езде, человека – в его речах.

Глухой слушает, как немой речи говорит.

Лиса знает сто сказок, и все про курицу.

Слово – не воробей, вылетит – не поймаешь.

Не любо – не слушай, а врать не мешай. 

Слушать его можно, а верить нельзя.

(Даль В. И. Пословицы русского народа)

Задание 2.  Проанализируйте текст выступления М.В. Ломоносова. Ответьте на следующие вопросы:

1. Как классифицирует Ломоносов свойства предметов?

2. Какими качествами, по мнению ученого, должен обладать настоящий химик?

3. Как вы понимаете последние слова его речи «Широко распростирает химия…»?

4. Подумайте, к какому роду красноречия можно отнести речь ученого. Как вы думаете, к кому он обращался? Какова цель выступления?

5. К какому функционально-смысловому типу относится данное выступление? Аргументируйте свой ответ.

6. Как строится текст выступление? Расскажите о композиции речи.

7. Какие примеры использует Ломоносов в качестве доказательства своего тезиса?

8. К какими словами он обращается к аудитории, привлекая ее внимание?

М.В. Ломоносов

Слово о пользе химии

(Фрагмент речи, произнесенной М.В. Ломоносовым 6 сентября 1751 года в публичном собрании Императорской академии наук)

Натуральные вещи рассматривая, двоякого рода свойства в них находим. Одни ясно и подробно понимаем, другие хотя ясно в уме представляем, однако подробно изобразить не можем. Первого рода  суть величина, вид, движение и положение целой вещи, второго – цвет, вкус, запах, лекарственные силы и прочие. Первый чрез геометрию точно размерить и чрез механику определить можно; при других такой подробности просто употребить нельзя, для того что первые в телах видимых и осязаемых, другие в тончайших и от чувств наших удаленных частицах  свое основание имеют. И хотя в нынешние веки изобретенные микроскопы силу зрения нашего увеличили, а тех частиц, из которых состоят смешанные материи, особливо зрению представить не могут. И посему знание оных только чрез химию доходить должно. Здесь, вижу я, скажете, что химия показывает только материи, из которых состоят смешанные тела, а не каждую частицу особливо. На сие отвечаю, что подлинно по сие время острое исследователей око толь далече во внутренности тел не могло проникнуть. Но ежели когда-нибудь сие таинство откроется, то подлинно химия тому первая предводительница будет.

Здесь, уповаю, еще вопросить желаете, чего ради по сие время исследователи естественных вещей в сём деле столько не успели? На сие ответствую, что к сему требуется весьма искусный химик и глубокий математик в одном человеке. Химик требуется не такой, который только из одного чтения книг понял сию науку, но который собственным искусством в ней прилежно упражнялся.

Бесполезны тому очи, кто желает видеть внутренности вещи, лишаясь рук и отверстию оной. Бесполезны тому руки, кто к рассмотрению открытых вещей очей не имеет. Химия руками, математика очами физическими по справедливости назваться может.

Долго исчислять и подробну толковать будет, что чрез химию в натуре открылось и впредь открыто быть должно... Она, не употребляя обыкновенных способов, в холодных телах внезапно огонь и в теплых великий холод производит. Известно химикам, что крепкие водки, растворяя в себе металлы, без прикосновения внешнего огня согреваются, кипят и опаляющий пар испускают, что чрез слитие сильной селитряной кислости с некоторыми жирными материями не токмо страшное кипение, дым и шум, но и ярый пламень в мгновение ока воспаляется, и, напротив того, теплая селитра, в теплой же воде разведенная, дает толь сильную стужу, что она в пристойном сосуде середи лета замерзает…

Широко распространяет химия руки свои в дела человеческие, слушатели. Куда ни посмотрим, куда ни оглянемся, везде обращаются пред очами нашими успехи ея прилежания. 
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 Задание 3. Проведите смысловой, композиционный, стилистический  анализ двух из представленных речей в следующей последовательности:

1. Определите тему публичного выступления.

2. Опишите ситуацию речи. При каких обстоятельствах протекает общение? К кому обращается выступающий?

3. Определите основной тезис выступающего, проследите, как развивается мысль оратора?

4. Определите, к какому роду и жанру относится выступление. 

5. Определите функционально-смысловой тип речи (описание, повествование, рассуждение). Аргументируйте свой ответ.

6. Выпишите из текста ключевые слова – знаки, несущие основную информацию текста.

7. Какие примеры использует выступающий в ходе аргументации?

8. Выпишите из текста выражения, которые помогают автору образно и выразительно высказать свою мысль.

9. Какие выражения использует автор для привлечения внимания слушателей, как он обращается к аудитории?  Попробуйте определить, какой образ аудитории выстраивается в сознании выступающего?

10.  Проанализируйте, насколько соответствует последовательность изложения поставленной цели.

11.  Отступает ли говорящий от центральной темы? Если вы обнаружили такую непоследовательность, попробуйте понять и объяснить, какими намерениями автора это вызвано.

12.    Какова, по вашему мнению, эффективность представленной речи?

13.  Попробуйте «оживить» запечатленное в письменной форме  публичное выступление. Выделите интонацией значимые компоненты речи.
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А. А. Блок

О назначении поэта

(Речь талантливого русского поэта А.А. Блока (1880-1921), произнесенная 11 февраля 1921 года на торжественном собрании в петербургском Доме литераторов, посвященном  84-й годовщине со дня смерти А.С. Пушкина) 

Наша память хранит с малолетства веселое имя: Пушкин. Это имя, этот звук наполняет собою многие дни нашей жизни. Сумрачные имена императоров, полководцев, изобретателей орудий убийства, мучителей и мучеников жизни. И рядом с ними – это легкое имя: Пушкин.

Пушкин так легко и весело умел нести свое творческое бремя, несмотря на то, что роль поэта – не легкая и не веселая; она трагическая; Пушкин вел свою роль широким, уверенным и вольным движением, как большой мастер; и, однако, у нас часто сжимается сердце при мысли о Пушкине: праздничное и триумфальное шествие поэта, который не мог мешать внешнему, ибо дело его – внутреннее – культура, - это шествие слишком часто нарушалось  мрачным вмешательством людей, для которых печной горшок дороже Бога.

Мы знаем Пушкина – человека, Пушкина – друга монархии, Пушкина – друга декабристов. Все это бледнеет перед одним: Пушкин – поэт.

Поэт – величина неизменная. Могут устареть его язык, его приемы; но сущность его дела не устареет.

… Сегодня мы чтим память величайшего русского поэта. Мне кажется уместным сказать по этому поводу о назначении поэта и подкрепить свои слова мыслями Пушкина.

Что такое поэт? Человек, который пишет стихами? Нет, конечно. Он называется поэтом не потому, что он пишет стихами; но он пишет стихами, то есть приводит в гармонию слова и звуки, потому что он – сын гармонии, поэт.

Что такое гармония? Гармония есть согласие мировых сил, порядок мировой жизни. Порядок – космос, в противоположность беспорядку – хаосу. Из хаоса рождается космос, мир, учили древние…

Поэт – сын гармонии; и ему дана какая-то роль в мировой культуре. Три дела возложены на него: во-первых – освободить звуки из родной безначальной стихии, в которой они пребывают; во-вторых - привести  эти звуки в гармонию,  дать им форму; в-третьих – внести эту гармонию во внешний мир..

… Мы знаем, что он  (Пушкин) требовал «иной», «тайной» свободы. По-нашему, она «личная»; но для поэта это не только личная свобода:

                                            


… Никому

Отчета не давать; себе лишь самому

Служить и угождать; для власти, для ливреи

Не гнуть ни совести, ни помыслов, ни шеи;

По прихоти своей скитаться здесь и там,

Дивясь божественным природы красотам,

И пред созданьями искусств и вдохновенья –

Безмолвно утопать в восторгах умиленья – 

              




Вот счастье! Вот права»…

Это сказано перед смертью. В юности Пушкин говорил о том же:

 


Любовь и тайная свобода

Внушили сердцу гимн простой.

… Все перечисленное в стихах Пушкина есть необходимое условие для освобождения гармонии.

… Пушкин умер... И Пушкина тоже убила вовсе не пуля Дантеса. Его убило отсутствие воздуха. С ним умирала его культура.

Пора, мой друг, пора! Покоя сердце просит.

Это – предсмертные вздохи Пушкина, и также – вздохи культуры пушкинской поры.

На свете счастья нет, а есть покой и воля.

Покой и воля. Они необходимы поэту для освобождения гармонии. Но покой и волю тоже отнимают. Не внешний покой, а творческий… И поэт умирает, потому что дышать ему уже нечем; жизнь потеряла смысл. 
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Д.С. Лихачев

Русская культура в духовной жизни мира

(Выступление на VII Международном конгрессе МАПРЯЛ)

Я думаю, ни одна страна в мире не окружена такими противоречивыми характеристиками ее истории, как Россия, и ни один народ в мире так по-разному не оценивается, как русский. Это объясняется тремя причинами:

Во-первых, резкой поляризованностью русского характера, в котором каждая его большая добродетель странным образом совмещается с совершенно противоположными чертами: доброта – с жестокостью, крайнее свободолюбие – с деспотизмом, альтруизм – с эгоизмом, самоуничижение – с национальной гордыней…

Во-вторых, крайне плохой осведомленностью в русской истории как у нас в стране, так и за рубежом;

В-третьих, особенностями самой русской истории. В частности, петровской реформой, потребовавшей для своего осуществления искаженных представлений о всей предшествующей истории России, которую (Россию) надлежало перевернуть…

Надо разобраться в той многоликости и противоречивости мифов, которые бытуют о русском национальном характере и об особенностях русской истории.

Прежде всего я должен обратить внимание на следующее. Когда мы хотим построить историю искусства или историю литературы, если мы составляем путеводитель или описание города, даже просто каталог музея, мы ищем опорные точки в лучших произведениях… Историю русской культуры мы не можем построить без Достоевского, Пушкина, Толстого…

…И хотя  с мифами и легендами о русской истории разбираться коротко очень трудно, на одном круге вопросов мы все же остановимся. Россия – это Восток или Запад?

Сейчас на Западе принято относить Россию и ее культуру к Востоку. Но что такое Восток? Что такое Запад и западная культура, мы отчасти понимаем, но что такое Восток и что такое восточный тип культуры – совсем не ясно.

Есть ли границы между Востоком и Западом на географической карте?

Есть ли различие между русскими, живущими в Ленинграде, и теми, кто живет во Владивостоке, хотя принадлежность Владивостока к Востоку отражена в самом названии города?

Думаю, что ответа на эти вопросы и не потребуется, если мы обратим внимание на одну чрезвычайно важную особенность Руси, России.

Россия расположена на огромном пространстве, объединяющем различные народы явно обоих типов. С самого начала в истории трех народов, имевших общее происхождение – русских, украинцев и белорусов – играли огромную роль их соседи. Именно поэтому первое историческое сочинение «Повесть временных лет» XI  века начинает свой рассказ о Руси описанием  - с кем соседствует Русь, какие реки куда текут, с какими народами соединяют. На севере – это скандинавские народы – варяги (целый конгломерат народов, к которым принадлежали будущие датчане, шведы, норвежцы, «англяне»). На юге Руси главные соседи – греки, жившие не только собственно в  Греции, но и в непосредственном соседстве с Русью – по северным берегам Черного моря. Затем отдельный конгломерат народов – хазары.

Значительную роль в усвоении христианской письменной культуры играли болгары и их письменность.

… Характерно следующее: стремление русских основывать свои столицы как  можно ближе к западным границам, вообще к границам. Киев, Новгород возникают на важнейшем в  IX-XI  веках торговом европейском пути, соединяющем Север и Юг Европы – пути «из варяг в греки». На торговых реках основываются Полоцк, Чернигов, Смоленск, Владимир.

А затем, после татаро-монгольского ига, как только открываются возможности торговли с Англией, Иван Грозный делает попытку перенести столицу поближе к новым торговым путям – в Вологду, и только случай помешал этому. Петр Великий строит новую столицу Санкт-Петербург на опаснейших рубежах страны, на берегу Балтийского моря, в условиях незаконченной войны со шведами.

Учитывая тысячелетний опыт русской истории, мы можем говорить об исторической миссии России. … Миссия России определяется ее положением среди других народов тем, что в ее составе объединилось до трехсот народов – больших, великих и малочисленных, требующих защиты.  Культура России сложилась в условиях этой многонациональности. Россия служит гигантским мостом между народами, прежде всего культурным. И это нам необходимо осознать, ибо этот мост облегчает общение, но и облегчает и вражду, злоупотребления государственной властью.

… Не случайно расцвет русской культуры в XVIII и в XIX веках совершился на многонациональной почве в Москве и, главным образом, в Петербурге. Население Петербурга с самого начала было многонациональным. Его главная улица – Невский проспект – стал своеобразным проспектом веротерпимости, где бок о бок рядом с православными церквами находились церкви голландская, немецкая, католическая, армянская, а вблизи Невского – финская, шведская, французская. Не все знают, что самый большой и богатый буддийский храм в Европе был в ХХ веке построен в Петербурге. В Петрограде же была построена богатейшая мечеть.

Великая русская река Волга объединяла русских, тверских карел, марийцев, мордву, удмуртов, чувашей, татар, немцев, калмыков.

В том, что страна, создавшая одну из самых гуманных универсальных культур, имеющая все предпосылки для объединения многих народов Европы и Азии, явилась в то же время одной из самых жестоких национальных угнетательниц и прежде  всего своего собственного, центрального народа – русского, составляет один из самых трагических парадоксов истории – парадоксов, в значительной мере явившихся результатом поляризованности русского характера… Добро и зло в русском характере вовсе не уравновешены. Добро всегда во много раз ценнее и весомее зла. И культура строится на добре, а не на зле, выражает доброе начало в народе.

… Таким образом, вопрос о том, Востоку или Западу принадлежит русская культура, снимается полностью. Культура России принадлежит десяткам народов Запада и Востока…

Самая характерная черта русской культуры, проходящая через всю ее тысячелетнюю историю, начиная с Руси Х – ХIII веков,  … ее «вселенскость», универсализм.

… В этом размышлении о будущем – уже одна из своеобразных и значительнейших тем русской литературы. А.П. Чехов в повести «Степь» обронил … такое вот замечание: «Русский человек любит вспоминать, но не любит жить», то есть он не живет настоящим, а только прошлым ил будущим. Я считаю, что это самая важная русская национальная черта, далеко выходящая за пределы только литературы.

В самом деле, об особом интересе к прошлому свидетельствует чрезвычайное развитие в древней Руси исторических жанров… Русские люди преисполнены уважения к прошлому.

Устремленность к будущему выражалась в русской литературе на всем протяжении ее развития. Это была мечта о лучшем будущем, осуждение настоящего, поиски идеального построения общества.

… Не случайно вся русская история прошла под знаком тревог, вызванных неудовлетворенностью настоящим, под знаком волнений и княжеских распрей…

Достоевский писал о «вечно создающейся России». А Герцен отмечал: «В России нет ничего оконченного, окаменелого: все в ней находится еще в состоянии раствора, приготовления… Да, всюду чувствуешь известь, слышишь пилу и топор».

В этих поисках «правды-истины» русская литература первой в мировом литературном процессе осознала ценность  человеческой личности самой по себе. Независимо от положения в обществе и независимо от собственных качеств личности…
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А.В. Луначарский

Александр Сергеевич Пушкин

(Речь, произнесенная на вечере, посвященном  85-й годовщине со дня смерти А.С. Пушкина, в феврале 1922 года в Москве (фрагмент))

Мысль ежегодно праздновать пушкинский день – хорошая мысль, ибо значение Пушкина для русской литературы и русского народа неисчерпаемо.

… Пушкин был русской весной, Пушкин был русским утром, Пушкин был русским Адамом… Он много страдал, потому что  был первым, хотя ведь и те, которые шли за ним, русские «сочинители», по признаниям их, от Гоголя до Короленко, немало скорби вынесли на плечах своих. Он много страдал, потому что его чудесный, пламенный, благоуханный гений расцветал в суровой, почти зимней, почти ночной еще России…
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А.Ф. Кони

Речь на суде

(. Господа судьи, господа присяжные заседатели!

Вашему рассмотрению подлежат самые разнообразные по своей внутренней  обстановке дела; между ними часто встречаются дела, где свидетельские показания дышат таким здравым смыслом, проникнуты такой искренностью и правдивостью и нередко отличаются такою образностью, что задача судебной власти становится очень легка. Остается сгруппировать все эти свидетельские показания, и тогда они сами собою составят картину, которая в вашем уме создает известное определенное представление о деле. Но бывают дела другого рода, где свидительские показания имеют совершено  иной характер, где они сбивчивы, неясны, туманны, где свидетели о многом умалчивают, многое боятся сказать, являя перед нами пример уклончивого  недоговариванья и далеко не полной искренности. Я не ошибусь, сказав, что настоящее дело принадлежит к последнему разряду, но не ошибусь также, прибавив, что это не должно останавливать вас, судей, в строго беспристрастном и особенно внимательном отношении к каждой подробностии в нем. Если в нем много наносных элементов, если оно несколько затемнено неискренностью и отсутствием полной ясности в показаниях свидетелей, если в нем представляются некоторые противоречия, то тем выше задача обнаружить истину, тем более усилий ума, совести и внимания следует употребить для узнания правды. Задача становится труднее, но не делается неразрешимою.
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А.Ф. Кони

Речь на суде

((. Господа судьи, господа присяжные заседатели!

Вам предстоит произнести приговор по делу весьма сложному и во многих отношениях весьма интересному. Оно интересно по свойству преступления, по обстановке, при которой оно совершенно, и по личностям самих подсудимых. Вам, господа присяжные заседатели, в течение вашей довольно продолжительной сессии приходилось встречаться преимущественно с подсудимыми обыкновенного типа. По большей части это были обвиняемые в обыденных преступлениях, преимущественно в краже. Бедность, неразвитость, отсутствие безвредных развлечений и иногда крайне печальная нравственная и бытовая обстановка являлись причинами, привлекавшими их на скамью подсудимых. Совершив преступление, нарушив закон, они заслуживали по большей части наказания, но тем не менее нельзя не пожалеть, что они были поставлены судьбою в положение, которое благоприятствовало совершению преступления. Но ничего подобного в настоящем деле мы не видим. Перед нами другие подсудимые. Перед нами люди, которые, во всяком случае, имеют средства к существованию довольно определенные, а один из них – даже сравнительно весьма большие. Эти лица могли бы совершенно иначе сложить свою жизнь, чем они ее сложили, могли бы отдать ее такой деятельности, которая не привлекает в конце концов на скамью подсудимых. Я думаю, что напряженное внимание, с которым вы отнеслись к судебному следствию, избавляет меня от необходимости указывать вам на многие мелочные подробности дела. Поэтому я буду касаться только выдающихся ее сторон, будучи убежден, что отстальное  дополняет ваша память и совесть. Вы точно так же не упустите из виду и того, что дело это приподнимает  кусочек завесы над деяниями, совершаемыми во мраке и редко всплывающими на свет божий, над действиями, которые  совершенно напрасно старается приурочить один из подсудимых к целям общего блага и спокойствия. Вы вглядитесь в эти деяния пытливым взором и в  приговоре вашем оцените их нравственное достоинство.
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Общение – неотъемлемая часть жизни любого современного человека. Но далеко не каждый обладает талантом понять, заинтересовать или убедить собеседника, красиво говорить и вести разговор в нужном направлении. Эти навыки являются частью ораторского искусства. Обычно считается, что умение красиво и правильно говорить требуется только людям, выступающим на публике, но это умение применимо во многих сферах жизни и профессиях.


1. Работа, бизнес, карьера и трудоустройство.



- На собеседовании, претендуя на ту или иную вакансию, соискатель должен уметь преподнести себя. Без навыков грамотной речи и невербального общения здесь не обойтись. Тот же принцип работает при повышении по карьерной лестнице.

- Умение общаться с людьми требуется во многих профессиях, связанных с проведением презентаций или взаимодействием с клиентами (менеджеры, продавцы, консультанты, промоутеры); в преподавательской деятельности, политике и юриспруденции.

- Руководитель должен уметь грамотно излагать свои мысли и говорить на одном языке с подчинёнными, а также выступать перед аудиторией (потенциальными клиентами, партнёрами, руководителями других организаций).

- В предпринимательской деятельности часто приходится взаимодействовать с поставщиками, клиентами, подчинёнными и представителями рекламных агентств.


2. Личная и общественная жизнь:



- выстраивание взаимоотношений в семье, с друзьями и знакомыми;

- общение при знакомстве или на свидании;

- произнесение тостов и других речей на торжествах;

- умение находить взаимопонимание с любыми людьми и достойно выходить из нестандартных ситуаций.


3. Самосовершенствование. Сегодня этой сфере жизни вполне справедливо придаётся большое значение. Человек, который не развивается, не соответствует условиям быстро меняющимся условиям современного мира. Поэтому изучение ораторского искусства можно рассматривать как повышение собственного уровня и одну из ступеней в самосовершенствовании.



Современное ораторское искусство многообразно, его можно подразделить на различные роды (разделы) и виды (жанры) в зависимости от конкретной сферы применения.

Роды и жанры красноречия

	Социально-политическое
	Академи-ческое
	Судебное
	Социально-бытовое
	Церковное

	-Выступления на со-циальные, политиче-ские, экономические, нравственные темы

-Военно-патриоти-ческие речи

-Дипломатические речи 
	-Научная лекция

-Научный доклад


	-Обвини-тельная речь

-Защити-тельная речь (речь адвоката)
	-Застольная речь (тост)

-Речь, посвя-щенная знаме-нательному  

событию

-Надгробная речь
	-Проповедь (речь священника в церкви)

-Речь на религиозную тему


Ораторская речь неоднородна по своему составу: в речи отражается различные объективно существующие связи между явлениями, событиями, объектами, отдельными суждениями, поэтому и сама речь может строиться, как:

1. описание;

2. повествование;

3. рассуждение.

Описание – речь, которая дает статическую картину объекта, представление о характере, составе, структуре, свойствах объекта путем перечисления его признаков.

Как описать объект

1. Каковы существенные характеристики объекта (размер, форму, свойства)?

2. Какова его структура (состав элементов, связей, отношений)?

3. Чем отличается данный объект от сходных, близких ему объектов, связей, отношений)?

4. Какова история появления данного объекта?

5. Каково предназначение данного объекта?

6. Кто чаще всего использует объект?

7. Для чего можно использовать объект с наибольшей эффективностью?

Как описать событие

1.
Кто (что), когда, почему, с какой целью что-то сделал?

2.
Каковы условия, обстоятельства совершенного события?

3.
Как можно квалифицировать событие?

4.
В чем сходство и в чем различие от аналогичных событий?

5.
Из какого источника вам известно о событии?

6.
Можно ли было изменить или избежать события?

7.
Каковы возможные последствия данного события?

Повествование – это динамический тип речи, выражающий сообщение о развивающихся во времени действиях или состояниях. Этот тип речи используется, когда надо подтвердить высказанные положения конкретными примерами или при анализе ситуаций. Выступающий может говорить как участник событий, может передавать события со слов другого человека, а может строить свою речь, не указывая на источник информации. 

Как передать динамику события

1.
Используйте глаголы, которые выражают смену действий, последовательность событий.

2.
Подумайте, в каком грамматическом времени необходимо употреблять глаголы.

3.
Подумайте, какие союзы и союзные слова помогут вам передать последовательность действий.

Рассуждение (или размышление) – это тип речи, в котором исследуются предметы и явления, раскрываются их признаки, доказываются определенные положения.

Как построить доказательство

1.
Выскажите тезис – основное положение, истинность которого вы хотите доказать. Он должен быть ясным и четким.

2.
Выскажите аргументы – логические выводы, истинность которого проверена практикой. Наиболее сильный аргумент – факты, истинность которых не подлежит сомнению.

Индуктивное рассуждение – ход мысли от отдельных положений, фактов, примеров к общему выводу. Это могут быть статистически или социологически установленный факт, интересная статья в газете, шутка в тему, фрагмент книги, которые подводят слушателей к обобщенному выводу.

Приведем пример рассуждения  русского философа  В.С. Соловьева, сказанного на могиле Ф.М. Достоевского: 

«Все мы сошлись здесь ради нашей общей любви к Достоевскому. Но если Достоевский всем нам так дорог, значит, все мы любим то, что он сам более всего любил, что ему было всего дороже; значит, мы верим в то, во что он верил и что проповедовал. <..> А любил Достоевский  прежде всего живую человеческую душу во всем и везде, и верил он, что все мы – род Божий, верил в бесконечную силу человеческой души, торжествующую над всяким внешним насилием и над всяким внутренним падением» 

(Соловьев В.С. Философия искусства и литературная критика. М., 1991, с.226). 

Сначала раскрываются причины, которые привели всех на могилу писателя, затем идет основная часть – создается образ писателя, и, следовательно, что побудило людей прийти с ним проститься.

В риторике речь-рассуждение получила название «хрия». Структура классической (строгой) хрии состоит из восьми последовательных частей:

1) приступ, в котором, как писал М.В. Ломоносов, «похвален или описан должен быть тот, кто речь сказал или дело сделал, что соединяется с темой хрии»;

2) парафразис, или экспозиция, то есть, по словам М.В. Ломоносова, «изъяснение темы через распространение»;

3) причина, достаточная для доказательства тезиса (причин может указываться несколько);

4) противное, то есть указание на контраргументы (если это не так, то...);

5) подобие, которым изъясняется и подтверждается тема;

6) пример;

7) свидетельство, в котором обычно используется ссылка на авторитет;

8) заключение, в котором приводится цитата, афоризм или даётся собственный вывод.

Примером почти строгой хрии (с пропуском примера и свидетельства) может служить речь Цицерона на тему «Не стоит бояться смерти (Сократ)».

Некогда Сократ, обвинённый в смертном преступлении, и от защитника отказался, и перед судьями не угодничал, а держался вольного упорства (порождённого высокостью души, а отнюдь не гордынею!) ...Наконец, уже почти со смертоносной чашею в руке, разговаривал он так, словно ему угрожала не бездна смерти, а восхождение в небеса [1. Приступ].

Рассуждал и говорил он об этом так. Два есть пути. Два есть пути, две дороги для душ, отходящих от тел [2. Разъяснение темы].

Кто пятнает себя людскими пороками, впадает в ослепляющие похоти и оттого или оскверняет пороком или нечестием свой дом, или затевает неискупимые коварства и насилия против своего государства, у тех дорога кривая, уводящая их прочь от сонма богов. А кто сохранил себя чистым и незапятнанным, меньше всех занимался делами телесными и всегда был от них отрешён, тот и в людском теле вёл жизнь, подобную богам, и такие люди находят возвратный путь туда, откуда пришли [3. Причина-довод].

 При том вспоминает он лебедей, которые недаром посвящены Аполлону, потому что, видимо, получили от него дар предвиденья: как они, предчувствуя, что в смерти – благо, умирают с наслаждением и песнею, – так пристало умирать всем, кто добр и учён [4. Подобие].

В этом не приходится сомневаться – лишь бы не случилось с нами в наших рассуждениях о душе то, что часто бывает, когда смотришь на заходящее солнце и на этом совсем теряешь зрение; так и острота ума, обращённая на самое себя, порой притупляется, и поэтому мы утрачиваем зоркость наблюдения [5. Противное].

Так носится наш разум, как ладья в бескрайнем море, среди сомнений, подозрений, многих колебаний и страхов [8. Заключение].
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 Задание 4. Прочитайте статью крупнейшего русского мыслителя, литературоведа, исследователя культуры  Древней Руси академика Дмитрия Сергеевича Лихачев из книги «Письма о добром и прекрасном», опубликованной в 1985 году. Ответьте на вопросы по содержанию текста.

1. Какие цели достигает спорящий, если он внимательно слушает и  переспрашивает противника?

2.    Каких правил следует придерживаться в споре?

3.  Согласны ли вы с мнением  автора, что, в случае необходимости, следует  признать правоту противника? 

4.    В каких случаях вы бы никогда не уступили в отстаивании своей позиции?

5.    Как выглядит, по мнению Д.С. Лихачева, спор без аргументации?

Д.С. Лихачев

Уметь спорить с достоинством

В жизни приходится очень много спорить, возражать, опровергать мнение других, не соглашаться.

Лучше всего проявляет свою воспитанность человек, когда он ведет дискуссию, спорит, отстаивая свои убеждения.

В споре сразу же обнаруживается интеллигентность, логичность, мышления, вежливость, умение уважать людей и … самоуважение.

Если в споре человек заботится не столько об истине, сколько о победе над своим противником, не умеет выслушать своего противника, стремится противника «перекричать», испугать обвинениями, - это пустой человек, и спор его пустой. 

Как же ведет спор умный и вежливый спорщик?

Прежде всего он внимательно выслушает своего противника – человека, который не согласен с его мнением.

Внимательно выслушивая и переспрашивая, спорящий достигает трех целей: 1) противник не сможет возразить, что его «неправильно поняли», что он «этого не утверждал»; 2) спорящий своим внимательным отношением к мнению противника сразу завоевывает себе симпатии среди тех, кто наблюдает за спором; и 3) спорящий, слушая и переспрашивая, выигрывает время для того, чтобы обдумать свои собственные возражения (а это тоже немаловажно), уточнить свои позиции в споре.

В дальнейшем, возражая, никогда не следует прибегать к недозволенным приемам спора и придерживаться следующих правил: 1) возражать, но не обвинять; 2) не «читать в сердце», не пытаться проникнуть в мотивы убеждений противника («вы стоите на этой точке зрения, потому что она вам выгодна», «вы так говорите, потому что вы сам такой» и т.п.); 3) не отклоняться в сторону от темы спора; спор нужно уметь доводить до конца, то есть либо до опровержения тезиса противника, либо до признания правоты противника.

На последнем своем утверждении я хочу остановиться особо.

Если вы с самого начала ведете спор  вежливо и спокойно, без заносчивости, то тем самым обеспечиваете себе спокойное отступление с достоинством.

Помните: нет ничего красивее в споре, как спокойно, в случае необходимости, признать полную или частичную правоту противника. Этим вы завоевываете уважение окружающих. Этим вы показываете, как дорога вам истина. Этим вы как бы призываете к уступчивости и своего противника, заставляете его смягчить крайности своей позиции.

Конечно, признавать правоту противника можно только тогда, когда дело касается не ваших общих убеждений, не ваших нравственных принципов (они всегда должны быть самыми высокими).

Человек не должен быть флюгером, не должен уступать оппоненту только для того, чтобы ему понравиться, или из трусости, из карьерных соображений и т.д. Но уступать с достоинством в вопросе, который не заставляет вас отказаться от своих общих убеждений (надеюсь, высоких), или с достоинством принять свою победу, не злорадствуя над побежденным, не торжествуя, не оскорбляя законного самолюбия оппонента, - как это красиво!

Одно из самых больших интеллектуальных удовольствий – следить за спором, который ведется умелыми и умными спорщиками.

Нет ничего более глупого в споре, чем спорить без аргументации. Помните у Гоголя разговор двух дам в «Мертвых душах»:

« - Милая, это пестро!



- Ах нет, не пестро!



- Ах, пестро!»


Когда у спорящего нет аргументов, – появляются просто «мнения».

Задание 5. Проанализируйте приведенный ниже текст.

1. Отметьте номер предложения, где выражена точка зрения автора на проблему функционирования русского языка.

2. Укажите, к какому стилю относится данный текст.

3. Укажите, к какому типу речи (описание, повествование, рассуждение) относится текст.

4. Сформулируйте, в каком значении употребляет автор текста глагол «вырождаться».

5. С какой целью автор использует  слова-единицы молодежного жаргона?

6. Укажите способ образования следующих жаргонных слов: аскать, мэн, крезанутый. Чем вызван такой способ вхождения в русский  язык новых слов?

7. Укажите предложения, в которых встречаются языковые средства (вводные конструкции), указывающие на субъективность точки зрения.

8. Укажите номер предложения, представляющего собой риторический вопрос.

9. Как называются следующие устойчивые выражения, употребляемые в тексте (под горячую руку, крепкое словцо)?

10. Напишите пословицу, к которой отсылает автор текста в абзацах 6, 7.

Александр Мелихов

(Петербургский писатель, публицист. Журнал «Мир русского слова», № 4, 2000, с. 35-36)

Кто вырождается – мы или наш язык?

Начать можно патетически: все, кому дороги богатство и красота русского языка, не могут не испытывать тревоги по поводу его вырождения, - продолжить каждый может и сам. Правда, с некоторого момента мнения тревожащихся начинают расходиться: одни считают, что надо срочно принимать какие-то языкоохранные меры вплоть до запрета иноязычных и жаргонных выражений – или хотя бы почаще требовать соблюдения литературных норм. Другие, настроенные более оптимистически, верят, что такая могучая бессмертная стихия, как русский язык, не нуждается в нашем бренном покровительстве: он усвоит (освоит) все загрязняющие ее влияния (вливания) и сделается только богаче и краше прежнего. Кто ближе к истине? Лично я склонен думать, что языки вообще не могут вырождаться – вырождаться умеют только люди. Если люди, имеющие в своем распоряжении какой-то изначально бедный язык, ощутят потребность выразить некие тонкие, сложные, возвышенные чувства, они либо позаимствуют те или иные чужестранные слова или сроднятся с ними так же интимно, как мы сроднились с галошами и кальсонами, либо придадут уже имеющимся словам новые, метафорические значения. В глубокой древности люди, по-видимому, гораздо больше интересовались внешним миром, чем миром собственных чувств, и, возможно, поэтому почти все слова, обозначающие движения нашей души, оказались метафорами каких-то физических явлений: человек вскипел, взорвался, опустился, прием может быть теплым, холодным, ледяным, писатель серым или блестящим… Благодаря этому, язык с бедным словарем способен оказаться более поэтичным, чем богатый.

Вульгарные слова и обороты тоже остаются таковыми лишь до тех пор, пока ассоциируются с породившей их вульгарной средой. Можно вообразить ситуацию в духе «Повелителя мух»: группа тинейджеров (виноват – подростков). Оказавшись на необитаемом острове, дала начало новому народу, у которого «аскать» означает «просить», а «лохануться» – «потерпеть неудачу». Проходят века, возникает разделение общественного труда. Развивается наука/искусство, и вот уже на этом наречии пишутся утонченные стихи, делаются научные доклады, и почтенные профессора ловят кайф, расчухивая базар какого-нибудь крутого мэна с толковым чердаком о новых методах лечения крезанутых.

Чувства тамошних образованных людей будут вполне подобны нашим, а следовательно, и язык их будет не хуже нашего. И беднее нас они будут только в одном: они не смогут в оригинале прочесть Пушкина и Толстого, в принципе понятных, но ужасно архаичных авторов. Люди, филологически одаренные, вероятно, будут смутно чувствовать красоту их языка, как мы ощущаем прелесть «Слова о полку Игореве» – но и только. Поэтому самым серьезным следствием неуправляемого дрейфа русского языка может оказаться устаревание русской классики. Поэтому главная цель охраны любого языка есть, по-видимому, охрана литературных памятников, литературных шедевров, написанных на этом языке.

Осуществить такую охрану в полной, идеальной мере дело невозможное. Несовместимое с развитием живой неуправляемой реальности. В наших силах лишь несколько замедлить этот процесс, занявши в вопросах языка предельно консервативную позицию – и тем самым оскучнить свою речь: оскучнение неизбежное следствие консерватизма.

<…> Кто не знает, насколько уместно бывает употребленное под горячую руку  крепкое словцо? Но, увы, «сильные выражения» лишь до тех пор и сильны, пока у нас остается ощущение, что мы преступили некий запрет. Чем неукоснительнее запрет – тем острее это ощущение, а исчезни он вовсе – улетучится и соль самых что ни на есть соленых словечек и оборотов. Допуская в печать непечатные слова, мы обедняем структуру языка: имели две разновидности слов – дозволенные и недозволенные, - а получили только одну. 

Вполне понятно, что писатели в стремлении «охватить» новые сферы жизни, придать своим «текстам» побольше пряности всегда будут протаскивать в печать что-то запретное – это их право, если не   долг. Однако исполнение этого долга не должно быть легкодоступным и общедоступным делом. Хорошо бы устроить как-нибудь так, чтобы самые крутые новации были дозволены только Юпитерам, но не быкам и шакалам: пусть в шедеврах дозволялось бы что угодно, а литпродукция второго сорта ограничивалась бы языком Тургенева. Но это, увы, невозможно, ведь чем менее одарен автор, тем более он склонен считать себя классиком. Поэтому можно предложить критерий, до крайности грубый, но доступный проверке: если книга выдержала хотя бы два издания, то в третьем автору дозволяется заполнить все выпущенный места по собственному усмотрению. В третьем – не раньше.

Но, еще раз увы, – мы живем при демократии, а демократия – это равенство Юпитеров с быками. При явном тактическом преимуществе быков.

Только таким и бывает истинное вырождение – чернь начинает диктовать свой вкус аристократам, не осмеливающимся уже на внутренний протест.
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Задание 6. Ознакомьтесь с алгоритмом речи-рассуждения по афоризму.

С. Е. Лец: 

«На каждой горной вершине вы оказываетесь над пропастью».

1. Сформулируйте общий вопрос к афоризму. Ответ на него будет содержать главную информацию афоризма.

Что происходит, когда человек достигает горной вершины? – Он оказывается над пропастью.

2. Выделите в афоризме основные понятия, т.е. ответьте на вопросы: а) Кто главное действующее лицо? б) О чем идет речь?

«Человек»; «вершины»; «пропасти».

3. Определите вопросы, которые раскрывают смысл понятия:

а) Кто может считаться человеком, достигшим вершин?

- достигший определенного положения в обществе;

- получивший определенные результаты, признание в обществе;

- тот, у кого исполнились его желания;

- удовлетворившийся достигнутым;

- получивший стимул к дальнейшему покорению вершин.

б) Что является вершиной в жизни человека?

- выдающиеся достижения, успехи в науке, в политике, в искусстве, в спорте;

- исполнение желаний;

- слава;

- высшая власть.

в) Какие пропасти угрожают человеку?

- ошибки, неверные шаги,

- потери,

- падения, крах,

- разочарования.

4. Проведите работу с каждым понятием следующим образом: подберите определения к этому понятию; подберите глаголы, которые употребляются с этим понятием.

Вершины: желанные, заоблачные, притягательные; вершина славы, пик популярности; подняться, достичь, покорить.

Пропасти: тёмные, глубокие, коварные, подстерегающие, бездонные; упасть, рухнуть.

5. Обдумывая основную часть речи, определите круг вопросов, которые надо раскрыть. Эти вопросы будут служить смысловыми ориентирами и позволят избежать повтора одних и тех же мыслей.

а) Что такое «вершины»? Какие чувства испытывает человек, поднявшийся на вершину?

б) Что такое «пропасти»? Что чувствует человек, оказавшись в пропасти?

в) Всегда ли «пропасти» неизбежны?

6. Проанализируйте отношения, которые возникают между понятиями: каким образом связаны эти понятия? какие отношения или связи складываются между ними?

Каким образом связаны между собой вершины и пропасти в жизни человека?

- Никак не связаны. Карьера человека может складываться так удачно, что он даже не почувствует «дыхание пропасти».

- За взлетом следует падение. Ситуация полного краха будет казаться тем обиднее (восприниматься тем больнее), чем выше были достижения.

- Падение ведёт к возвышению («Не было бы счастья, да несчастье помогло»).

- Взлёт и поражение совпадают. «И пораженье от победы ты сам не должен отличать» (Б. Пастернак). Поражение может послужить уроком, ступенькой к достижению результата. Следовательно, поражения как такового не существует.

7. Далее следует сказать о том, как Ваше мнение соотносится с мнением автора афоризма и традиционными представлениями. Сформулируйте основной тезис своего выступления. 

8. В зависимости от того, согласны ли Вы с автором, не соглашаетесь с ним или соглашаетесь частично, выберите вид аргументации: доказательство, опровержение или размышление. 

Тезис: человека, достигшего вершины, притягивают пропасти.

Имена и факты, отражающие этот тезис:

- исторические события: возвышение и казнь Жанны Д’Арк; восстание декабристов и его разгром; жизнь и смерть Александра Грибоедова;

- политические деятели: Наполеон Бонапарт, Адольф Гитлер;

- литературные герои и ситуации: Мцыри (М. Ю. Лермонтов), Алеко (А. С. Пушкин).

9. В заключении сделайте вывод, который должен соотноситься и с тезисом автора афоризма, и с Вашим тезисом.


Задание 7. Подготовьтесь к выступлению с речью-рассуждением по одному из предложенных ниже афоризмов.

1. Оскар Уайльд: «Правда редко бывает чистой и никогда простой».

2. С. Е. Лец: «Люди одиноки, потому что вместо мостов они строят стены».

3. Бернард Шоу: «Деньги не делаются при ярком свете».

4. В. Гюго: «Гораздо точнее судить о человеке по его мечтам, нежели по его мыслям».

5. П.Капица: «Человек молод, когда он ещё не боится делать глупости».

6. Ф.Ларошфуко: «В хорошей книге больше истин, чем хотел вложить в неё автор».

7. Дороти Паркер: «Любовь как ртуть: можно удержать её в открытой ладони, но не в сжатой руке».

8. К. Симонов: «Образованный человек тем и отличается от необразованного, что продолжает считать свое образование незаконченным».

9. О. Уайльд: «Все мы погрязли в болоте, но некоторые из нас смотрят на звезды».

10. Уильям Фолкнер: «Жизнь - это не имущество, которое надо защищать, а дар, который нужно разделить с другими людьми».

11. О.Генри: «Жизнь состоит из рыданий, вздохов и улыбок, причем вздохи преобладают».

12. Цицерон: «В мире нет ничего лучше и приятнее дружбы; исключить из жизни дружбу – всё равно что лишить мир солнечного света».

13. Бенджамин Дизраэли: «Действия не всегда приносят счастье; но не бывает счастья без действия».

14. Оскар Уайльд: «Когда мы счастливы, мы всегда добры, но когда мы добры, мы не всегда счастливы».

15. Л. Н. Толстой: «Есть только один способ положить конец злу – делать добро злым людям».

16. Мишель Монтень: «Тому, кто не постиг науки добра, всякая иная наука приносит лишь вред».

17. Сенека: «Наградой за доброе дело служит свершение его».

18. Генри Томас Бокль: «Встарь богатейшими странами были те, природа которых была наиболее обильна; ныне же богатейшие страны те, в которых человек наиболее деятелен».

19. Людвиг ван Бетховен: «Для человека с талантом и любовью к труду не существует преград».

20. Конфуций: «Три пути ведут к знанию: путь размышления – это путь самый благородный, путь подражания – это путь самый легкий и путь опыта – это путь самый горький».

При подготовке речи обратите внимание на следующие аспекты.

1. Согласны ли Вы с этим утверждением? Какие аргументы в пользу Вашей позиции Вы можете привести? Какие аргументы могли бы привести Ваши оппоненты?

2. Подтвердите своё мнение примером из жизни (историческим или современным) или из литературы.

3. Постарайтесь использовать специальные средства выразительности речи, чтобы сделать Ваше выступление более убедительным.

ПРАКТИЧЕСКОЕ ЗАНЯТИЕ 5

(4 ч.)

Устные формы делового взаимодействия 

(принципы речевого поведения в деловом общении; деловая беседа; деловое совещание; деловая полемика; культура делового спора)
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 Деловая речь – это нормативная литературная речь, особенности ее проявления связаны с официально-деловым стилем.

Деловое общение – это самый массовый вид социального общения. Оно представляет собой сферу коммерческих и административно-пра​вовых, экономико-правовых и дипломатических отношений.

Деловое общение сегодня проникает во все сферы общественной жизни. В коммерческие, деловые отношения вступают предприятия и частные лица. Компетентность в сфере де​лового общения непосредственно связана с успехом или неуспехом в любом деле: науке, искусстве, производстве, торговле.

Специфика делового общения заключается в том, что столкнове​ние, взаимодействие экономических интересов и социальное регули​рование осуществляется в правовых рамках. Чаще всего люди вступа​ют в деловые отношения, чтобы юридически оформить взаимодейст​вия в той или иной сфере. Идеальным результатом взаимодействия и правового оформления отношений становятся партнерские отноше​ния, построенные на основах взаимного уважения и доверия.

Другой специфической особенностью делового общения является его регламентированность, т.е. подчиненность установленным пра​вилам и ограничениям.

Эти правила определяются типом делового общения, его формой, степенью официальности и теми конкретными целями и задачами, кото​рые стоят перед общающимися. Эти правила определяются националь​ными культурными традициями и общественными нормами поведения.

Они фиксируются, оформляются в виде протокола (делового, дипломатического), существуют в виде общепринятых норм социаль​ного поведения, в виде этикетных требований, ограничений времен​ных рамок общения.

В зависимости от различных признаков деловое общение делится на:

1) устное – письменное (с точки зрения формы речи);

2) диалогическое – монологическое (с точки зрения однонаправленности / двунаправленности речи между говорящим и слушающим);

3) межличностное – публичное (с точки зрения количества участников);

4) непосредственное – опосредованное (с точки зрения отсутст​вия / наличия опосредующего аппарата);

5) контактное – дистантное (с точки зрения положения коммуникантов в пространстве).

Все перечисленные факторы делового общения формируют харак​терные особенности деловой речи.

В большей степени различаются устная и письменная деловая речь: обе формы речи представляют системно различающиеся разно​видности русского литературного языка. Если деловая письменная речь представляет официально-деловой стиль речи, то устная деловая речь – различные формы гибридных стилевых образований.

Значительны языковые различия между диалогической и монологи​ческой деловой речью. Если монологическая речь в большей степени тя​готеет к книжной речи, то диалогическая – к разговорной, что отражает​ся в первую очередь на текстовой организации и синтаксических особен​ностях речи. Диалогическое общение – это по преимуществу межлич​ностное общение, а публичная речь – это монологическая речь. Дистантное, всегда опосредованное общение (телефонный раз​говор, почтовое и факсовое отправление, пейджинговая связь и т.п.) отличается от контактного, непосредственного повышенным вни​манием к интонационному рисунку речи (устное общение), краткос​тью и регламентированностью, невозможностью использования жес​тикуляции и предметов в качестве носителей информации.

Деловое общение представляет собой широкий диапазон жанро​вых разновидностей письменного и устного общения.

Письменная деловая речь, в которой реализуются диалогические от​ношения, представлена всеми видами деловых писем, документами, фик​сирующими социально-правовые отношения – контрактами (договора​ми), соглашениями и всеми типами сопутствующих документов. Устная деловая речь, в которой реализуются диалогические отношения, пред​ставлена жанрами деловых переговоров, встреч, консультаций и т.п.

Совещания, собрания представляют собой особый тип протоколь​ного общения, в котором по большей части представлена монологи​ческая деловая речь, не только имеющая письменную природу, но и существующая сразу в двух формах – устной и письменной.

Сегодня рамки делового общения расширяются. Реклама, светское общение становятся неотъемлемой составляющей делового общения. Успех предприятия, дела сегодня во многом зависит от умения предста​вить свои позиции в наиболее выгодном свете, заинтересовать потенци​ального партнера, создать благоприятное впечатление. Поэтому, помимо читаемой монологической речи, в практику делового общения все актив​нее входит подготовленная, но нечитаемая монологическая речь (презентационная речь, торжественная речь, вступительное слово на различных встречах), поздравительные письма и другие этикетные тексты.

Термин "речевое поведение" обозначает всю совокупность речевых действий и их форм, рассматриваемых в социально-коммуникативном аспекте. В деловом общении это речевые дей​ствия, по необходимости совершаемые человеком в профессиональном деловом общении. Речевое по​ведение – это визитная карточка человека в обществе. Можно сказать, что с точки зрения общения слово является действием в определенных условиях по отношению к определенному адресату.

В наибольшей степени действенность речи проявляется именно в деловом общении: в письменной форме оно представляет собой язык документов, которые руководят действиями людей, в устной – диалоги, в процессе которых сталкиваются мнения и интересы групп людей, вырабатываются общие принципы взаимодействия и конкретные пла​ны сотрудничества, находятся выходы из конфликтных ситуаций.

Каждая из социальных ролей требует особого типа речевого пове​дения. В современной России типы речевого поведения изменились. Еще десять лет назад было принято руководить только директивными методами (прав​да, и тогда подобный метод был малоэффективен). Сегодня это невоз​можно в принципе. Директивные речевые акты остались в деловом общении только в жанрах организационно-распорядительной документации: приказах, постановлениях, распоряжениях. В остальном деловое общение строится на принципах кооперации, учета взаимных инте​ресов, паритета и равенства в иерархических отношениях. Не ад​министрирование, а открытость для контакта и стимулирование под​чиненных, не противопоставление интересов "покупателя" и "продав​ца", "клиента" и "заказчика", а стремление найти общие ин​тересы и решение, которое устраивает обе стороны, – вот основа речевого поведения в современном деловом общении.

Центральным принципом речевого поведения в деловом общении, таким образом, является принцип кооперации, реализующийся в семи максимах, или принципах поведения:

- максима такта (следует соблюдать границы личной сферы собеседника);

- максима великодушия (нужно избегать доминирования в ходе речевого акта);

- максима релевантности высказывания (не следует отклоняться от темы);

- максима полноты информации (высказывание должно содержать не меньше информации, чем требуется; высказывание должно содержать не больше информации, чем требуется);

- максима симпатии (собеседники должны быть благожелательны по отношению друг к другу);

- максима согласия (вместо углубления противоречия, возникшего в ходе общения, необходим поиск согласия, для того чтобы акт общения получил продуктивное завершение);

- максима скромности (одно из условий успешности развертывания речевого акта – реалистическая самооценка, неприятие излишних похвал в собственный адрес).

Не все эти максимы могут быть реализованы в одном речевом акте: не всегда необходимо соглашаться с собеседником, выказывать ему симпатию, но быть тактичным, корректным, уважать право собе​седника на получение точной и полной информации и на выражение ее со своей стороны должен каждый человек.

Основной принцип современного делового общения заключается в том, что изначально общение строится исходя из определения собесед​ника как партнера, равноправного участника диалога, вне зависимости от его социальной позиции и от его коммуникативной позиции. Не "Принесите мне документы", а "Будьте добры захватить папку с документами" – так скажет цивилизованный руководитель, обраща​ясь к подчиненному.

Формулирование распоряжений и просьб в вопросительной форме предоставляет формально право выбора подчиненному и сни​мает акцент администрирования с иерархических отношений. Готов​ность признать свою ошибку, извиниться, оказать услугу, уладить не​значительные недоразумения так же естественно для воспитанного че​ловека в деловом общении, как и в обиходно-бытовом.

Замена прямых речевых актов косвенными (не "Вам необходимо решить проблему с оплатой наших услуг до 13-го ноября", а "До 13-го ноября мы хотели бы получить от Вас сведения о погашении задолжен​ности") является знаком высокой речевой культуры, признаком цивилизованного общения.

Соблюдение основного принципа кооперации является важней​шим постулатом речевого поведения делового человека и обусловли​вает выбор речевых средств в зависимости от ситуации общения.

В отличие от общения со знакомым или близким челове​ком, деловое общение начинается задолго до встречи с собеседником. Первым этапом  речевого акта в деловой сфере общения является формирование замысла этого общения. Замысел формируется как ответ на ситуацию, которая побуждает инициатора общения принять решение начать общение.

Вторым этапом речевого акта в деловом общении является подготовительный этап. Он включает анализ ситуации, выработку собст​венной позиции, стратегии, идеи и составление плана переговоров (для устного общения) или текста (для письменного общения).

Третьим этапом речевого акта является само общение. Оно состоит из следующих компонентов.

1. Приветствия, обращения собеседников друг к другу.

2. Постановка вопроса, проблемы, просьбы, высказывание предло​жений одной стороной.

3. Активное слушание (чтение) и обмен информацией.

4. Выдвижение идей, версий, решение проблем.

5. Нахождение оптимального способа решения проблемы, вопроса.

6. Принятие решения.

7. Заключительные слова и прощание.

Четвёртым этапом является анализ проведенных переговоров (или деловой переписки). Анализ включает не только ответ на вопросы: "что получилось?" и "что не получилось?" из задуманного, но и "почему не получилось?".

Пятым, заключительным, этапом является выработка стратегии, перспективы сотрудничества.

Как видно из проанализированной структуры речевого акта, дело​вая речь начинается задолго до самой ситуации общения и заканчива​ется уже после завершения общения. 

Речевая стратегия есть способ реали​зации замысла инициатора делового общения, она предполагает отбор фактов и их подачу в опреде​ленном освещении с целью воздействия на интеллектуальную, воле​вую и эмоциональную сферу адресата. Речевая стратегия оп​ределяется особенностями речевой ситуации, личностными и индиви​дуальными особенностями коммуникантов, особенностями речевых тради​ций социальной группы, страны и т.д. Различные национальные харак​теры оказываются восприимчивыми к различным приемам и установ​кам речевого поведения. В каждой культуре складываются особые и вполне определенные представления о том, как должно происходить речевое общение. Люди, приобщаясь к культуре, получают как одну из её состав​ных частей некий общий образец – идеал речевого поведения, кото​рому нужно следовать, и представления о том, как должно выглядеть "хорошее" речевое произведение – устная речь или письменный текст. Этот идеальный образец речевого поведения и речевого произведения соответствует в своих основных чертах общим представлениям о пре​красном – общеэстетическому и этическому (нравственному) идеа​лам, сложившимся исторически в данной культуре.

Избирательность речевой стратегии по большей части связана с целевыми установками участников диалога:

– заключить взаимовыгодную сделку;

– урегулировать конфликтную ситуацию;

– обсудить детали или ход выполнения соглашения, договора;

– обсудить важные организационные или финансовые проблемы.

Частные стратегии направлены на достижение цели, осознаваемой переговаривающимися сторонами в качестве основной.

Стратегия взаимных уступок и разумных компромиссов ис​пользуется для решения конфликтных вопросов. Такая стратегия успешнее всего реализуется в форме совместного анализа ситуации:

- Давайте рассмотрим эту проблему с другой стороны...
- Проанализируем график и отчет о выполненных работах...
- Наши позиции во многом не совпадают, однако...
Стратегия сближения позиций на почве объединения интере​сов используется при заключении какого-либо договора и при обсуждении хода его выполнения. При этом важно точно определить интересы, от​делив их от позиций. Позиция чаще всего конкретна и ясна; интересы, стоящие за ней, могут быть плохо выражены, малоуловимы и, возмож​но, непоследовательны. Однако успешная стратегия – это всегда ори​ентация на сближение позиций или изменение позиций на почве объ​единения интересов. Вот фразы, которые делают более успешными любые переговоры:

- В наших с Вами интересах...
- Это существенно для Вас и для нас в равной степени.
- Наши интересы совпадают в решении этой проблемы.
- Надеюсь, мы с Вами вместе заинтересованы в том, чтобы найти выход из этой конфликтной ситуации.
Непредпочтительными являются стратегия "жесткого прессинга", которая предполагает нацеленность на победу любой ценой, и страте​гия затяжных переговоров и нечестных игр, когда каждая из сторон стремится выиграть время, найти самое уязвимое место и не теряет на​дежду на ошибку своего партнера. Такие стратегии, как правило, заво​дят в тупик либо дают преимущество лишь одной из сторон, хотя оптимальной задачей любого переговорного процесса явля​ется удовлетворение запросов обеих сторон.
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 Задание 1. Сравните два варианта возражения. Какой из этих способов выражения несогласия вежливее? Объясните почему. Прочитайте подходящим тоном оба варианта.

Это не так. – Это не совсем так.

Я с вами не согласен. – Не могу с вами согласиться.

Не разделяю ваших убеждений. – Вы часто бываете правы, но в данном случае я не разделяю ваших убеждений.

Это невозможно. – На мой взгляд, ваше предложение осуществить будет очень трудно.


Это абсурд. – Извините, но, мне кажется, вы не называете всех обстоятельств дела.

Ваши условия принять нельзя. – Позвольте поразмышлять над вашими условиями. Не повторите ли вы ваше основное условие?
Задание 2. Подберите и запишите средства выражения согласия и несогласия.
Согласие 




Несогласие (возражения)
Да


Не так
Я согласен с вами
С вами нельзя не согласиться
Я тоже так считаю
Я не разделяю вашей точки зрения
Вы правы

Не могу принять сказанное вами; 

ваши аргументы неубедительны
Я принимаю ваше предложение: 

план составлен профессионально
Интонация (тональность) резкого

возражения
Прямой (направленный на партнера)

понимающий взгляд
Утвердительный кивок головой
Задание 3. Прочитайте «Правила речевого поведения вежливых партнеров». Какие два пункта вы бы выделили в качестве главных? Согласны ли вы с таким расположением правил?
	Для слушающего

1. Показывайте взглядом, позой свою доброжелательность, интерес, внимание.
2. Старайтесь не перебивать собеседника. Но, извиняясь, переспрашивайте, просите что-нибудь уточнить, объяснить, привести пример и т.д. При этом лучше это делать, когда собеседник закончит свою реплику.

	Для говорящего

1. Говорите заинтересованно, спокойно, смотрите доброжелательно.

2. Чаще обращайтесь к собеседнику; называйте его по имени, по имени-отчеству. Спрашивайте, все ли ясно, понятно, не нужно ли что-либо разъяснить и т. д.
3. Не исправляйте во время разговора замеченных речевых ошибок. Не делайте замечаний партнеру о его речевом поведении.

4. Цитируйте, передавайте своими словами, развивайте мысль, высказанную партнером, то, что показалось важным, или то, что является общим в ваших исходных позициях, особенно в спорных случаях.


Задание 4. Прочитайте отрывки из романа М.А. Булгакова «Мастер и Маргарита». В них описываются ситуации общения, в которых говорящим не удалось достигнуть поставленных ими целей. Ответьте на вопросы.

1) Каковы были эти цели в каждом из примеров? 

2) Какие компоненты ситуации общения не были учтены говорящими? 

3) Как следовало бы им построить свою речь для того, чтобы добиться успеха?

-1-

[Поэт Иван Бездомный пытается рассказать врачу-психиатру о событиях, связанных с трагической гибелью своего знако​мого литератора Берлиоза]:
— Ага, — сказал врач, — а почему вы так спешили? Какое-нибудь деловое свидание?
— Консультанта я ловлю, — ответил Иван Николаевич и тре​вожно оглянулся.
— Какого консультанта?
— Вы Берлиоза знаете? — спросил Иван многозначительно.
— Это... композитор? 

Иван расстроился.
— Какой там композитор? Ах да, да нет! Композитор — это однофамилец Миши Берлиоза!
-2-

[Иван Бездомный звонит из психиатрической клиники в ми​лицию]:
— Милиция? — закричал Иван в трубку, — милиция? То​варищ дежурный, распорядитесь сейчас же, чтобы выслали пять мотоциклетов с пулеметами для поимки иностранного консультанта. Что? Заезжайте за мною, я сам с вами поеду... Говорит поэт Бездомный из сумасшедшего дома... Как ваш адрес? — шепотом спросил Бездомный у доктора, прикрывая трубку ладонью, а потом закричал в трубку: — Вы слушаете? Алло!.. Безобразие! — вдруг завопил Иван и швырнул трубку в стену.
-3-

[К Маргарите, которая одиноко сидит на скамейке в саду, подсаживается незнакомый мужчина и пытается начать разго​вор]:
— А я вас не знаю, — сухо сказала Маргарита.
— Откуда ж вам меня знать! А между тем я к вам послан по дельцу. <...>
— Ничего не понимаю, какое дело? 

Рыжий оглянулся и сказал таинственно:
— Меня прислали, чтобы вас сегодня вечером пригласить в гости.
— Что вы бредите, какие гости?
— К одному очень знатному иностранцу, — значительно ска​зал рыжий, прищурив глаза.
Маргарита очень разгневалась:
— Новая порода появилась: уличный сводник, — поднимаясь, чтобы уходить, сказала она.
— Вот спасибо за такие поручения! — обидевшись, вос​кликнул рыжий и проворчал в спину уходящей Маргарите: — Дура!

Задание 5. Рассмотрите деловые переговоры по следующей ситуации. 

Припаркованная машина Николая К., одного из сотрудников большого торгового центра, была полностью разбита грузовиком для сбора мусора. Автомобиль был застрахован, но точную сумму, которую Николай должен был получить по страховке, предстояло ещё обсудить с представителем страховой компании.

	Представитель компании:
	Мы изучили ваш случай и решили, что он соответствует условиям нашего контракта. Это означает, что вам причитается 330 000 рублей.

	Николай:
	Понимаю. А как вы получили эту цифру?

	Представитель компании:
	Мы решили, что машина этого стоит.

	Николай:
	Я понимаю, но какой критерий вы использовали для определения этой суммы? Не знаете, где я могу купить подобную машину за эту сумму?


СТАТЬИ
Методическая система профессионально-коммуникативного обучения студентов-иностранцев продуцированию русской 
разговорной речи
     Л.А. Константинова, д-р пед. наук, проф., директор Лингвистического        центра «Русское слово», АДПО ИНО, Тула

Статья посвящена разработке научно-обоснованной и экспериментально проверенной методической системы профессионально-коммуникативного обучения студентов-иностранцев продуцированию русской разговорной речи.

        Ключевые слова: речевая деятельность, художественный текст, фольклор, национальная культура, языковая компетенция. 

        В настоящее время процесс обучения русскому языку как иностранному (далее – РКИ), с одной стороны, подчинен требованиям, предъявляемым к гражданам зарубежных стран государственной системой тестирования по русскому языку в соответствии с сертификационными уровнями владения русским языком, а с другой – ориентирован на формирование целостной лингвокультурологической и профессионально-речевой компетенции студентов-иностранцев.

Говоря о новейших образовательных тенденциях в процессе изучения русского языка как иностранного, можно вывести следующую парадигму: язык – текст – национальная культура – языковая компетенция.

Отбор художественных текстов для работы на занятиях РКИ представляет собой серьезную задачу, требующую тщательной работы. Текст должен соответствовать требованиям методики и задачам обучения РКИ.

Реализация богатейшего потенциала русского языка для развития личности студента, его культурного самосовершенствования в условиях обучения связана прежде всего с восприятием текстов, отражающих русскую культуру.

Нравственное и эстетическое содержание устного народного творчества, непреходящая ценность его педагогических возможностей убеждают в необходимости сохранения и широкого использования его в современной педагогике и образовании.

Исходя из вышеизложенного, нам представляется эффективным использование фольклорных текстов,  в частности, русских народных сказок. Мотивы/тематика фольклора схожи в творчестве народов мира, однако каждый народ выражает их в языковых формах, складывавшихся веками и обусловленных национальными особенностями истории и быта, что является особо ценным при обучении РКИ.

Включение в учебно-методический комплекс РКИ в качестве художественного материала русских народных сказок имеет целью воспитание интереса и уважения к русской культуре и русскому языку у студентов-иностранцев. Изучение русских народных сказок на занятиях РКИ призвано развить культуру чтения студентов, научить их извлекать из художественных текстов эстетический смысл, сформировать аналитические алгоритмы читательского познания, расширить мировоззренческие горизонты студентов, обогатить их духовное существование и, как следствие, сделать их толерантными.

Устойчивая, шаблонная структура текстов русских народных сказок предусматривает употребление определенных языковых единиц в определенной форме. Таким образом, создаются естественные речевые условия для отработки грамматического материала, формирования навыков употребления грамматических форм в соответствии с ситуацией реального общения (что особенно актуально в иноязычной аудитории).

Обучение иностранцев стилистически адекватной речи требует такой подачи лингвистических средств, которая позволила бы выявить и пронаблюдать отличия в их функционировании и стилистической окраске, с тем, чтобы студенты научились прогнозировать и осуществлять сознательный отбор языковых единиц с учетом их стилистического потенциала для адекватного общения. На основании вышеизложенного, мы считаем целесообразным обучение иностранных студентов-филологов стилистике разговорной речи на материале русских народных сказок.

 Образ мира, который складывается у людей разных национальностей в процессе постижения ими многообразия мира, накладывает отпечаток на тот или иной язык. Логика национальных языков включается в процесс интерпретации и вербальной трансляции человеческого опыта. Таким образом, вопрос о национальной специфике языков – это вопрос о состоянии языка и мышления, уровней постижения и моделирования действительности. В целом под языковой картиной мира, следуя концепции В. Гумбольта, понимается феномен отображения концептуальной картины мира с помощью языка.
Роли языка в становлении сознания и формирования картины мира посвящены исследования Г.В. Колшанского, Е.С. Яковлевой,  Б.А.Серебренникова и других.

Во всем многообразии работ, посвященных языковой картине мира, поиску национальных особенностей сквозь призму синтаксических структур длительное время не уделялось значительного внимания.

Наибольший вклад в разработку данной проблематики был внесен концепцией этносинтаксиса А. Вежбицкой. Она утверждает, что практически не исследован вопрос: как различаются языки в передаче абстрактных идей и отношений, что в силу своей неочевидности, т.е. неосознанности, гораздо более ценно и значимо с научной точки зрения. Именно синтаксис и синтаксические отношения в значительной степени определяют когнитивные рамки языка, поскольку синтаксические конструкции более устойчивы к воздействию экстралингвистических факторов. Синтаксические конструкции в целом встречаются в речи чаще, чем большинство лексических категорий. Тезис о том, что синтаксис тоже воплощает национальное видение мира, нашел глубокое обоснование в теории ученого.

Несмотря на большое количество работ в этом направлении, их анализ показал необходимость специальных исследований, в которых: а) будут проанализированы семантико-синтаксические особенности русского разговорного синтаксиса на основе фольклорных текстов (в частности, сказок); 2) разработан учебно-методический комплекс, основной целью которого являются навыки продуцирования русской разговорной речи на материале текстов русских народных сказок.

Сегодня, когда большое внимание уделяется проблемам обучения студентов-иностранцев научному стилю речи и языку специальности, представляется незаслуженно обойденным разговорный стиль речи.

Студент-иностранец, приехав учиться в чужую страну, в первую очередь, сталкивается с разговорным стилем речи. Следовательно, умение общаться на бытовом уровне, строя соответствующим образом свою речь, − одна из самых насущных проблем для студента-иностранца.

Русская народная сказка, изобилующая народными, т.е. разговорными, оборотами речи, представляется важным материалом для изучения русского языка в иностранной аудитории.

Но, к сожалению, сегодня методисты не часто обращаются к русской народной сказке в своих исследованиях и пособиях.

Анализ соответствующей методической литературы показал, что методических пособий, помогающих развить навыки русской разговорной речи на основе изучения языка русской народной сказки на продвинутом этапе обучения не наблюдается.

 Таким образом, выбор проблемы проведенного нами исследования продиктован социальной и практической необходимостью разработки эффективной методической системы коммуникативно-когнитивного обучения иностранных студентов-филологов иноязычному речевому общению с использованием семантико-синтаксического потенциала текста русской народной сказки.

 Эффективность процесса обучения иностранных студентов-филологов русской разговорной речи на основе анализа семантико-синтаксических особенностей текста русской народной сказки может быть достигнута при следующих условиях:

– реализация принципов, методов и приемов коммуникативно-когнитивного обучения речевому общению иностранных студентов-филологов;

– выделение семантико-синтаксических особенностей текста русской народной сказки; описание способов их репрезентации студентам-филологам на уровне высказывания, а также определение сложного бессоюзного предложения  как наиболее характерной синтаксической конструкции русской разговорной речи в ментальном пространстве текста как продукте речевой деятельности;

– целенаправленное введение учебных коммуникативно-познавательных задач, творческих заданий в качестве методического приема, формирующего навыки продуцирования русской разговорной речи у студентов-филологов продвинутого этапа обучения;

– тематическое наполнение учебно-методического комплекса (упражнения, творческие и ситуативные задания, диалоги, высказывания) с учетом: а) семантико-синтаксических особенностей текста русской народной сказки; б) профессиональной направленности обучения русскому языку студентов-филологов.

         Проведенное нами исследование выполнено в русле коммуникативно-когнитивного обучения речевому общению иностранных студентов-филологов на основе анализа семантико-синтаксических особенностей текста русской народной сказки, что дало возможность: а) активизировать речемыслительную деятельность учащихся; б) сформировать у будущих преподавателей-русистов умения оценивать эффективность овладения ими иностранным речевым общением; в) производить студентам-филологам самооценку уровня сформированности собственной лингвистической и коммуникативной компетенции;

    Была выявлена специфика использования методов и приемов поэтапного совершенствования и развития коммуникативных навыков и умений у иностранных студентов-филологов в процессе коммуникативно-когнитивного усвоения языковых особенностей русской разговорной речи, а именно: а) методы получения знаний (объяснительно-иллюстративный, словесный, опережающего обучения, проблемный); б) методы формирования и развития коммуникативной компетенции (эвристический, погружения, имитационный, коммуникативный) и создан комплекс учебных заданий и упражнений, позволяющих активизировать речемыслительную деятельность иностранных учащихся с учетом их когнитивных характеристик, который включает: а) языковые упражнения на осмысление и запоминание языковых явлений; языковые тренировочные упражнения для формирования операционных и нормативных (языковых) навыков и умений с опорой и без опоры на образец; частично-операционных и нормативных языковых умений и др.; б) условно-речевые упражнения (имитативные, вопросно-ответные, трансформационные и др.) с опорой на наглядность, представленную ситуацию, мотивы, темы, высказывания, тематически связанные ситуации и т.д.; в) коммуникативные упражнения, направленные на формирование коммуникативных умений: репродуктивных и продуктивных;

В результате проведенного нами исследования была разработана и экспериментально обоснована методическая система коммуникативно-когнитивного обучения речевому общению иностранных студентов-филологов: а) на основе сознательного усвоения языковых особенностей речевых формул реализации речеповеденческих тактик в исследуемой концептосфере; б) с учетом основных стратегий приобретения знаний, навыков и умений (сохранение заучиваемого в памяти, извлечение из памяти для использования в РД и др.).

Результаты проведенного исследования позволяют наметить дальнейший перспективы, к которым относятся: создание программ курсов лингвострановедческих, лингвокультурологических дисциплин в рамках профессионально ориентированного обучения; совершенствование способов и средств обучения студентов-иностранцев гуманитарного профиля.

 Констатирующий эксперимент проводился на базе Центра довузовской подготовки иностранных граждан ТулГУ в течение 2010 – 2016 учебных годов. Всего в эксперименте приняло участие 90 студентов: из КНР (36 человек), из Вьетнама (30 человек), из Анголы (24 человека).

Задания к срезовым работам определялись в соответствии с задачами констатирующего эксперимента, т.е. в экспериментальное исследование было включено два типа заданий: а) практического и б) теоретического характера.

Анализ студенческих работ показал наличие языковых ошибок (лексических и синтаксических) и речевых ошибок (логических, стилистических, фактологических) и позволил выявить наиболее типичные.

Í. Языковые ошибки: а) лексические – употребление слов в несвойственных им значениях, нарушение норм лексической сочетаемости; б) синтаксические – неверное построение словосочетаний и предложений; в) стилистические – употребление слов и конструкций одного стиля в другом, смешение стилистически отличных языковых средств, неоправданное повторение одного и того же слова и др.

2. Текстовые ошибки, под которыми понимаются ошибки в нарушении правильности, точности и выразительности высказывания, подчиненного теме главной мысли и коммуникативному замыслу говорящего, оформленного в соответствии с законами современного русского литературного языка: а) дефекты смысловой организации текста – нарушение тематической целостности, нарушение последовательности изложения, нарушение стилистической целостности, отсутствие учета адресата и его индивидуальности при формировании текста; б) неточности в структурной организации текста – нарушение межфразовых связей, композиционной и грамматической целостности текста и др.

Констатирующий эксперимент показал, что совершенствование и развитие навыков продуцирования русской разговорной речи иностранных студентов-филологов зависит от: Í) уровня развития у них способности понимать лексико-грамматический материал; 2) усвоения традиций сочетания языковых единиц в речевом потоке, т.е. от усвоения ими нормы литературной речи; 3) обогащения речи языковыми средствами в процессе развития и совершенствования структуры высказывания.

Программа опытно-экспериментального обучения основывалась:

Í) на учете взаимосвязи и взаимодействия общедидактических (сознательности и активности, научности, посильности и т.д.) и частнометодических (коммуникативности, когнитивности, лингвокультурологической направленности обучающихся и др.) принципов, что позволяет сформировать способность и готовность учащихся к продуцированию русской разговорной речи;

2) на введении в практику обучения стратегий приобретения знаний и умений, позволяющих развивать коммуникативно-когнитивные процессы учебно-познавательной деятельности иностранных учащихся.

Кроме того, коммуникативно-когнитивное обучение представляло собой не трансляцию знаний от преподавателя студентам, а организованную учебно-познавательную речемыслительную деятельность студентов-филологов по осмыслению и овладению изучаемым языковым фрагментом. Этот процесс можно представить так: от осознания содержания своего знания к усвоению действий, направленных на формирование, развитие и преобразование знаний    глубокое осмысление и осознание содержания языкового знания в процессе иноязычной речемыслительной деятельности по его получению, обобщению и усложнению и, далее, к усовершенствованию методов, приемов и способов применения знаний в речевой деятельности, в процессе которой постепенно уменьшается роль осознания операций и действий, т.е. формируются прочные и гибкие коммуникативные навыки и умения.

В экспериментальном обучении мы использовали разработанный нами комплекс упражнений, состоящий из трех этапов. 1 этап – ознакомительно-подготовительный, цель которого – первичное усвоение языкового материала и формирование языковых навыков; единица презентации учебного материала – речевой образец (контекст употребления). На этом этапе выполнялись следующие типы и виды упражнений: а) языковые упражнения на осмысление и запоминание языковых явлений; б) языковые тренировочные упражнения для формирования операционных и нормативных (языковых) навыков и умений с опорой и без опоры на образец. 2 этап – стандартизирующий, цель которого – осознанное усвоение языкового материала и формирование речевых навыков и умений; единица презентации учебного материала – речевой образец, микротекст. Для этого этапа характерны следующие виды и типы упражнений: а) языковые аналитические упражнения с речевой направленностью для формирования частично-операционных и нормативных языковых умений; б) условно-речевые упражнения (имитационные, вопросно-ответные, трансформационные и текстовые упражнения) с опорой на наглядность, представленную или выражаемую ситуацию, мотивы, темы, высказывания.   3 этап – варьирующий, основная цель которого – интеграция знаний и умений; единица презентации учебного материала – речевой образец, текст. На этом этапе студенты выполняли следующие упражнения: а) условно-речевые упражнения с опорой на тематически связанные ситуации, наглядность и т.д.; б) коммуникативные упражнения, направленные на формирование коммуникативных умений: репродуктивных и продуктивных. Кроме того, на разных этапах обучения, в зависимости от формирования уровня знаний и умений, одни и те же виды упражнений, включенных в комплекс, усложняются: к простым видам языковых упражнений на первом этапе добавляются более сложные на втором и т.д.

Для проведения практических занятий  поток в 16 человек был разделен на две подгруппы – контрольную (8 человек) и экспериментальную (8 человек).

В контрольной группе на протяжении занятия проводились по традиционной методике, предполагающей линейную подачу материала.

В экспериментальной группе работа строилась по разработанной нами методике обучения русской разговорной речи на материале адаптированных русских народных сказок, что предполагало, одновременно, и синтаксический, и коммуникативный аспекты обучения.

Практические занятия были посвящены работе с текстами русских народных сказок, служащих основой для формирования навыков и умения продуцирования русской разговорной речи у иностранных студентов. С этой целью нами были использованы традиционные формы закрепления навыков фонетики, чтения, аудирования, а также творческие задания, направленные на развитие коммуникативных навыков студентов.

Особенность предлагаемого нами элективного курса состоит в комплексном подходе к подаче материала, что обусловлено, в первую очередь, самими текстами русских народных сказок. Их богатейший потенциал позволяет отработать на занятии одновременно навыки чтения, говорения, аудирования, повысить страноведческий потенциал студентов.

На заключительном занятии студентам контрольной и экспериментальной групп было предложено выполнить тест по теме «Стилистика русской разговорной речи».

Сравнение результатов выполнения теста в контрольной и экспериментальной группах позволило увидеть прирост знаний, степень сформированности умений и навыков студентов.

	
	       Характер заданий
	       КГ
	     ЭГ

	Речевые навыки и умения
	1.Использованное количество речевых формул в диалогах и текстах.

2.Уровень правильности употребления формул речевого общения.
	       52%   

       56%      
	    56%

    58%

	Коммуникативные умения            
	1.Общее количество использованных формул в речи или тексте

2.Уровень правильности.

3.Уровень инициативности.
	        51%

        57%

        52%
	     56%

     61%

     56%

	Профессиональные умения
	1.Умение создавать учебные речевые ситуации.

2.Умение самооценки и контроля.

3.Умение оценивать и контролировать ответы.
	        35%

        27%

        25%
	      38%

      30%

      28%


СРАВНИТЕЛЬНЫЕ ДАННЫЕ КАЧЕСТВА УСВОЕНИЯ ЗНАНИЙ В ЭКСПЕРИМЕНТАЛЬНОЙ И КОНТРОЛЬНОЙ ГРУППАХ


В Заключении подводятся итоги исслед

1. Сформированность языковых знаний при обучении речевому общению на основе предложенной методики;

2. Сформированность коммуникативных знаний;

3. Сформированность коммуникативных навыков и умений русскоязычного речевого общения;

4. Сформированность навыков и умений в самостоятельном конструировании высказываний.

Данная диаграмма наглядно показывает, что уровень сформированности языковой компетенции в экспериментальной группе выше, чем в контрольной.

Таким образом, предлагаемая нами методика обучения иностранных студентов-филологов продуцированию русской разговорной речи на материале текстов русских народных сказок позволила активизировать их речемыслительную деятельность, сократить количество ошибок в процессе речевой деятельности, стимулировать самостоятельную речемыслительную деятельность студентов.
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К истории культуроведческого подхода в обучении русскому языку как иностранному

Л. А. Константинова, д-р пед. наук, проф., директор Лингвистического центра «Русское слово», АДПО ИНО, Тула

       На рубеже XX и XXI веков возрос интерес к истории лингвистических учений, проявляющийся в рассмотрении истоков современных идей, концепций, «открытий», «революций», изменилось понимание как самого языка, так и основных  компонентов науки о нём – объекта, предмета и метода исследования, о чем свидетельствуют многочисленные публикации отечественных и зарубежных авторов.

        Сместились и акценты в научной лингвистической парадигме, когда помимо традиционно выделяемых сравнительно-исторического, системно-структурного подходов произошло  переключение интересов ученых с объектов познания на субъект, утверждение новых идей и методов  исследования, среди которых центральное место занял антропоцентризм, предполагающий системное освоение языка, его единиц, текста, дискурса сквозь призму «человеческого фактора», рассмотрение пребывания человека в языке и языка в человеке.

        Антропоцентрическая парадигма вывела на первое место индивида,  язык которого стал рассматриваться как главная конституирующая его характеристика, его важнейшая составляющая. Человеческий интеллект, как и сам человек, немыслим вне языка и языковой способности как способности к порождению и восприятию речи. Но, если бы язык «не вторгался во все мыслительные процессы, если бы он не был способен создавать новые ментальные пространства, не соединял умственную, духовную и культурную жизнь людей, то человек не вышел бы за рамки непосредственно наблюдаемого» . 

Вот почему основу современной методической реальности преподавания  русского языка иностранным гражданам составляет сопряжение и взаимодействие двух миров – мира огромных богатств русского языка и всеобщего мира национальных культур, и русской культуры в частности. 

Подобное сопряжение в принципе издавна отличало отечественное языкознание и русскую лингводидактику, которые, естественно, обогащались по мере их развития новыми данными, идеями, подходами и практическими решениями, предлагаемыми сторонниками этого взаимодействия. Истоки описания таких взаимодействий/размышлений присутствуют в трудах ведущих языковедов и педагогов России – Буслаева Ф.И., Срезневского И.И., Будде Е.Ф., которые одни из первых заложили основы изучения языка в тесной связи с историей народа.

 До них у нас в России никто не дерзал заглянуть в доисторические времена Руси при посредстве нового орудия познания – языка. Однако, сблизить историю народа с его литературой, искусством, найти связь произведений искусства и словесности с формами народного языка, уметь читать в языке судьбу русского народа, увязывать развитие языка с развитием человеческого мышления – отваживались не только названные выше ученые, но и многие другие российские языковеды, открывая тем самым новые горизонты в изучении языка и культуры.

 «Все в языке запечатлено характером «народного духа», и язык есть не что иное, как зеркало духовной личности народа», – писал Тулов М.А.(1861г.) [ ]. «Язык – древнейшее учение о развитии человеческого духа», – вторил ему Давыдов Д.В. (1890г.)[ ]. «История народа содержит в себе и историю языка», – замечал Тимковский И.Ф. (1772-1853), тем самым подчеркивал тесную связь истории языка и истории народа, говорил о внешних и внутренних факторах и обстоятельствах, которые оказывают влияние на развитие языка [ ].  «Об отражении в языке специфических природных явлений и их роли в жизни людей», – говорил  Зеленецкий К. П.[ ]. Вслед за ними и многие другие языковеды подчеркивали мысль о том, что народы по-разному воспринимают один и тот же предмет, отражают ту черту, которая кажется главной им с точки зрения национального мировоззрения.

Отдельно скажем о вкладе Афанасьева А.Н. ​– представителя школы сравнительной мифологии, который подходил к проблеме творческого потенциала «языка и культуры» через проблематику возникновения мифов, которую он теснейшим образом связывал с историческим развитием языка.

       К личности Афанасьева А.Н., которого можно считать образцом русского ученого, писателя, общественного деятеля, как нельзя лучше подходит фраза «Здесь Русский Дух,  здесь Русью пахнет». 

      Чуждый всяким устоявшимся взглядам, мыслящий остро и самостоятельно, Афанасьев А.Н., проживший всего 45 лет (1800– 1800 г.г.), собирал, изучал и сравнивал различные сведения о быте и верованиях славян, описывал их удивительный мир, богатый образный язык, стихийную мудрость, непосредственное восприятие окружающей действительности. Исследуя язык, Веру и культурную традицию, ученый   смог увидеть и восстановить в своих исчерпывающих филологических трудах  в области славянской мифологии  коренную связь Славяно-Арийских народов.

  В «Поэтических воззрениях славян на природу» Афанасьев А.Н. писал: «Богатый и, можно сказать, единственный источник разнообразных мифических представлений – есть живое слово человеческое …» [1].

      Интересны воззрения Рижского Ивана Степановича (1761-1811 г.г), изложенные им в книге «Введение в круг словесности» [ ] (1806г. Харьков), где он рассматривает то явление в языке, которое в дальнейшем у знаменитого немецкого языковеда В. Гумбольдта получило название «внутренние формы языка». Карл Вильгельм фон Гумбольдт – выдающийся лингвист «всех времён и народов», собравшего практически весь известный в его время эмпирический материал, касающийся многочисленных языков от европейских до языков американских индейцев, впервые в истории развития знания о языке смог построить стройную и цельную лингвистическую систему, которая  отражает внутреннее строение языка, его связи с умственной и духовной жизнью народа, его культурой, указывает будущим поколениям ученых основные пути научного мышления и проникновения в механизмы языковой, интеллектуально-духовной и культурно-исторической деятельности человека [15]. 

     Внутренняя форма языка, по мнению Гумбольдта, – это совокупность всех языковых структур, всех элементов языка, взятых в системе, это абстрактная структура языка, его моделирующее устройство, функциональная модель мыслительно-языковых связей. К внешней форме относится: а) звуковое оформление, б) морфологическая структура,  в) значение.

      Однако задолго до Гумбольдта о внутренней форме языка, которая представляет собой сугубо индивидуальный способ, посредством которого «народ выражает в языке мысли и чувства…Специфический, характерный для данного народа взгляд на вещи и явления и отпечатывается в языке этого народа. Эти отличительные особенности заключаются в «первоначальном понятии вещи» и «во взаимного оных соединениях», – писал Рижский И.С.[].

Различные народы не только по-разному воспринимают объективный мир и выражают это различие в разных понятиях; у каждого народа имеются свои, свойственные только ему «понятия о тех «предметах которые у него токмо одного находятся… Понятия о сих составляющих предметах, как бы собственность народа, которые и определяют «физиономию языка, особенности национального миропонимания»[]. 

      Справедливости ради заметим, что заявление Рижского И.С. недостаточно развернуто и полно. Более того, оно отчасти уязвимо, поскольку по нему получается, что «физиономию языка» определяет преимущественно своеобразное, отличное, специфическое, а это не совсем так. Но позиция о неразрывной связи языка и культуры заявлена им вполне однозначно и определенно. 

       Справедливо полагая, что проблематика соотношения языка и культуры восходит к важнейшим положениям В. фон Гумбольдта и братьев Гримм,  нельзя не отметить присутствие этой же идеи в оригинальных трудах российских лингвистов Буслаева Ф.И., ставшего главой русской мифологической школы, Срезневского И.И., Потебни А.А.,  Шахматова А.А.и др.

Говоря о роли Буслаева Ф.И.– одного из самых ярких филологов 19 века, не можем не упомянуть  его «Исторические очерки русской народной словесности и искусства», содержащие статьи о русском эпосе, о поэзии 17 века, о древнерусской народной литературе и искусстве, где изложены интересные наблюдения, основанные на сопоставлении русского средневекового искусства с византийским и западноевропейским, а также образцовый анализ  Остромирова Евангелия, проведенного на фоне истории народа – носителя языка и его культуры (потом на этой базе в 1863 г. появилась его «Историческая грамматика русского языка), не процитировать его высказывание о том, что « ни один народ, даже на самой низкой ступени общественного быта без языка не обходился. В церковнославянских книгах речением «язык» именуется не только дар слова, но и сам народ, согласно с той истиной, что язык образуется не отдельными лицами, а целым народом, составляя его существенное достояние… Язык как народная святыня, богатое сокровище многих дорогих и важных воспоминаний, уцелевших в течение столетий.

Что же касается мифов, то они тоже ее часть, хотя согласно им получается, что в истории не так важно, каковым было истинное положение дел, нежели то, как люди себе это представляют, хотя истории осознают факт наличия мифа вместо реальности, ушедшей в прошлое, ставшее историей» [].

Вы дающийся русский филолог Потебня А.А., рассматривал язык как компонент культуры и духовной жизни народа. Подчеркивая двуединство культуры и языка, он выдвинул тезис о связи поэтических форм с развитием языка. Он рассматривает историю русского языка как историю словесного творчества русского народа. Одна из главных задач исторической лексикологии, по Потебне А.А., изучение изменений «рядов представлений» (т.е. лексических значений слов) в связи с развитием культуры и мышления[].

Для Шахматова А.А. литературный язык – продукт исторического развития народа – носителя данного языка, главное орудие национальной духовной культуры, распространения просвещения. Проблема «язык и культура» в наследии Шахматова рассматривается в связи с его глубоким интересом к древнейшей истории восточных славян [].

Другой известный лингвист Виноградов В.В. считал язык – «органической частью культуры русского народа» [], а  Винокур Г.О.видит в языке «условия и продукт человеческой культуры…Для него всякий языковед, – изучающий язык данной культуры, «становится исследователем той культуры, к продуктам которой принадлежит избранный им язык» [].

Однако ограничимся сказанным и заметим, что большинство российских исследователей в своих лингвистических трудах исповедовали широкие культурно-исторические взгляды, искали в языковых знаках связь с историей русской культуры и народной поэзии. Они подходили к проблеме «языка и культуры» через проблематику/особенности возникновения мифов, которое они теснейшим образом связывали с историческим развитием языка, с его поэтическими формами, рассматривали историю русского языка как историю народного словесного творчества, а все это – отражение в языке духа русского народа.

Но прервем исторический экскурс, отголоски которого постоянно присутствуют в современных культурологических и  лингвистических исследованиях, а попытаемся сформулируем мысль, важную для лингводидактики. Итак – в языке запечатлен весь познавательный опыт народа, язык впитал в себя все тонкости оценочного отношения к действительности. Дать почувствовать это, научить видеть в языке отражение национального характера русского народа, его представлений, его симпатий и антипатий должно быть целью культуроведения как вузовской, так  и школьной дисциплины в процессе обучения языку (родному, неродному, иностранному).

Такое целеполагание и состояние лингвистической мысли оказалось возможным при опоре на исторически сложившуюся смену ведущих лингводидактических  парадигм, их преимущественных целевых ориентаций и установок уходящего, двадцатого века применительно к русскому языку как иностранному.
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Роль инновационных методов обучения в                             образовательном процессе
Л. А. Константинова, д-р пед. наук, проф., директор Лингвистического центра «Русское слово», АДПО ИНО, Тула

            Инновационные методы обучения – это методы, основанные на деловом сотрудничестве между педагогом и учащимися, приобщении педагога к их проблемам и предоставлении возможности самоутвердиться.

      Самоутверждение способствует повышению мотивации к обучению и последующему выбору жизненного пути. 
Отсюда можно сделать вывод:
Актуальность использования инновационных методов обучения в образовательном процессе бесспорна. Это связано с тем, что данные методы способствуют получению высокого результата усвоения знаний. 

      2. В зависимости от назначения инновационные методы обучения  условно делятся на две группы:

1. Общие инновационные методы обучения – представлены глобальными концепциями обучениями, такими как оптимизация воспитательно-образовательного процесса, внедрение гуманистических положений, практических и информационных технологий, организация и управления педагогическими процессами;

2.  Частные инновационные методы обучения – представлены авторскими методиками, разработанными на основании современной парадигмы образования и внедренными в воспитательно-образовательный процесс.

      Необходимость создания и внедрения инновационных технологий в образовательный процесс вызвана рядом причин: 

– переход к деятельностной парадигме системы образования и внедрение компетентностного подхода; 

– необходимость внедрения в образовательный процесс методов, являющихся ведущим фактором его развития; 

 – формирование глобальной системы открытого, гибкого, непрерывного и индивидуализированного образования и самообразования на протяжении всей жизни; 

  – профессионализация управленческой деятельности как одного из условий успешности и эффективности инновации образования.

3. Виды инновационных методов обучения

       В зависимости от  содержания выделяются следующие виды инновационных методов обучения; 

   1.  Медико-ориентированные инновационные методы обучения. Основным условием применения медико-ориентированных инновационных методов обучения является наличие у педагога необходимого уровня профессиональной подготовки, педагогической компетенции и мастерства. 

      В рамках медико-ориентированных инновационных методов обучения выделяют: 

       использование в образовательном процессе информационных технологий; 

     применение педагогом принципов интеграции содержания образования; развивающая направленность обучения;    дифференциация обучения;

 внедрение в процесс обучения методов: проектирования, программирования, проблемного и модульного обучения.

   2.   Личностно-ориентированные инновационные методы обучения – это методы обучения направленные на организацию стратегии сотрудничества, понимания, помощи и уважения между педагогом и учащимися. Личностно-ориентированные методы обучения представлены рядом инновационных подходов к образовательному процессу:

       – Сущностный подход – отражает процесс взаимодействия педагога и учащихся, направленный на формирование и развитие у них системных знаний и междисциплинарных связей. 

   – Операционно-деятельностный подход – основан на фундаментальных положениях государственных образовательных стандартов, направлен на формирование у учащихся умения приобретать знания самостоятельно в процессе осуществления практической деятельности. 

 – Компетентностный (профессионально-ориентированный) подход – выражается в формировании и развитии у учащихся профессиональных установок и компетенций. 

 – Акмеологический подход – находится в тесной взаимосвязи с сущностным подходом, заключается в разработке и реализации инновационных методов и средств обучения, направленных на формирование и развитие у учащихся творческого мышления, саморазвития, самообразования, самосовершенствования и самоконтроля. 

  –  Креативно-развивающийся подход – направлен на формирование у учащихся творческого и продуктивного мышления, креативного отношения к осуществляемой деятельности, развитию таких качеств как творческие способности и научно-творческие умения и навыки.

 – Контекстный подход – заключается в том, что организация образования процесса посредством инновационных методов обучения, осуществляется в соответствии с государственным образовательным стандартом. 

      Вывод: Иначе говоря, указанные инновационные методы и подходы обучения основаны на деловом сотрудничестве педагога и учащегося и направлены на повышение эффективности образовательного процесса в соответствии с основными положениями концепции образования.  

          Хотелось бы обратить ваше внимание на важное с методической точки зрения разграничение понятия технологии обучения как совокупность приемов и способов обучения, обеспечивающих наибольшую эффективность учебного процесса, и технологии в обучении: здесь речь идет об использовании на занятиях технических средств. 

       Большинство исследователей рассматривают современные технологии обучения как способ наиболее эффективной реализации на занятиях личностно-деятельного подхода к обучению, благодаря которому учащийся  использует свои возможности как активного и творческого субъекта деятельности.

Следуя точке зрения    известного ученого   лингвопсихолога А.А. Леонтьева, мы считаем, что педагогическое общение в подлинном его понимании – «это многоэтажная конструкция, которая предполагает деятельность – взаимодействие – общение – контакт». Наиболее полно данная концепция прослеживается в технологии обучения в сотрудничестве, которое предусматривает все уровни общения, опирается на них и реализует личностно-ориентированный (деятельностный) и когнитивный подходы в различных педагогических ситуациях.)   

      Рассматривая особенности технологий обучения, нужно отметить, что их важнейшими характеристиками являются (цитирую А.Н.Щукина): 1) результативность («высокий уровень достижения  каждым учащимся поставленной учебной цели»); 2) экономичность («усвоение за единицу времени большого объема материала»): 3) эргономичность («обучение происходит в обстановке сотрудничества, положительного эмоционального микроклимата при отсутствии перегрузки и переутомления»); 4) высокая мотивация в изучении языка («что позволяет выявить и совершенствовать лучшие личностные качества обучаемого, раскрыть резервные возможности личности учащегося» [Анатолий Николаевич Щукин, с.76]). 

      (Как всякий учебно-познавательный метод технологии обучения имеют определенную структуру, основанную на следующих параметрах:

– предварительной диагностике уровня усвоения индивидом учебного материала;

– отборе обучаемых в группы с однородным уровнем уже имеющихся знаний и опыта;

– мотивации и организации учебной деятельности учащихся          (основная задача учителя при внедрении технологии обучения – привлечение учащихся к занятиям познавательной деятельностью и поддержка этого интереса);

– действии средств обучения (этот этап и есть собственно процесс обучения, на котором происходит усвоение учебного материала учеником при взаимодействии не с учителем, а со средствами обучения);

– контроле качества усвоения материала.)

      История  преподавания русского языка «пережила» несколько десятков методов, возникавших в ответ на потребности  общества в изучении языка/языков и отражавших уровень науки и техники  на разных этапах развития социума. Зачастую каждый новый появившийся метод преподносился в качестве оптимального, универсального, хотя огромный педагогический опыт работы свидетельствует о том, что создание такого метода – задача вряд ли осуществимая, а, главное, ненужная, т.к. оптимальность определяется конкретными целями, задачами и условиями обучения. Тем не менее, говоря о технологии обучения как обучающем методе, нужно отметить, что в отличие от других методик преподавания он обладает рядом преимуществ и способствует:

–   повышению  производительности труда преподавателя;

–  возможности контроля результативности обучения каждого учащегося и установления системы обратной связи, что позволяет обучать учеников в соответствии с их индивидуальными возможностями, складом характера и снижает роль субъективного фактора при проведении контроля (как конечного, так и промежуточного);

– активному использованию средств обучения, тем самым, освобождая время преподавателя для решения вопросов индивидуального и личностного развития  обучаемых;

–  точному, с учетом диагностики уровня знаний  определению  цели обучения.

      И самое главное,  создание технологий обучения (общих методик преподавания) снижает зависимость результата обучения от творческого потенциала преподавателя, создает возможность для выравнивания уровня освоения ими (преподавателями) учебных дисциплин, а сам процесс обучения, содержащий значительный элемент общения и взаимодействия людей, делает более технологичным, так как:

1) делается упор на средства обучения, которые  играют в обучении ведущую роль;

 2) цель обучения ставится с учетом требуемого уровня усвое​ния;

 3) достижение конечного результата осуществляется с точностью, наиболее востребованной в современном образовательном пространстве:   не менее 70% по данному уровню усвоения.

       С точки зрения большинства методистов среди технологий обучения наиболее результативными, адекватными поставленным целям, обеспечивающим максимальное приближение процесса обучения  к реальному процессу общения, являются:

 – обучение в сотрудничестве (cooperative learning);

 – метод проектов (проектная технология обучения);

 – разноуровневое обучение;

– тандем-метод;

– психотерапевтический метод;

–языковой портфель как метод обучения и показатель      владения языком, 

  «Языковой портфель ученика» –  индивидуальный и дифференцированный  подход  к обучению, учитывающий возможности реф​лексии, которые реализуются во всех перечисленных выше технологиях;

– дистанционные технологии, компьютерные, в первую очередь;

         – интерактивные методы обучения.

      1. Под технологией обучения в сотрудничестве «понимается совокупность приемов, действий учащихся, выполняемых в определенной последовательности, объединенных общей логикой познавательной и организационной деятельности учащихся». Ее авторами являются американские педагоги Э. Арносон,  Р. Славин,  Ю.Д. Джонсон, которые предложили ориентировать учебный процесс на создание условий для активной совместной деятельности в разных учебных ситуациях, предлагаемых преподавателем. В процессе обучения в сотрудничестве учащиеся объединяются в небольшие группы (3 - 5 чел.) и получают общее задание с определением роли каждого учащегося в выполнении задания. Поэтому основной идеей технологии «обучение в сотрудничестве» является общность цели и задач, индивиду​альная ответственность и равные возможности успеха. Индивидуальная ответственность означает, что успех всей команды (группы) зависит от вклада каждого участника, что предусматри​вает помощь членов команды друг другу. Равные возможности предполагают, с одной стороны, необходимость совершенствования  собственных достижений индивида, а с другой, –  возможность обучения в силу собственных способностей.  И продвинутый, и слабый ученики затра​чивают максимум усилий – каждый для достижения своего уровня,   при этом самостоятельно выбирая зоны ответственности в полученном задании. Это дает основание преподавателю поставить единую оценку за результаты коллективной учебной деятельности. Психологи, изучающие данную методику обучения, сделали вывод, что общая оце​нка усилий, которые затрачивают ученики в группе для достижения единого резуль​тата, делает мотивацию каждого отдельного индивида гораздо выше, чем в традиционных подразделениях.

      Совместная работа над проблемой, имеющая цель не только постараться решить эту проблему и доказать правильность ее решения, но и представить результат своей деятельности в определенном продукте, предусматривает необходимость в процессе познавательной, экспериментальной, творческой деятельности использовать совокупность интеллектуальных умений:

– аналитическое мышление (анализ информации, отбор необходимых фактов, сравнение, сопоставление фактов, явлений);

– ассоциативное мышление (установление ассоциаций с ранее изученными, знакомыми фактами, явлениями, установление ассоциаций с новыми качествами предмета, явления и пр.);

– логическое мышление (умение выстраивать логику доказательности принимаемого решения, внутреннюю логику решаемой проблемы, логику последовательности действий, предпринимаемых для решения проблемы и пр.);

– системное мышление (умение рассматривать изучаемый объект, проблему в целостности их связей и характеристик);

– мысленное экспериментирование, пространственное воображение;

– самостоятельный перенос знаний для решения новой задачи, поиск новых решений;

– комбинаторные (способность комбинировать ранее известные методы, способы решения задачи, проблемы, создавая новый комбинированный, комплексный способ);

– прогностические (способность предвидеть возможные последствия принимаемых решений, а также устанавливать причинно-следственные связи);

– эвристичность мышления. 

      В отличие от распространенных фронтального и индивидуального обучения, в условиях которых учащийся выступает «как субъект учебной деятельности, отвечает только за себя, а взаимоотношения его с учителем носят субъектно-субъектный  характер», основными особенностями работы в малых группах по методике обучения в сотрудничестве («ученик-учитель-группа») [Полат] являются:

1)  взаимозависимость членов группы;

2) личная ответственность каждого члена группы за собственные успехи и успехи своих товарищей;

3) совместная учебно-познавательная, творческая и другие виды деятельности учащихся в группе;

4) социализация деятельности учащихся в группах;

5) общая оценка работы группы (описательного плана, не всегда в баллах), которая складывается из оценки формы общения учащихся в группе наряду с академическими результатами работы.

      Учет каждого из указанных параметров важен для результативной работы группы, поэтому  деятельность учащихся следует структурировать таким образом, когда каждый индивид вовлекается в активную совместную работу, помнит о личной ответственности за действия каждого и свои собственные. Кроме того, для  достижения значимых для всей группы результатов важно соблюдение и использование дидактико-обоснованных требований, разнообразных и  действенных способов стимулирования совместной деятельности, что обеспечит эффективность учебного процесса. К таким требованиям можно отнести:

1. Зависимость учащихся от единой цели, которая осознается учащимися и которую они могут достичь только совместными усилиями.

2. Зависимость от источников информации, когда каждый член группы владеет только частью общей информации или источника информации, необходимой для решения поставленной общей задачи. Данная зависимость может быть реализована на уровне разделения труда, ролевых функций.

3. Зависимость от единого для всех учебного материала (упражнение, серия задач, один текст, один эксперимент, опрос, исследовательский проект).

4. Зависимость от одного на всех комплекта оборудования, необходимого для выполнения общего задания, распределенного между участниками группы.

5. Зависимость от единого для всей группы поощрения:  либо все члены команды поощряются одинаково, либо не поощряются никак.

      Итогом выполнения выше названных дидактико-обоснованных требований можно считать:

– единый результат, выдаваемый всей группой (в виде одного реферата, отчета, рецензии, лабораторной работы, отчета по ней и т.д.);

– подпись каждого члена группы под каждой сдаваемой от группы работой;

– таблица результатов деятельности всех членов группы по каждой теме (в виде оценок в описательной или балльной форме с указанием, какая конкретно дополнительная практика требуется для данного участника);

– заполненный каждым членом группы собственный рабочий лист на конкретную часть работы (отчет).

      Взаимозависимость дидактико-обусловленных требований от условий их выполнения предполагает и индивидуальную ответственность каждого члена группы за общий результат. Среди возможных способов формирования такой ответственности можно назвать:

– выделение одного из членов группы, кто должен рассказать об общем за​мысле, решении задания, о плане сочинения и т.д.;

 – распределение учебного материала и видов деятельности между участниками по типу «пила»;

– оценка, которую получает группа, является как бы исходной; ее можно улучшить, если каждый участник группы сможет что-то добавить к сказанному, сделанному и т.д.;

 – выбор (преподавателем) по одному участнику из каждой группы для выполнения проверочной работы, теста; отметка идет в зачет всей группе.

      2. Одним из способов реализации принципа педагогики в сотрудничестве является метод проектов, реализацию которого в практике вузовского образования можно продемонстрировать на примере преподавания дисциплины «Русский язык и культура речи». Учитывая то, что количество учебных часов, отводимых на данную дисциплину в структуре профессиональной подготовки,  недостаточно, перед преподавателем встает необходимость эргономичной организации учебного материала и поиска способов интенсификации процесса обучения. Насущной проблемой стала разработка способов, которые превращали бы учащегося в активного познавательного субъекта, организующего познавательную деятельность с учетом собственной профессиональной и индивидуально-личностной ориентацией, а также индивидуальных  проблемных зон в знании родного языка.

      В Лингвистическом центре «Русское слово» ИНО (Тула) был  разработан конкурс исследовательских проектов, предполагающий увеличение доли самостоятельной исследовательской работы учащегося по изучению процессов, происходящих в современной русской речи с точки зрения ортологического аспекта культуры речи, т.е. соответствия языковым нормам. 

Вниманию учебной группы предлагалось  8  проектов, ставящих перед исследовательской группой актуальные, с учетом изучаемой дисциплины, задачи – изучения уровня речевой культуры носителей русского языка:

– орфоэпический проект – изучение уровня владения акцентологическими нормами;

 – морфологический проект – изучение уровня владения морфологическими нормами – образование падежных форм, категория рода в некоторых видах существительных;

 – синтаксический проект – изучение уровня владения синтаксической нормой при образовании предложно-падежных сочетаний (управление в русском языке); 

– лексический проект –  изучение современного состояния лексической системы – знание семантики и употребление неологичной лексики;

– фразеологические проекты – 

– «Традиционная русская фразеология» – изучение современного состояния  традиционной русской фразеологии (знание носителями языка нормативного денотативно-понятийного и эмотивно-оценочного значения фразеологизмов);

– «Фразеология перестройки и постперестроечного времени»  –  знание носителями языка нормативного денотативно-понятийного и эмотивно-оценочного значения новых фразеологизмов, употребление неологизмов в речи;

– «Книжная фразеология» – знание нормативного значения книжных фразеологизмов;

– «Молодежный жаргон» – сбор, тематическая классификация и описание значения арготической лексики.

Учащиеся выбирают определенное направление и объединяются в исследовательские группы по 5 человек в каждой. Руководитель группы организует работу, координирует различные направления исследования и отвечает за обобщение полученных результатов в письменном отчете. Каждый проект предполагает совмещение различных форм деятельности – индивидуальную и коллективную. Так каждый участник группы самостоятельно знакомится с лексикографическими источниками, научной и учебной литературой, проводит анкетирование респондентов, собирает и анализирует  данные опроса, проводит статистическую оценку полученных результатов; обобщение данных, выявление частотности ошибок респондентов, выявление причин их появления путем совместного анализа  информации, составление отчета предполагает совместную деятельность.  Важно отметить, что группа получает единую оценку в баллах, но руководитель группы может рекомендовать преподавателю снизить оценку члену группы, не принимавшему активного участия в проведении проекта, не  в полной мере реализовавшему собственную зону ответственности.

Дадим более подробное описание исследовательских действий учащихся при выполнении различных проектов.

При выполнении орфоэпического  проекта  члены группы составляют список из 20 слов (из Приложения к учебному пособию «Нормы русского литературного языка» /под ред. Л.А. Константиновой. – Тула) и предлагают 5 – 10 респондентам (каждый) поставить ударение в указанных словах. На бланке ответа указываются возраст, образование, профессия респондента. Далее члены исследовательской группы обрабатывают полученные данные, сверяя результаты опроса с данными орфоэпического словаря, выявляют типичные ошибки носителей русского языка в произношении слов и описывают экстралингвистические и собственно лингвистические причины появления ошибок, опираясь на рекомендуемую преподавателем научную литературу.   

При выполнении грамматических проектов учащиеся получают материалы, в которых находят отражение различные проблемные зоны в области морфологии и синтаксиса. Члены группы предлагают респондентам выбрать из предложенных грамматических форм ту, которую те считают правильной, сверяют данные со словарем, указывают частотность грамматических ошибок и причины их возникновения. Приведем примеры предлагаемых материалов.                                                  

Подчеркните правильную форму множественного числа именительного падежа  имени существительного в следующем списке слов:

	Аптекари
	Аптекаря
	Кремы
	Крема

	Байкеры
	Байкера
	Конструкторы
	Конструктора

	Бамперы
	Бампера
	Кондукторы
	Кондуктора

	Борты
	Борта
	Лекторы
	Лектора

	Бункеры
	Бункера
	Мастеры
	Мастера

	Бухгалтеры
	Бухгалтера
	Месяцы
	Месяца

	Вееры
	Веера
	Номеры
	Номера


Подчеркните правильную форму множественного числа родительного падежа  имени существительного в следующем списке слов:

	Абрикос
	Абрикосов
	Ласт
	Ластов

	
	
	
	

	Алеут
	Алеутов
	Лекал
	Лекалов

	Апельсин
	Апельсинов
	Лоджий
	Лоджиев

	Банан
	Бананов
	Макарон
	Макаронов


          Определите род существительного

.                                                                                      

	Слова
	Средний род
	Мужской род
	Женский род

	Авокадо с.р.
	
	
	

	Азу с.р.
	
	
	

	Алиби с.р.
	
	
	

	Альма-матер м.р.
	
	
	

	Антресоль ж.р.
	
	
	


Синтаксические нормы в образовании словосочетаний. Укажите правильное словосочетание.

	остановиться о фрагменте рассказа 

	остановиться на фрагменте рассказа


	не сомневаться о предстоящем исследовании
	не сомневаться в  предстоящем  исследовании

	отчитаться за работу
	отчитаться о работе

	по результатам виден успех
	по результатам видно об успехах


При выполнении лексического и фразеологических проектов члены группы получают списки слов (фразеологизмов), изучают их нормативное значение по лексикографическим источникам, предлагают респондентам описать  денотативно-понятийное и оценочное значение данных единиц, а также указать, употребляют ли опрашиваемые указанные единицы в речи.  Каждый участник получает индивидуальный набор слов (фразеологизмов), затем, после опроса респондентов, полученные результаты сводятся воедино и анализируются всеми участниками проекта вместе, создается общий отчет о проведенном исследовании.   

	А.
1. Гастарбайтер

2. Гешефт 

3. Диаспора

4. Гомо советикус 

5. Толерантность

6. У меня даун.    

7. Инфантильный
	Б.
1. Дарлинг

2. Дежа-вю

3. Жиголо

4. Дилер

5. Дольче вита

6. Он мезозой. 

7. Паркинг


Учащиеся имеют возможность увидеть динамическую картину современной русской речи, процессы вторжения в русский язык не только внешних, но и внутренних  заимствований, особенности языковой личности, влияющие на выбор и употребление лексических единиц. Таким образом, участник проекта «повторяет» тот же исследовательский, мыслительный акт, который совершает ученый-лингвист, изучающий социокультурные аспекты языка. Рутинную работу с лексикографическими источниками с целью изучения семантики неологизмов преподаватель заменяет творческим поиском, в котором работа со словарем становится востребованной самим исследовательским процессом.  

Проект «Молодежный жаргон» предполагает самостоятельный сбор арготической лексики в контексте ее употребления и последующую совместную тематическую классификацию данных с описанием значения выявленных единиц (с опорой на словари). Данный проект  повышенной сложности может быть рекомендован студентам, отличающимся высоким уровнем языковой подготовки, имеющим высокую мотивацию к изучению русского языка, т.к. предполагает кропотливую поисковую работу. Он формирует лингвистическую языковую, лингвокультурную компетенцию учащихся, развивает логическое мышление, сформировывает навыки и умения научно-исследовательской деятельности.

Как видим, деятельность каждого участника группы структурирована вокруг единой цели, находит отражение в итоговом анализе-отчете, требует обращения к лексикографическим (что особенно важно с позиций культуры речи как научной дисциплины, описывающей норму) и научным источникам, самостоятельного решения исследовательской проблемы, получает адекватную самооценку и оценку, данную членами исследовательской группы. 

Реализация данного метода в учебном процессе отвечает требованиям, предъявляемым методистами к методу проектов:

1. Перед учащимися поставлена значимая в исследовательском творческом плане проблема, требующая интегрированного знания, исследовательского поиска для ее решения – изучение уровня владения языковыми нормами.

2. Результаты, полученные в ходе выполнения исследования, имеют как познавательную, так и теоретическую ценность: данное исследование позволяет провести мониторинг речевой культуры носителей русского языка, увидеть языковую картину в ее динамике и развитии, выявить тенденции в движении нормы.   

3. Организованы различные формы самостоятельной внеаудиторной деятельности.

4. Выполнение каждого проекта предполагает четкое структурирование (с указанием поэтапных шагов и результатов: определение проблемы и вытекающих из нее задач исследования, работа с лексикографической и научной литературой, проведение анкетирования,  сбор, систематизация и анализ полученных данных, статистические, экспериментальные, наблюдения, обсуждение результатов исследования, способа оформления конечных результатов в форме отчета; презентация выводов на студенческой научной конференции 

Реализация данного проекта способствует формированию у учащихся следующих умений:

– отбирать информацию из разных источников;

– анализировать полученную информацию;

– систематизировать и обобщать полученные данные в соответствии с поставленной познавательной задачей;

– выявлять проблемы в различных областях знания, в окружающей действительности, в том числе видеть динамику развития языковой системы;

– выдвигать обоснованные гипотезы их решения;

– ставить эксперименты;

– делать аргументированные выводы, выстраивать систему доказательств;

– статистически обрабатывать полученные данные опытной и экспериментальной проверок;

– генерировать новые идеи, возможные пути поиска решений, оформления результатов;

– работать в коллективе, решая познавательные, творческие задачи в сотрудничестве, исполняя при этом разные социальные роли;

– владеть искусством и культурой речевой коммуникации. 

Параметрами внешней оценки метода проектов являются:

– значимость и актуальность выдвинутых проблем, адекватность их изучаемой тематике;

– корректность используемых методов исследования и методов обработки получаемых результатов;

– активность каждого участника проекта в соответствии с его индивидуальными возможностями;

– коллективный характер принимаемых решений;

– характер общения и взаимопомощи, взаимодополняемости участников проекта;

– необходимая и достаточная глубина проникновения в проблему, привлечение знаний из других областей;

– доказательность принимаемых решений, умение аргументировать свои заключения, выводы;

– эстетика оформления результатов выполненного проекта;

– умение отвечать на вопросы оппонентов, лаконичность и аргументированность ответов каждого члена группы.

Использование метода проектов не только интенсифицирует учебный процесс, не только формирует навыки самостоятельной работы с языковым материалом, но и вызывает иное отношение к русскому языку как к объекту исследования, открывает закономерности в развитии языковой системы.  И ещё один немаловажный момент: осуществляя анкетирование, вступая в коммуникацию с носителями русского языка,  участники проекта выполняют своеобразную просветительскую миссию, выступая пропагандистами русского языка и речевой культуры, тем самым принимают непосредственное участие в сохранении русского (родного) языка.                                
    3.Центрированное на ученике обучение заключается в максимальной передаче инициативы  в ходе занятий самому учащемуся. С дидактической точки зрения такая технология обучения предполагает наиболее полное раскрытие личностного потенциала учащегося в результате особой организации занятий, создание партнерских отношений между педагогом и учащимися. Этот подход отличен от традиционной технологии обучения, когда учитель является главным действующим лицом на всех этапах учебного процесса: он передает учащимся сумму знаний, формирует и контролирует приобретаемые учащимися навыки и умения. Названная технология обучения предусматривает создание условий для раскрытия личностных особенностей учеников и установлению партнерских, доверительных отношений между преподавателем и учащимися..
4.Тандем-метод. Эта технология обучения предусматривает автономное (самостоятельное) изучение иностранного языка двумя партнерами с разными родными языками, работающими в паре. Цель тандема – овладение родным языком своего партнера в ситуации реального или виртуального общения, знакомство с его личностью, культурой страны изучаемого языка, а также получение информации по интересующим областям знаний. Этот вид обучения, характеризуемый некоторыми исследователями как новый метод обучения, возник в Германии в конце XX столетия в ходе немецко-французских встреч молодежи. Позднее выделились две основные формы работы в рамках метода – индивидуальная и коллективная, которые при желании могут интегрировать одна в другую. Важнейшими принципами, раскрывающими сущность тандем-метода, являются принцип обоюдности и принцип автономности. Принцип обоюдности предполагает, что каждый из участников тандема получит одинаковую пользу от общения, а принцип автономности основывается на том, что каждый из партнеров самостоятельно несет ответственность в своей части обучения за выбор цели, содержания и средств обучения, а также и конечные его результаты. В 1992-1994 годах в странах Европы началась работа по созданию международной тандем-сети в Интернете. Ее целью является организация виртуального общения, направленного на овладение родным языком тандем-партнера в процессе взаимообучения с помощью Интернета.
 Виртуальное общение представляет собой особую разновидность коммуникации, имеющую ряд преимуществ в сравнении с «живым» общением. 1) Расширяются границы и возможности общения до всемирных, так как тандем-партнера можно найти практически во всех странах мира; 2) Оба партнера в процессе общения находятся в своем привычном жизненном пространстве, удобном для пользования аутентичными материалами  и необходимыми источниками информации; 3) Общение осуществляется преимущественно в письменной форме (E-Mail, Chatting), что позволяет усовершенствовать навыки и умения письменной речи;  4) Обучение происходит на основе письменных текстов в форме писем и сообщений; с их помощью происходит постепенное овладение  моделью речевого поведения партнера; 5) В ходе сообщениями происходит совершенствование умений понимать письменный текст; 6) Исправление ошибок в письменных сообщениях партнера помогает формированию умения поиска и анализа чужих и собственных ошибок при письме.

5. Интерактивные методы преподавания. Это группа современных методов, базирующихся на интеракционизме – одной из популярных в современной социальной психологии концепции. В рамках этой концепции предлагается понимание социального воздействия людей как межличностной коммуникации, важнейшей особенностью которой признается способность человека «принимать роль другого», представлять, как  его воспринимает партнер по общению и соответственно интерпретировать ситуацию и конструировать собственные действия. Интерактивные методы обучения разрабатываются в рамках проекта «Чтение и письмо для развития критического мышления» (Reading and Writing for Critical Thinking – RWCT), реализуемого совместно преподавателями разных стран. Главной задачей проекта является внедрение в педагогику таких методов, которые развивают критическое мышление учащихся всех возрастов,  независимо от изучаемого предмета, т.е. являются универсальными. Эти методы можно эффективно применять и в традиционных формах обучения, в том числе и на занятиях по иностранным языкам. Центральной идеей интерактивных методов является развитие критического мышления как конструктивной интеллектуальной деятельности, предложить осмысленное восприятие информации и последующее ее усвоение. Критическое мышление – это сложный моментальный процесс, начинающийся с ознакомления с новой информацией и заканчивающийся принятием решения. В рамках интерактивных методов разработаны основы обучения и учения, состоящие из стадии вызова, смысловой стадии и стадии рефлексии. На стадии вызова пробуждается интерес к новой теме, ученики с опорой на предыдущие знания  и языковой опыт делают прогнозы относительно содержания новой информации. На стадии осмысления проводится работа с текстом, изучается новый материал, ученики интегрируют новые идеи, заложенные в тексте, со своими собственными идеями, для того чтобы прийти к пониманию новой информации. На стадии рефлексии (лат. reflexio отражение) учащиеся размышляют над полученной информацией, закрепляя  таким образом новый материал.

В качестве интерактивных методов были предложены и широко используются следующие методы преподавания: кластер (в ряде публикаций называется также «карта понятий», «ассоциограмма»), сравнительная диаграмма, пазл (англ. Puzzle – загадка, головоломка), целенаправленное чтение, двухчастный дневник и ряд других. Так, при работе с использованием метода кластер, который принимается для стимуляции познавательной деятельности учащихся, развития их памяти и пространственного мышления, работа протекает следующим образом. Учитель записывает в центре классной доски тему (ключевое слово), просит учеников сделать тоже в тетрадях, а затем подумать и записать вокруг данного слова (словосочетания) все, что приходит ему на ум в связи с предложенной темой. Затем учащиеся обмениваются своими идеями при работе в парах, делятся ими со всем классом и фиксируют их на доске и в тетрадях. Использование другого метода – «двухчастный дневник» – предполагает в процессе чтения текста записывать в тетради  в разделе «отрывок» слова (фразы, предложения), которые вызывают у учащихся различные ассоциации, эмоции, а в другом разделе – «реакции» – фиксировать свои мысли и чувства в связи с прочитанной частью текста. Затем приводится обсуждение результатов работы. Система занятий в рамках каждого метода преподавания включает три выше названные стадии усвоения и закрепления материала: вызов, осмысление, рефлексия.

           Опыт преподавания свидетельствует об эффективности применения интерактивных методов в качестве одного из способов развития интеллектуальных способностей, аналитического мышления учащихся в процессе межличностной коммуникации как на занятиях по языку, так и другим дисциплинам. Методика работы с использованием интерактивных методов обучения изложена в книге Н. Сооар и Н. Замковой «Интерактивные методы преподавания. Настольная книга преподавателя». 

Языковой портфель как средство обучения и показатель владения языком. Языковой портфель является новым технологическим средством  обучения, обеспечивающим как развитие продуктивной деятельности обучающегося, так и его личностное развитие как субъекта образовательного процесса. Языковой портфель представляет собой пакет учебных и рабочих материалов, которые дают представление о результатах учебной деятельности учащегося по овладению языком. Распространение получили портфели двух типов: Демонстрационный портфель (Show case) и Обучающий портфель (Language Learning Portfelio). Первый содержит образцы самостоятельных работ учащегося, выполненные в течение определенного периода времени. С помощью материалов портфеля учащийся может показать свои достижения в использовании изучаемого языка  в ходе интервью при приеме на работу, во время  собеседования при поступлении в учебное заведение. Второй тип портфеля содержит материалы и рекомендации по самостоятельной работе учащихся над различными сторонами изучаемого языка. С помощью таких материалов  учащийся может самостоятельно или при поддержке преподавателя совершенствовать свое владение языком. В структуру портфеля  обучающего типа входят  средства самостоятельной диагностики и оценки владения языком. Основная функция такого портфеля – педагогическая и заключается в развитии  способности и готовности учащихся к самостоятельному  изучению языка и иноязычной культуры.

Названные типы и образы портфелей впервые были разработаны в рамках проекта Совета Европы «Европейский языковой портфель» (Европейский языковой портфель, 1997), который пилотировался в различных странах Европы  в течение 1998-2000 годов, широкое внедрение которого началось с 2001 года – Европейского года языков. По модели этого портфеля был создан Российский языковой портфель (Европейский языковой портфель для России, 2001), разработчиками которого стала группа экспертов Московского государственного лингвистического университета (Гальскова, 2000; Коряковцева, 2002). Имеющийся опыт работы с использованием материалов языкового портфеля  в высшей и средней школе позволяет утверждать, что такие материалы могут найти широкое применение в качестве технологического средства: а) овладение языком в процессе самостоятельной учебной деятельности; б) средства оценки такого овладения. Программа тестирования при оценке уровней владения языком, разработанная российскими методистами, может рассматриваться в качестве вклада отечественной методики в создание языкового портфеля по РКИ.  

6. Психотерапевтический метод обучения. Интенсивный метод обучения иностранным языкам, разработанный И.М. Румянцевой (Румянцева, 2004) на основе суггестопедической теории интенсивного обучения Г. Лозанова и предусматривающий использование на занятиях групповой психотерапии в форме психологических тренингов. Этот метод можно рассматривать в качестве одного из вариантов развития концепции Г. Лозанова с позиции современных достижений в области психологии речи и смежных с лингводидактикой дисциплин. Под психотерапией автор подразумевает особый вид межличностного взаимодействия, в процессе которого учащимся оказывается профессиональная помощь психологическими средствами при решении возникающих у них проблем и затруднений психологического характера, связанных с овладением  и использованием изучаемого языка. Такая помощь  оказывается необходимой при работе с труднообучаемыми людьми, сомневающимися в возможности овладеть языком в силу разных причин. Термин «групповая психотерапия», введенный в научный оборот американским психологом и психотерапевтом Я. П. Морено (1910), нашел применение в виде библиотерапии (благотворное воздействие книги в форме обсуждения прочитанного с целью положительного влияния на читателя), трудотерапии (использовалась А.С. Макаренко в системе обучения и воспитания), музыкотерапии, природотерапии, в «школе радости» В.А. Сухомлинского. Психотерапевтические приемы обучения  на занятиях по иностранному языку нашли применение в суггестопедии Г. Лозанова (использование внушения), гипнопедии (обучение во время сна), релаксопедии (техника релаксационной разгрузки во время занятий), а также в интенсивных методах обучения Г. Китайгородской, И. Шехтера и др. В психотерапевтическом методе обучения система обучения языку впервые положена на групповую психотерапевтическую основу с использованием психотерапевтического тренинга, а не только на ее суггестологическую часть, что имеет место в некоторых других интенсивных методах.  В качестве источника и способа применения  групповой психотерапии на занятиях предлагается разработанный авторами интенсивный лингвопсихологический тренинг (ИЛПТ), представляющий собой комплекс упражнений  и технологий их использования в учебном процессе. В число рекомендуемых для занятий тренингов входят следующие: 1) ролевые тренинги (предусматривают моделирование жизненных ситуаций, имеющий для участников обучения глубокий личностный смысл; 2) тренинги общения  (направленные на приобретение знаний  и формирование на их основе речевых навыков и умений); 3) тренинги сензитивности (развивают способности «предсказывать» мысли и чувства другого человека и прогнозировать  его поведение); 4) тренинги перцептивности  (направлены на развитие  способности адекватного познания себя и других в общении); 5) тренинги ассертивности (направлены на повышение чувства уверенности в себе) и др. К числу рекомендуемых для работы тренингов  относятся также музыкотерапия (использование музыки  в качестве психотерапевтического средства), хореотерапия (терапия танцем), арт-терапия (терапия средствами искусства). Все перечисленные тренинги интегрируются в единый комплекс при ведущей роли иностранного языка как основы применения любого тренинга. Метод обучения опирается на ряд принципов, три из которых считаются ведущими и базирующимися на суггестопедическом понимания процесса обучения в интерпретации Г. Лозанова: а) «принцип радости и ненапряженности» (обучение протекает в располагающей к занятиям атмосфере и не осложняется каким-либо напряжением); б) «принцип единства сознательного и подсознательного в обучении» (предполагается опора как на сознательный, так и бессознательные источники восприятия и усвоения материала); в) «принцип суггестивного взаимодействия» (предусматривается получением преподавателем в ходе занятий информации об усвоении учащимися материала). Считая перечисленные принципы важными, но не достаточными для повышения эффективности обучения в рамках метода, автор дает описание еще 13 принципов, положенных в основу метода (таких как принципы активности, интенсивности, интегративности, междисциплинарного взаимодействия). Перечисленные принципы обучения определяют рекомендуемую систему обучения, базирующуюся на двух правилах обучения взрослых, разработанных Г. Лозановым и широко используемых в интенсивных методах.

Правило первое: занятия организуются в последовательности: «понимание – говорение – чтение – письмо», означающее, что сначала необходимо научить понимать иноязычную речь на слух, затем говорить и лишь после этого писать и читать. Тем самым обучающийся проходит на иностранном языке путь овладения ребенком родным языком. (Заметим, что эта идея еще до Г. Лозанова получила  психологическое обоснование в работах сторонников прямого метода).     

 Правило второе: «синтез – анализ – синтез», означающее, что взрослый  человек, как и ребенок, сначала учится воспринимать  иноязычную речь в потоке речи, затем начинает ее анализировать и вновь «складывать» в единое целое (это правило обучения наиболее убедительно реализовано  в работах Г. Китайгородской). В соответствии с перечисленными правилами и принципами обучения система занятий по названному методу включает три этапа: 1) активный сеанс (однократное прочтение преподавателем текста, вводящего учащихся в новую ситуацию общения и «погружающая» их на уровне слухового восприятия в иноязычную речь; 2) активная разработка материала на уровне говорения с помощью тренингов; 3) закрепление материала в ходе выполнения домашнего задания (слушание текста с музыкальным сопровождением). На основе концепции метода  был разработан  курс английского языка для взрослых учащихся, рассчитанный на 100 академических часов (три вечерних занятия  в неделю в течение 7 недель). В результате обучения обеспечивалось общение на иностранном языке в пределах  пройденных тем  и ситуаций на основе  нормативной грамматики и в объеме 3-5 тыс. лексических единиц. Этот метод обучения, по нашему мнению, оказывается наиболее целесообразным в работе со взрослыми учащимися, испытывающими затруднение  в овладении иностранным языком и нуждающимися в психотерапевтической коррекции, которые были использованы в качестве основы обучения.

В связи с этим работа над созданием и внедрением в учебный процесс  различных информационных технологий является одним из актуальных и перспективных направлений современного высшего образования, позволяющих существенно повысить результативность обучения, расширить и углубить знания иностранных учащихся не только о языке, но и о культуре и традициях России, что в настоящее время является особенно актуальным. 

7. Дистанционные технологии обучения
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   Использование различного типа электронных образовательных ресурсов в учебном процессе по изучению русского языка как иностранного становится одним из приоритетных направлений. С помощью современных информационных технологий «интеллектуальная информация переводится на язык практических решений», то есть происходит трансформация теоретический знаний по фонетике, грамматике, лексике в умения и навыки свободного языкового общения (В. И. Чупрасова). 

      Одним из наиболее востребованных в настоящий момент является электронный учебник, который представляет собой многоцелевое средство обучения, так как позволяет реализовать функции обучения, самообучения, демонстрации изучаемого материала, тренировки в применении изученного материала, организации контроля и самоконтроля, систематизации усвоенных знаний. 

      Прежде всего, следует отметить важность использования при создании электронного учебника мультимедийных технологий (технологий мультимедиа) – интерактивной системы, обеспечивающей
 одновременное представление различных видов информации: звука, анимированной компьютерной графики, видеоряда – и обладающей рядом специфических черт. 

      1) Объединение компонентов информационной среды в однородном цифровом представлении в единую гипертекстовую структуру. 

Гипертекст можно определить как массив текстовой информации, связанный перекрестными ссылками и имеющий следующие возможности: 

– обработка изображения различными программными средствами с научно-исследовательскими или познавательными целями; 

– выделение в текстовом материале определенных слов, по которым осуществляется немедленное получение справочной информации;  – осуществление непрерывного музыкального или любого другого аудиосопровождения, соответствующего статичному или динамичному визуальному ряду; 

– использование видеофрагментов из фильмов, видеозаписей, функции «стоп-кадра», покадрового пролистывания; 

– подключение к сети Интернет; 

– работа с различными приложениями (текстовыми, графическими и звуковыми редакторами, картографической информацией); 

– создания собственных «галерей» из представляемой информации; 

– возможность автоматического просмотра всего материала («слайд-шоу») или создания анимированного и озвученного «путеводителя-гида» («говорящей и показывающей инструкции пользователя»); включение игровых компонентов с информационными составляющими; 

– возможность свободной навигации (вход в основное меню, выбор пути перемещения, выход из программы); 

– самостоятельность организации учебного процесса, то есть возможность определять личную траекторию обучения: выбирать тему, устанавливать время выполнения заданий и упражнений, изучать результаты. 

2) простота переработки информации (от рутинных до творческих операций); 

3) обеспечение надежного (отсутствие искажений при копировании) и долговечного хранения больших объемов информации; 

4) возможность постоянного обновления; 

5) небольшие затраты на публикацию и размножение. 

      Перечисленные «технические» возможности мультимедиа позволяют сделать использование привычных традиционных приёмов и средств обучения намного эффективнее. 

1. С помощью технологий мультимедиа можно представить информацию в различных формах: в изображениях, включая отсканированные фотографии, слайдах, чертежах и картах; звукозаписях голоса, музыке; видео, сложных видеоэффектах; рисунках и анимационном имитировании. 

2. Интерактивность мультимедиа-средств увеличивает степень самостоятельности учащихся в учебной деятельности; 

3. Мультимедийные средства обучения, отражая принципы наглядности и доступности, оказывают комплексное воздействие на учащегося, позволяют интенсифицировать процесс обучения. В ходе занятия самими учащимися может создаваться визуализированная красочная учебно-игровая среда. Одновременное использование различных сенсорных каналов восприятия: визуального – зрительного (картины, свет и цвет); аудиального – слухового (звуки, интонации, музыка), а также сенсорного – логического, то есть абстрактного, смыслового (термины, понятия), – способствуют не только повышению качества восприятия учебного материала, но и его более успешному запоминанию (Л. С. Выготский, А. Н. Леонтьев, М. И. Махмутов). 

      Так, согласно Г. Кирмайеру, при использовании интерактивных мультимедийных технологий в процессе обучения доля усвоенного материала может составить до 75%.  

4. Применение технологий мультимедиа в учебном процессе повышает мотивацию к изучению предмета, так как форма представления учебного материала понятна и доступна учащимся: электронный способ получения информации является неотъемлемой составляющей их жизни. Информационно-коммуникационные технологии становятся привычным рабочим инструментом, способствуют успешному получению знаний, совершенствованию навыков и умений. 

5. Применение тестовых технологий позволяет проводить промежуточную и итоговую аттестацию, целью которой является самодиагностика, проверка усвоения нового материала. Как показывает практика, для учащихся интерактивное тестирование более привлекательно, чем бланковое: его результат виден сразу. Также оно позволяет избежать возможных конфликтов, ведь учащийся видит не субъективную точку зрения преподавателя, с которой не всегда согласен, а объективную оценку компьютера, с которой сложно не согласиться. 

     Таким образом, мультимедийные технологии, используемые в процессе обучения русскому языку как иностранному, – это совокупность современных средств аудио-, теле-, визуальных и виртуальных коммуникаций, актуализируемых в процессе организации, планирования и управления образовательной деятельностью по данной дисциплине. 
       Внедрение дистанционного образования в процесс обучения русскому языку как иностранному в вузе вызвало необходимость создания такого учебного средства, которое бы способствовало эффективному изучению языка как в языковой среде, так и вне её. В его основе – концепция использования информационно-коммуникационных технологий в практике обучения РКИ. Модульная организация учебного пространства, возможности гипертекста и мультимедиа позволяют реализовать обучение всем видам речевой деятельности: чтению, письменной речи, аудированию, говорению. Страноведческая направленность материала заданий, упражнений, текстов, которой уделяется особое внимание, делает погружение в языковое пространство не только результативным, но и интересным, познавательным.

      Эта форма организации учебного процесса предусматривает  обучение на расстоянии с использованием компьютерных телекоммуникационных сетей. Такое обучение реализуется с помощью  специально разработанного дистанционного курса, который представляет собой совокупность информационных материалов и средств аппаратно-программного обеспечения. Так, нами разрабатывается учебный курс для преподавателей РКИ, желающих повысить свою квалификацию, который включает учебные материалы, фрагменты которых представлены  на сайте института в Интернете, и дополнительные материалы, которые рассылаются из учебного информационного центра по электронной почте. (Методическое приложение…). Курсы дистанционного обучения рассчитаны на тщательное и детальное планирование деятельности обучаемого, доставку необходимых учебных материалов, высокоэффективную обратную связь, максимальную интерактивность между обучаемым и преподавателем. Дистанционное обучение позволяет широко использовать мировые культурные и образовательные ценности, размещенные в глобальных сетях Интернета, учится под руководством опытных педагогов, повышать квалификацию и углублять профессиональные знания. Можно утверждать, что дистанционное обучение со временем станет одной из наиболее перспективных форм обучения, а его реализация в рамках так называемого открытого образования, при котором обучающийся имеет возможность выбора обучаемых программ, преподавателя, графика и форм обучения  в одном или нескольких учебных заведениях вне зависимости от места их расположения, а также места жительства и учебы обучаемого, уже получила широкое распространение во многих странах мира. Так, Открытый университет Великобритании, созданный в 1969 г., окончили более 2 млн. студентов, а отделения университета открыты в 42 странах. В Калифорнийском виртуальном университете, образованном в 1997 г. обучаются одновременно более 5 тыс. студентов  В Москве начал функционировать научно-исследовательский институт «Российский государственный институт открытого образования» Министерства образования РФ. Институт дистантного образования создан в РУДН. Аналогичные учебные и научно-исследовательские подразделения созданы в МГУ и ряде других учебных заведений, где среди других разрабатываются программы обучения языкам с использованием современных технологий и Российского портала открытого образования – http: www. open. ru.

      Мы считаем, что в рамках аудиторного обучения РКИ и в качестве материала для выполнения домашнего задания учащийся может самостоятельно выбрать темп и интенсивность работы, может самостоятельно варьировать глубину и сложность предлагаемого для изучения материала: может вернуться при необходимости к любой изученной ранее теме, правилу, таблице, повторить теорию. Он самостоятельно управляет сменой слайдов, имеет возможность вызвать на экран любое количество примеров,  иллюстрирующих изучаемые фонетические, грамматические правила и закономерности,  выполнить необходимое ему количество упражнений, выбранного  им самим уровня сложности, закрепить знания повторным выполнением заданий упражнений. В любой момент выполнения домашней работы учащийся может получить компьютерную поддержку, в виде ссылки на словарь («Лексический минимум»), теоретический материал по фонетике, грамматике, а также  дополнительный материал по языкознанию, страноведению, литературе России. Это расширяет и углубляет знания иностранных учащихся не только о языке, но и о культуре и традициях России, что способствуют эффективному изучению русского языка.

            В настоящее время в связи со сложившейся в мире пандемической ситуацией в школах и в вузах начали активно  использоваться дистанционные формы обучения.

Планомерную работу по внедрению новых информационных технологий в процесс обучения РКИ ведёт и коллектив преподавателей Лингвистического центра «Русское слово», ИНО, Тула.  Для реализации дистанционной формы обучения был создан электронный учебник, основой которого стала концепция компьютерной поддержки обучения русскому языку как иностранному (довузовский и вузовский этапы обучения). Это «активное использование возможностей технологии мультимедиа и гипертекста, а также модульная организация «электронного учебного пространства», в котором реализуются все виды речевой деятельности: чтение, письмо, аудирование,  говорение».     Возможности Интернета помогают преподавателю отслеживать выполнение студентами упражнений, предложенных преподавателем. Итоговые тесты применяются в качестве контрольно-измерительных материалов и проверяются  в режиме online, что позволяет  скорректировать  работу студентов в процессе обучения русскому языку как иностранному. Как мы убедились на практике, мультимедийные возможности электронного учебника  РКИ  позволяют значительно увеличить время контакта с изучаемым языком и  сделать погружение в языковую среду максимально эффективным. Что этому способствует? 

Структура электронного учебника: Во-первых, электронный учебник – это модульная система.  Он предполагает самостоятельную работу учащегося c компьютером в интерактивном режиме. С помощью различного рода систем меню, функциональных клавиш, многооконного интерфейса учащийся может знакомиться с учебной аудиовизуальной информацией в той форме, последовательности, темпе и с той глубиной, которая ему подходит. Это важная характеристика, необходимая для дистанционного обучения. 
 Обучающее воздействие, в отличие от традиционного печатного учебника, осуществляется за счет синтеза видео, звука, печатного текста и компьютерной графики, всех видов вербальной и невербальной информации. Это достигается путём использования гибкой системы гиперссылок, что позволяет сделать процесс обучения интересным и эффективным. Учащийся может самостоятельно выбрать темп и интенсивность работы,  варьировать глубину и сложность предлагаемого для изучения материала, вернуться при необходимости к любой теме, правилу, таблице, повторить теорию. Он самостоятельно управляет сменой слайдов, имеет возможность вызвать на экран примеры,  иллюстрирующие изучаемые фонетические, грамматические правила и закономерности,  выполнить необходимое ему количество упражнений, выбранного  им самим уровня сложности. В любой момент работы с учебником учащийся может получить компьютерную поддержку в виде ссылки на словарь («Лексический минимум»), теоретический материал по фонетике, грамматике, а также  дополнительный материал по языкознанию, страноведению, литературе России. 

Таким образом,  работа с электронным учебником позволяет существенно повысить качество формируемых коммуникативных компетенций при изучении русского языка  в  условиях аудиторной и самостоятельной работы,  а также в  условиях дистанционного обучения.
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  Прошлое и настоящее официально-делового стиля

   Л. А. Константинова, д-р пед. наук, проф., директор Лингвистического центра «Русское слово», АДПО ИНО, Тула

Зарождение русской официально-деловой речи начинается с X века, с эпохи Киевской Руси, и связано с необходимостью оформления договоров между Киевской Русью и Византией. Первыми дошедшими до нас от той эпохи документами являются договоры князей Олега и Игоря с греками (летописец датирует их 911 и 944 годами).

          Устное право
 не позднее XI века нашло письменное закрепление в «Русской правде» – своде феодальных законов Киевской Руси XI-XII веков. Краткая редакция этого памятника возникла в XI века и сохранилась в списках XV века, а пространная редакция возникла на столетие позже – в XVI веке, но известна в более раннем списке 1280 года (в составе «Новгородской кормчей»).

        Существуют деловые юридические памятники, возникшие раньше «Русской правды», хотя и сохранившиеся в более поздних списках (XIV век). Это тексты договоров с греками, помещенные Нестором в «Повести временных лет» под 907, 911, 944 и 971 гг. Изучение их важно потому, что они являются фиксацией языка Х века.

       Известный русский филолог, славист, историк  И. И. Срезневский считал, что договоры были написаны на греческом языке, а затем переведены на древнеболгарский. Однако обилие русских слов и грамматических форм, простота синтаксической структуры языка договоров, как считал ученый, свидетельствуют о том, что мы имеем дело с записями устных договоров (по крайней мере, значительной их части, исходящей от русских), а не с переводом греческого текста и не с древнеболгарским языком. Так, в договоре 907 года читаем: «да приходячи Ру(с̃) слюбное (вместо слебное – «посольское») емлю(т) елико хотячи а и(ж) при(х)д(ч̃и) гости егда емлю(т) мЂсячину на s̃ м(с̃)ць. хлЂбъ. [и] ви(н̃). и мя(с̃) и рыбы и овоще(м). и да творя(т) и(м) мовь. ели(к̃) хотя(т). поидучи [домовь в] Роу(с̃) за ся. да емлю(т) у цр̃я ваше(г̃) [на путь] брашно и я(к̃)ри и ужа. И парусы и елико имъ на(до)бе».
       Мы видим, что в тексте преобладают слова и формы, свойственные русскому языку (слебное – «посольское», мЂсячина – «месячное содержание», гости – «купцы», мовъ – «баня», ужа – «снасти», за ся – «назад, домой», русские формы причастий – приходячи, хотячи, поидучи), а из славянизмов употреблены лишь те, которые вошли в разговорную речь (овощи, брашно). 

         Из содержания договоров было ясно, что в основе своей они представляли собой запись устных речей дипломатов обеих сторон. Послы киевского князя говорили на том русском языке, который употреблялся в княжеском окружении в Киеве. Все договоры с греками «надо рассматривать как документы, отражающие состояние русского языка в Х в., конечно, не в его полном объеме, а в одном только типе языка юридического, дипломатического, правового, или, как шире стали его называть, языка делового» [И.И.Срезневский 8: 53]. Таким образом, «Русская правда» не была первым деловым документом Древней Руси.

 Русский письменный язык этого древнейшего периода развивается в двух направлениях. С одной стороны, вырабатывается и эволюционирует русская разновидность старославянского языка – славяно-русский литературный язык (так называемый церковнославянский язык), вбирая в себя элементы живой разговорной речи восточных славян. С другой стороны, в кругу бытовой и государственной практики на базе старославянской азбуки функционирует и русский государственно-деловой язык, тесно связанный с живыми наречиями восточных славян и практически свободный от церковнославянских элементов, хотя также ими пользующийся. Именно этот язык, язык договоров и других документов, стал основой выработавшегося позднее русского литературного языка. «Канцелярский язык, — писал известный русский языковед Г. О. Винокур, – это первая попытка человека овладеть языковой стихией, подчинить себе все эти непослушные частицы, союзы, местоимения, которые никак не укладываются в стройный плавный период» [Винокур].

Так, дипломатическая миссия князя Олега (начало в 911г.) едет в Царьград «утвердить мир и положить ряд между греками и русью», то есть заключить договор, выражаясь современным юридическим языком.

В конце X века, в период княжения Ольги появляются такие образцы официально-делового стиля (жанры), как уставы и уроки. «Под именем устава должно разуметь всякое определение, как что-нибудь делать; под именем урока – всякую обязанность, которую должно выполнять к определенному сроку» [ (Соловьев С.М. [) – уплата денег, каких-либо вещей, какая-нибудь работа.

В летописях, описывающих время правления князя Владимира (конец X века – 946-980гг.), мы встречаем пример еще одного жанра официально-делового стиля – пропускные листы (загранпаспорта – в современном понимании), без которых греческое правительство не принимало варягов по договорам.
В этот древнейший период становится востребованной практика составления официальных документов, определяющих правовые отношения: жалованные грамоты (акт о предоставленных кому-либо льготах, преимуществах) и вкладные грамоты (запись, грамота, свидетельство на церковный вклад), завещания (устное или письменное распоряжение (преимущественно о наследстве) на случай смерти, а также вообще предсмертная воля); а также документов, фиксирующих конкретные частные правоотношения: заемные (подтверждающие получение займа), закладные (документ о закладе, залоге имущества), кабалы (договор или долговое обязательство, ставящее должника в личную или имущественную зависимость от заимодавца), полные грамоты, (документ, закрепляющий крестьян в полное крепостное владенье), отпускные грамоты (документ, выдающийся от архиерея духовным лицам при переходе их в другую епархию, либо свидетельство, выдающееся крепостным людям при отпуске их на волю) и др. Опыт написания официально-деловых текстов был обобщен в «формулярниках» – своеобразных пособиях по делопроизводству, где за каждым определенным текстом официально-делового стиля закреплялась устойчивая типовая форма (жанр), имеющая определенную строго закрепленную структуру. Так, например, появились устойчивые образцы обращений и завершений в текстах документов, формуляров.

Право, юридические нормы, государственное делопроизводство древнейшей эпохи, приспособив для своего закрепления славянскую систему письменного изображения, в то же время отражало живую восточнославянскую речь. Важнейший памятник древнерусского права этого периода — «Русская правда» (самый ранний дошедший до нас ее текст датируется 1282 г.), сборник законодательных установлений древнерусского государства, созданный в правление князя Ярослава Мудрого (ХI в.). В ее тексте наблюдается почти полное отсутствие церковнославянизмов. В то же время язык «Русской правды» позволяет обнаружить и иноязычные примеси в составе русской письменно-деловой речи древнейшей поры: в небольшом количестве встречаются скандинавизмы, например: тиун, гридь, вира, вирьник, колбяг; слова, которые могут свидетельствовать о некоторой близости древнерусского языка к западнославянским языкам, например уборок (мера вместимости; ср. чеш. ouborek), бърть (чеш. brt);  тюркизмы: ногата (ср. nagt  'деньги'), старица 'месячина, участок земли'; ср. тюрк. стар  (товар).

Например: 7. А се покони вирнии были при Ярославе: вирнику взята 7 ведерь солоду на неделю, же овень, любо полоть, любо 2 ногате; а в середу куна же сырь, а в       пятницю тако же; а курь по двою ему на день; а хлебовь 7 на неделю; а пшена 7 уборковь, а гороху 7 уборковь, а соли 7 голважень; то то вирнику со отро-комь; а кони 4, конемь на роть сути овесь; вирнику 8 гривень, а 10 кунь перекладная, а метелнику 12 векшии, а съсадная гривна. Аже будеть вира во 80 гривень; то вирнику 16 гривень и 10 кунь и 12 векши, а переди съсадная гривна, а за голову 3 гривны.

Впоследствии, в эпоху Московской Руси (XIII – XVII вв.), функционировали два параллельных книжных языка: церковнославянский и деловой язык, который «принято называть приказным языком, так как наиболее типичные его образцы находятся в приказном делопроизводстве XVI—XVII в. Это, следовательно, язык канцелярских бумаг, юридических актов, хозяйственных записей, официальной и частной переписки <...> Язык грамот весь состоит из обиходного материала — в нем нет старославянской лексики, в нем нет архаизмов морфологии...» Дловой язык той эпохи был очень близок к живому разговорному наречию Московского княжества. В течение XV—XVI вв. Московская Русь пользовалась двумя этими языками в зависимости от жанра речи.

Приказное делопроизводство XV – XVII вв. стало существенной вехой в развитии русского официально-делового языка. В этот период шло формирование русского централизованного государства, закладывались основы системы государственного делопроизводства. Деловые бумаги этого периода приобрели такие важные признаки документа, как устойчивые текстовые формулировки, определенное расположение материала, устойчивые информационные элементы (реквизиты, языковые формулы), расположенные в определенной последовательности.

Как правило, документ начинался с обращения, даты или обозначения автора и адресата документа. 

Например: Лета 7058 июня царь и великий князь Иван Васильевич всеа Руси [с] своею братьею и з бояры сесь Судебник уложил…

Так, царские указные грамоты (письменное приказанье, повеленье государя, и вообще именем его, высшего места низшему месту либо лицу) начинались указанием автора и адресата: От царя и великого князя Алексея Михайловича, всея Великой и Малой и Белой России самодержца, боярину нашему и воеводе князю Якову Куденетовичу Черкасскому… Челобитные (письменное прошение, жалоба) и отписки (бумага, которою что-либо отписывается; уведомленье, донесенье, ответ, отзыв; расписка в платеже, или решенье об отсрочке чего-либо) начинались с обращения: Царю государю и великому князю Алексею Михайловичу, всея Великой и Малой и Белой России самодержцу, бьет челом сирота твой Ивашка Михайлов… При обращении к великому князю служилые люди подписывались – «холоп», «посадский человек»,  крестьяне – «сирота», духовные лица – «богомольцы». В заключительной части указной грамоты обозначалась дата ее составления и место, где она была написана: Писана в царствующем граде Москве в наших царских палатах. Лета 1166 года, марта в 16 день.
Московский письменно-деловой язык являлся гораздо более регламентированным в области грамматики, чем языки, например, Новгорода или Рязани, в которых свободно проявлялись местные особенности живой речи. Это было связано с тем, что еще в XII веке в языке деловой письменности сложилось феодально-территориальное обособление восточнославянских говоров. Так, для новгородских деловых памятников того времени характерны заимствованные из Западной Европы термины мореплавания и судоходства: шкипер, буса, ребела и т. п.; названия мер: ласт, берковеск и др. Кроме того, присутствуют и собственно новгородские слова и значения: в дернь или в одерень, собина, рядовичи, кром, посад 'город', ларец, шелоник, голоменный и т. п. В то же время московский деловой язык с конца XV – начала XVI в. подвергался сознательной архаизации и регламентации, что, возможно, было связано с великодержавными притязаниями Московского царства на роль Великорусской империи, на роль «третьего Рима». 

Таким образом, московский приказный язык, почти свободный от церковнославянизмов, к началу XVII в. достиг большого развития и применялся в государственных и юридических актах,  договорах и пр., на нем же велась почти вся корреспонденция московского правительства и московской знати, на нем же писались статьи и книги самого разнообразного содержания: своды законов, мемуары, хозяйственные, политические, географические и исторические  сочинения, лечебные, поваренные  книги и т. д. Расширяя круг своих стилистических вариаций, этот язык постепенно усиливал притязания на литературное равноправие с языком церковнославянским. Элементы этого языка проникали в традиционный литературный и церковнославянский язык и подготавливали создание общенационального литературного русского языка.

В XVII в. встает вопрос о перераспределении функций обоих письменных языков: книжного русско-славянского и более близкого к живой, разговорной речи русского – делового, административного. 

 Язык Петровской эпохи (конец XVII – XVIII век) характеризуется усилением значения государственного, приказного языка, расширением сферы его влияния. В данной разновидности языка к этому времени были устранены резкие диалектные отличия между Новгородом и Москвой. В это время бурно протекал и процесс смешения и объединения – несколько механического – живой разговорной речи, славянизмов и европеизмов на основе государственно-делового языка. «Деловая речь конца XVII в. и в особенности начала XVIII в. значительно отличается от старого языка приказных документов. Она гораздо литературнее, впитала в себя известные элементы книжности, широко употребляет международную греко-латинскую и западноевропейскую терминологию и даже порой щеголяет ею». Таким образом, в результате длительного процесса взаимодействия двух книжных языков к концу XVII – началу ХVIII в. общегосударственный приказный язык становится общим языком письменности Московской Руси, из которого впоследствии и сформировался современный русский литературный язык. 

 В переводной литературе, которая составляла основной фонд книжной продукции первой половины XVIII в., господствует приказный язык. Это объяснялось тем, что языковые новшества светско-культурного типа легче могли войти в данную разновидность языка, чем в славяно-русский. В системе государственно-делового языка свободно сочетались западноевропейские слова и выражения, относящиеся к разным областям общественно-политической жизни, административного дела, науки, техники и профессионального быта. Именно в этой разновидности языка формировались новые стили "гражданского посредственного наречия", занимавшие промежуточное положение между возвышенным славянским слогом и простой разговорной речью: стили научно-технического языка, новые стили публицистической и повествовательной литературы.

Что касается сферы функционирования делового языка того времени, то в петровскую эпоху на смену приказному делопроизводству пришла система коллежского делопроизводства (по названию учреждений нового типа – коллегий). Официально-деловая речь пополнилась значительным количеством новых слов и терминов, что объясняется стремлением Петра I приблизить русское официально-деловое письмо к западным образцам. Возникло большое число новых документов: вексель – ценная бумага, долговой документ – обязательство уплатить кому-нибудь определенную сумму денег в определенный срок; облигация – ценная бумага, по которой владельцу выплачивается ежегодный доход в форме процентов или выигрышей; реляция – устное/ письменное донесение о действиях войск; мемория (совр. меморандум) – дипломатический документ, вручаемый представителю другой страны, с изложением взглядов правительства на какой-либо вопрос; рапорт – служебное сообщение, донесение младшего по званию старшему военному начальству; служебное или официальное сообщение о чем-нибудь; журнал – книга или тетрадь для периодической записи наблюдений, событий, решений, операций; протокол – 1. Документ с записью всего происходящего на заседании, собрании, допросе; 2. Документ, которым удостоверяется какой-нибудь факт; 3. Акт о нарушении общественного порядка; 4. Один из видов международных соглашений; корреспонденция; инструкция – 1. Свод правил, устанавливающие порядок и способ осуществления, выполнения чего-нибудь; 2. Вообще указания и др. Появляются «генеральные формуляры» – образцы, по которым следовало составлять документы.

Таким образом, можно отметить, что в «Генеральном регламенте» петровских Коллегий была дана уже законченная система норм документирования. «Генеральные формуляры», т.е. формы документов, предусматривали нормы оформления, этикетные нормы обращения к адресату с указанием чина, титула, звания, единые нормы наименования и самонаименования. Лексика делового языка все больше отдаляется от разговорной, живой речи, в нее проникает огромное количество иностранных слов (губерния, акт, баллотировать, апелляция и т.п.) и терминов.

Губернская реформа Екатерины II завершила петровские преобразования в государственном аппарате России, закрепила иерархический порядок взаимоотношений государственных учреждений, внесла единообразие в систему официальной документации, частично сохранившуюся и до наших дней.

С 1811 г., после принятия «Общего учреждения министерств», активно формируются характерные черты канцелярского стиля: формально-логическая организация текста, неличный характер высказывания, синтаксическая громоздкость, именной характер речи, морфологическое и лексическое однообразие (превалирование именительного и родительного падежей), стандартизация. В результате реформы делопроизводства (правил оформления документации) возникла необходимость реформы канцелярского стиля, что стало осмысляться как задача государственной важности. 

    В XIX в., когда формирование кодифицированного  литературного языка в основном завершается, начинают активно формироваться его функциональные разновидности – стили, в том числе и официально-деловой, отмеченной появлением обширной делопроизводственной литературы, письмовников – сборников образцов документов, а также научных исследований в области делового письма. Примерно к середине XIX века сложился новый порядок изложения дела в форме краткой записи самого существа вопроса. 

       Документы служебной переписки получили в XIX в. широчайшее распространение и в количественном отношении значительно превзошли другие типы деловых текстов. Они писались на служебных бланках, включали определенный набор реквизитов. К слову сказать, состав реквизитов бланка и их расположение осталось практически неизменным и в современных документах.

В XX веке унификация документов принимает  необратимый характер: разрабатываются  новые правила ведения служебной  документации и начиная с 1918 года вводится единая форма бланков делового письма, ведется работа по созданию новых стандартов делового письма, появляются трафаретные тексты.

 В советский период продолжается работа по унификации и стандартизации всего многообразия документов, а также по разработке новых требований к их языковому оформлению. Так, в 80-е – 90-е годы ХХ века  создается Единая государственная система документации, издаются ГОСТы на управленческие документы, унифицированные системы документации.        Активные социальные процессы  конца XX – начала XXI века изменили и форму, и содержание делового общения, потребовали создания новых жанров официально-делового стиля и обновления языкового оформления многих из уже существующих. 

Однако современное состояние официального общения, характеризующееся слиянием старых и новых черт, их взаимопроникновением, изменением  структуры и языка деловых бумаг, возникновением новых жанров, нередко вызывает трудности у составителей различных современных документов, что говорит о незавершенности формирования официально-делового стиля и необходимости продолжения его исследования.

Подытоживая вышеизложенное надо отметить, что в отличие от других функциональных стилей для официально-деловой сферы характерны специфические отношения между партнерами по общению. Кроме физических лиц (конкретных людей) в контакт могут вступать и юридические лица, то есть коллективы, обладающие самостоятельным правовым статусом. В такой ситуации должностное лицо, подписывающее деловую бумагу, выступает не как индивидуальный ее автор, а как представитель данного коллектива, посредник, выполняющий волю коллективного субъекта, так как его действия обусловлены не личными его побуждениями, а правилами (конституцией страны, законодательством, уставом, приказом и т.д.), которым и подчиняется его воля.

Реальный, живой человек в официальной ситуации общения также выступает в особой роли – он рассматривается в отвлечении от его индивидуальных особенностей, склонностей, черт, то есть абстрактно – на первый план выступает его статус, его социальная роль. Такой подход обусловлен тем, что при рассмотрении конкретной ситуации ее относят к ряду похожих, максимально обобщая обстоятельства дела с тем, чтобы детали не затрудняли рассмотрение вопроса. Все это говорит о том, что должен быть специальный язык и таким языком является деловой язык. 

      Стиль языка, который обслуживает сферу официально-деловых отношений и удовлетворяет потребностям общества в документальном оформлении разных актов государственной, общественной, политической, экономической жизни, деловых отношениях между государствами, организациями, а также между членами общества в официальной сфере их общения, был первым функциональным стилем, возникшем на Руси. 
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Базовый  учебно-научный текст как единица обучения письменным научным жанрам студентов-нефилологов

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                        Л.А. Константинова, д-р пед. наук, проф., директор Лингвистического        центра «Русское слово», АДПО ИНО, Тула

  Русский язык для студентов-нефилологов является не целью изучения,   а средством достижения цели – участие в учебно-профессиональной письменной коммуникации. Несформированность и недосформированность механизмов осмысления, запоминания, оформления, умения воспроизводить и трансформировать высказывания, синтезировать их с другими, порождать новые приводит к тому, что студенты, обладая достаточным уровнем интеллектуального развития и обширными речевыми возможностями, в письменной форме выражают свои мысли бедно, примитивно, используя ограниченный запас языковых средств. 

Изменить эту ситуацию в ближайшее время возможно двумя путями: во-первых, увеличив количество часов, выделяемых на дисциплину «Русский язык и культура речи», что при колоссальной  загруженности учебного процесса  специальными предметами не представляется возможным;  во-вторых, разработав эффективную методическую систему обучения русскому языку с учетом учебной  и профессиональной направленности деятельности студентов-нефилологов, будущих специалистов.

Известно, что вопрос, связанный с обучением любому аспекту языка и любому виду речевой деятельности, начинается с выбора единицы обучения, и лишь затем решаются все другие проблемы, как то: выявляются механизмы речевых действий с этой единицей в процессе обучения, разрабатывается система заданий, решаются вопросы оснащения курса учебными материалами и т. п. При этом характеристики единицы обучения в значительной, если не в решающей степени определяют методику работы с языковым материалом и в итоге определяют путь к реализации поставленных целей обучения.  Таким образом, если мы хотим организовать процесс обучения письменной речи сознательно, эффективно и в полном объеме, нужно прежде всего выделить основную единицу обучения этому виду речевой деятельности, структурированную и организованную по определенным правилам, несущую когнитивную, информационную и социальную нагрузку общения.

  В современной методической литературе к выбору возможных  единиц обучения  русскому языку подходят по-разному. Одни лингводидакты в качестве единицы обучения предлагают использовать предложение, другие – сверхфразовое единство, третьи – текст.

 Полностью солидаризируясь с последними, в качестве подтверждения правильности выбранной нами позиции обратимся к рассмотрению  и характеристике подходов и направлений в лингвистических и методических исследованиях, посвященных проблемам описания текста, разграничения понятий «текст», «учебный текст», «учебно-научный текст», обоснования принципов отбора и организации текстового материала в учебных целях, а также попытаемся обосновать преимущества использования  базового учебно-научного текста в качестве единицы обучения письменно-научным жанрам. Рассмотрение данных проблем, с нашей точки зрения, целесообразно начать с характеристики основных параметров текста. 


Что же такое текст? Ответ на этот вопрос зависит от того, с какой точки зрения – психологической, лингвистической или методической – подходит исследователь к рассмотрению данного объекта. Гальперин И.Р., например, называет текст «произведением речетворческого процесса, обладающим завершенностью, состоящим из названия (заголовка) и ряда особых единиц (сверхфразовых единств), объединенных разными видами лексической, грамматической, стилистической связи, имеющим определенную целенаправленность и прагматическую установку» [1]. 

По мнению Киселевой Л.А., текстом считается «коммуникативная единица,  предназначенная   для реализации  общей главной и конечной коммуникативной цели,  главного и конечного намерения (задания) автора (субъекта общения) и главного целевого назначения коммуникативного акта определенного типа» [2]. Изаренков Д. И. характеризует текст как «особую коммуникативную единицу, представляющую собой системно-организованную последовательность предложений, в которых в соответствии с целевой установкой раскрывается содержание темы или идеи путем линейного развертывания ее из тематического ядра» [3].  В  Словаре методических терминов текст определяется как   «результат говорения или письма, продукт речевой деятельности,  основная коммуникативная единица, которой человек пользуется в процессе речевой деятельности» [4].

Думаем, что в этих определениях( сфокусировались основные подходы к описанию и систематизации текстов: системно-структурный, функционально-коммуникативный и метатемный.

Проблемами системно-структурного анализа: рассмотрения структуры текста, выявления и установления основных схем, формул построения текстов, правил текстообразования в языкознании  начали заниматься в конце 40-х годов, когда появились работы Винокура Г.О., Поспелова Н.С., Фигуровского И.А. и др.  Долгое время лингвистика текста (грамматическое направление) не выходила за рамки отдельных предложений или в лучшем случае абзаца.

Представители стилистического направления в лингвистике текста в качестве единицы речи выделяли уже не предложение, а группу предложений (высказываний), которые, по их мнению, служат для   выражения  сложной и законченной мысли, обладают «замкнутой синтаксической структурой» и относительной независимостью в составе окружающего контекста.  Поспелов Н. С. эту группу предложений назвал  «сложное синтаксическое целое» [5].

70-е годы знаменуются появлением значительного количества работ, посвященных композиционной оформленности текста (микротекста) как основы моделирования. Композицию стали рассматривать как «форму» смысловой целостности текста, как способ его построения, как «каркас, на котором держится текст», как композиционное построение, выделяя в нем  1) зачин (вступление), где излагается определенное положение; 2) основную часть (середина), где происходит развертывание этого положения; 3)  концовку (заключение). 

Попытки выявить логико-смысловую структуру текста, построить универсальную схему смысловой организации текста связаны  с работами  Дридзе Т.М. [6].  Исследователь выделяет   смысловые иерархические блоки разного порядка: главную мысль (цель сообщения), далее элементы общего содержания: основные элементы (т. е. основной констатирующий тезис, разъяснение основного тезиса, аналитическую оценку ситуации) и второстепенные элементы (иллюстрации к тезисам, общий фон к цели общения).      

Дальнейшие исследования в этом направлении привели к пониманию того, что содержательная структура конкретных текстов может реализовываться характером раскрываемой в них темы, или идеи, которая является содержательным ядром, организующим вокруг себя текст, скрепляющим его в одно целое. Тему начали рассматривать как некое понятийное ядро,  концентрацию и абстракцию содержания текста, комплекс, характеризующий положение вещей в мире, посредством определенных операций развертывающееся до законченной структуры связного текста, воспринимаемого реципиентом.   

 Описание содержательной структуры текста,  выделение основной, избыточной и дополнительной информации  рассматривались через  логические отношения текстовых структур, отражающих порядок следования элементов содержания – «фактологических цепочек» [6], «логикосмысловых блоков» [7], «денотатов» [8]. Однако методистов такой подход не совсем устраивал, поскольку он не  давал полное описание моделей учебных текстов. 

Обзор литературы свидетельствует о том, что понятие «тема» неоднородно: под темой подразумевают и предмет, и объект, и содержание, и главную мысль, и основную идею. 

Так, Скалкин В.Л. считает, что тема – «предмет изложения, изображения, исследования…, коммуникативно-смысловая нить любого произведения – научного, художественного, документального…», что «тема экстралингвистична по своей сути, находится вне текста, но в то же время охватывает все речевое произведение, тема вездесуща и неистребима в том смысле, что как бы мы ни дробили единый текст, для каждой его части будет своя тема» [9]. 

К проблеме тематического содержания не только микротекстов, но и целых текстов (макротекстов) одной из первых обратились  Мотина Е.И., которая в своих работах основной единицей содержания текста определила  тему и выделила две ее стороны: «внешнюю – наименование или название, посредством которого обозначается данный объект и аспект его рассмотрения; внутреннюю – комплекс содержательных характеристик объекта в аспекте рассмотрения, исчерпывающих представление о нем, то есть само содержание текста, раскрывающее название (наименование) темы. Тема текста состоит из нескольких подтем. Сменяя друг друга, подтемы несут информацию, раскрывающую тему текста. Подчиненность подтеме текста и их сложное взаимодействие обеспечивают единство текста» [10]. Однако, как отмечает автор, признак «подтемности» лишь намечает строение текстов на самом высшем уровне разбиения» [10].

Если проанализировать, как организовано содержание каждой далее не делимой по первому признаку подтемы текста, то можно обнаружить, что связи и зависимости между его составляющими неодинаковы, общий их вид, их характер определяется так называемым способом изложения подтемы.

Однако, к этой мысли исследователи пришли не сразу. Различая тексты по способам передач содержащейся информации,  при  их описании они все больше стали склоняться к  рассмотрению  функционально-смысловых типов речи, что привело к развитию функционально-коммуникативного подхода к описанию и систематизации текстов, в том числе и специальных, учебных. Учитывая вышесказанное, исследователи начали трактовать  текст не только как синтаксическую единицу, состоящую из ряда структурно и семантически объединенных предложений – сверхфразовых единств, но как целое речевое произведение того или иного функционального стиля. Предметом своего рассмотрения они выбрали макротекст,  т. е. текст в широком смысле слова, «целое речевое произведение», «основная единица коммуникации» [11].

Типология текстов, в основу которой были положены способы изложения и их разновидности традиционна и достаточно прозрачна. Характеризуется она в основном экстралингвистическими особенностями и широко используется в методике преподавания русского языка при отборе учебных текстов и рассмотрении их функционирования. В этом случае речевое высказывание – относительно устойчивое, типизированное сочетание отдельных предложений или сверхфразовых единств, обладающее характерными для него структурно-семантическими особенностями и представляющее собой единое тематическое, функционально обусловленное целое, служит эталоном для порождения аналогичных высказываний. Оно является  коммуникативной единицей, легко выделяемой даже на интуитивном уровне, которая так же легко соотносится с известными когнитивными типами человеческой деятельности. По мнению большин​ства исследователей, в качестве типов текстов различаются описание, повествование, рассуждение. Некоторые авторы особо вычленяют из состава описания определение (объяснение) и характеристику, сообщение как вариант повествования, рассуждение как разновидность доказательства, другие же добавляют к названным полемику. Но независимо от количества выделяемых типов текстов очевидно, что уже в школе за уроках русского языка необходимо обращать внимание учащихся на единицы большие, чем предложение, на типы речевых высказываний (или функционально-смысловые типы речи), которые обладают к тому же достаточной объяснительной и обучающей силой. Находясь в рамках микротекста, они характеризуются смысловым единством, относительной замкнутостью (отдельностью) содержания, связностью и потому оказываются достаточно автономными относительно более широкого контекста. Исследования показывают также, что им свойственны определенная стереотипность построения, закрепленность лексико-грамматических средств, повторяемость структурно-семантических схем предложений и преимущественных средств связности. Высту​пая в качестве определенного содержательного и языкового единства, типы речевых высказываний (или функционально-смысловые типы речи) помогают установлению отношений между целым текстом и составляющими его частями (высказыва​ниями, предложениями, микротекстами). Кроме того, выявление и изучение подобных составляющих текста позволяет разработать механизм создания   принципиально разных текстовых структур за счет однородных элементов языка, вскрыть влияние речевых действий конкретной языковой личности (индивидуаль​ной или коллективной) на структуру создаваемого текста.

Одновременно установление наиболее частотных структурно-  смысловых единиц текста является необходимой предпосылкой моделирования учебных текстов, их технологии, которое (моделирование) является надежной, хотя, конечно, не единственной основой для формирования у учащихся навыков и умений текстовой (текстообразующей) деятельности, поскольку для выражения тех или иных компонентов текста в языке нередко присутствуют закрепленные употреблением средства выражения, повторяющиеся синтаксические построения, речевые формулы и клише. Все они представляют по существу «синхронически закрытые ряды типизированных вариантов выражения смысловой структуры текста» [12], варьируемой, конечно, в зависимости от конкретной темы и си​туации, жанра и стиля речи (научного, публицистического, художественного), формы коммуникации (устная, письменная, контактная, дистантная и пр.).

Переходя непосредственно к научной речи, необходимо отметить, что способ передачи информации может  быть представлен в ней типами монологов, различающихся содержательными, языковыми, логическими и композиционно-структурными параметрами. Это качественное   многообразие нашло отражение в широко используемой методикой преподавания русского языка типологии, основанной на отнесении текста к тому или иному типу речи (Клобукова Л.П., Кодухов В.И., Метс Н.А., Митрофанова О.Д., Мотина Е.И. и др.). Правда, у исследователей, различающих монологические сообщения по способам передачи содержащейся в них информации, нет единого подхода к выделению способов изложения и их единого обозначения. Одни авторы называют эту особенность текстов-монологов «типами речи», другие – «типами речевых произведений», третьи – «способами изложения». Если первые два определения по сути – одно и то же, то последнее, по мнению Е.И. Мотиной, является «наиболее точно отражающим существенные признаки данного явления – именно тот или иной способ представления информации» [13],  что, с нашей точки зрения, не лишено основания.
Надо отметить, что и  разное количество способов изложения,  выделяемых  разными авторами, объясняется отсутствием «четких оснований их разграничения, в силу чего их различительные признаки нередко пересекаются…» [13].

Как известно, педагогический процесс в условиях обучения специальности в его речевой стадии протекает преимущественно в форме письменных монологических сообщений, различающихся по способам передачи содержащейся в них информации. Поэтому овладение механизмом создания текстовых структур с позиций способа изложения является наиболее востребованным в процессе моделирования текста. А так как  « у всякого акта речи одна сторона связана с языком, а другая – с определенной целью, с выражением значения, и поэтому она выходит за пределы языка» [14], то основанием для использования определенного способа изложения являются знание и учет экстралингвистических факторов (внелингвистического содержания текста), которые, в свою очередь, диктуют лингвистические различия способов изложения, а. Иными словами, по справедливому замечанию М именно: характер связи между предложениями, грамматическую структуру предложения.Н. Кожиной, «экстралингвистическое дает возможность выяснить лингвистическую специфику» [15] текста и обусловливает передачу информации тем, а не другим способом и является, во-первых, фактором, определяющим природу, характер объекта информации когда  существенными оказываются различия между такими классами объектов, как:

1) материальные объекты (предметы и явления), имеющие статическую природу,  пространственные характеристики и не обладающие временной протяженностью;

2) материальные процессы, имеющие динамическую природу и обладающие временными характеристиками;

3) процесс логического вывода нового знания об объектах (предметах, процессах и т.д.);

4) процесс подтверждения истинности выдвинутых ранее гипотез посредством опыта или логического вывода.

Вторым фактором, который непосредственно не связан с первым, но присущ человеческой познавательной деятельности в целом, выступают задачи, цели, которые мы преследуем, познавая объект и передавая информацию о нем. Можно выделить несколько наиболее общих целей:

1) создать представление об изучаемом объекте (его свойствах), цельный образ объекта посредством сообщения его существенных и несущественных (но отличительных) признаков;

2) дать общее понятие об изучаемом объекте (классе объектов) посредством сообщения комплекса его наиболее существенных признаков;

3) получить новое знание об объекте и о существенном свойстве изучаемого объекта и убедить в его истинности посредством демонстрации пути логического вывода этого знания;

4) подтвердить (или опровергнуть) ранее выдвинутую гипотезу, показав ее истинность посредством специально организованного эксперимента или логическим путем (рассуждением);

5) сообщить об объекте как о чем-то новом, только что возникшем, появившемся;

6) сообщить о некоторых характеристиках объекта, которые могут быть важны, но не касаются его сущности, не раскрывают его.  Таким образом, в основе каждого из частных способов изложения  фигурирует только ему присущий комплекс экстралингвистических признаков, которые предопределяют языковые особенности конкретного типа речи.

Учет типов речи при обучении письму как виду речевой деятельности имеет большую методическую ценность, т. к.  обеспечивают возможность ориентировки в текстовой информации, которая является в сущности предпосылкой для понимания текста,  в том числе и понимания текстов по специальности, нацеленных на приближение учебного материала к жизненно мотивированным потребностям учащихся, на реализацию тех коммуникативных задач, которые предстоит решать учащимся при помощи текста в ходе учебного процесса.

Проанализировав ныне действующие программы, учебники и учебные пособия  по русскому языку и изучив материал практики преподавания, мы пришли  к выводу, что, часто в качестве единицы подачи и отработки языкового материала на функциональной основе,  т.е. в качестве единицы обучения, преподаватели традиционно используют предложение.    Анализируют,  наблюдают его (предложения) организацию,  строят, трансформируют, включают (реже развивают) в текст. Что же  касается текста определенного жанра, то он выступает в этой ситуации либо в качестве иллюстрирующего материала,  имеющего в своем составе предложения анализируемого типа, либо  в качестве так называемого прогнозируемого текста.  Иными словами,  в рамках дисциплины «Русский язык и культура речи»  к изучению языка подходят как  к лингвистическому  феномену, оставляя нерешенными существенные вопросы методики, в том числе вопросы  обучения письменной речи,  значимость которой  в системе учебного процесса студентов-нефилологов  неоспорима.

 Методически доказано, опора на структурно – смысловую организацию текста при обучении письменному речевому общению значительно интенсифицирует процесс восприятия и переработки информации. 
Знакомство студентов с организацией текста,  механизмом его построения, конструирования, т.е. введение их (студентов) в логико-смысловую структуру текста, способствующее узнаванию типа его коммуникативной организации, значительно облегчает понимание любого текста специального профиля, делает его более полным, глубоким и точным.  Вычленение структурных элементов текста способствует ориентированности студентов как в общих закономерностях их компоновки, так и в индивидуальных особенностях структуры конкретного текста, помогает преодолению  пословной и пофразовой линейной переработки лексико- грамматического материала. Четкая программа построения текста, его моделирование, типология, с одной стороны являются необходимыми опорами в деятельности обучаемого, с другой, могут быть положены в основу стандартизации и унификации учебных текстов. 

Отечественные и зарубежные лингвисты достаточно однозначно квалифицируют текст в качестве основной коммуникативной единицы.   Свои исследования в области теории текста они связывают с проблемой языка и речи, теорией актуального членения предложения, теорией коммуникации, изучением структуры абзаца и подходят к описанию текста как языкового явления с разных точек зрения, что привело к множественности  дефиниций данного лингвистического феномена. Для нас  «текст – результат говорения или письма, продукт речевой деятельности, основная коммуникативная единица, которой человек пользуется в процессе речевой деятельности» [16], выступающая в коммуникации как относительно завершенный отрезок общения, как высшая единица, структурированная и организованная по определенным правилам.

 Методика обучения языкам, оперируя текстом как высшей коммуникативной единицей, одновременно максимально заинтересована в выявлении оптимальной единицы обучения как языковому материалу, так и различным видам речевой деятельности. Такой оптимальной единицей  обучения многие ведущие методисты  (Бабайлова А.Э., Кудрявцева Т.С.,  Изаренков Д.И., Митрофанова О.Д., Мотина Е.И. и др.) предлагают определить не просто текст, а учебный текст, так как он, по их мнению, с одной стороны, имеет много общего с текстом вообще (логичность, развернутость, полнота, использование оптимальных вариантов оформления смыслов текста), а с другой, специфика учебного текста делает его связующим звеном между языковыми, речевыми, информативными аспектами  методики преподавания.    Наиболее полная и соответствующая нашим представлениям характеристика об  учебном тексте как единице обучения  дана  Изаренковым Д.И., который считает, что «учебный текст закономерно рассматривать как нечто производное, вторичное по отношению к такой единице как текст, точнее как вариант к инварианту» [17], и  определяет его как «естественный по своим основным параметрам текст, представляющий собой авторский вариант в исходном виде (или с незначительными изменениям), либо созданный преподавателем, удовлетворяющий методическим требованиям обучения речевой деятельности» [17].
 

Так как в нефилологическом вузе обучение русскому языку проходит на фоне доминирующей профессиональной учебно-научной деятельности студентов, мы посчитали справедливым единицей обучения назначить не просто учебный, а учебно-научный текст, используя в качестве исходного материала для конструирования такого типа текстов учебники, учебные пособия и справочную литературу по профильным дисциплинам студентов.

Работая с учебно-научными текстами, студенты-нефилологи учатся  извлекать нужную информацию, используя ее для совершенствования знаний в предметной области,  анализировать варианты ее языкового прочтения,  наблюдать на практике экстралингвистическую обусловленность языковых средств текста. Иными словами, такие тексты, составляя основу избранной  нами модели обучения письменной речи, являются фокусом языковых, речевых, информативных и коммуникативных  аспектов обучения, той базой, на основе которой происходит формирование коммуникативных умений и речевых навыков, необходимых для обработки воспринимаемой информации, создание востребованных в процессе обучения вторичных текстов определенной жанровой разновидности – трансдуктов, и характеризуются следующими чертами: 

1) представляют собой реализацию определенного         намерения;

2)       построены по определенному плану;

3) отражают ситуацию действительности;

4) обладают содержательным единством;

5) являются связующим звеном между языковыми, речевыми, информативными и коммуникативными аспектами;

6) служат основой формирования умений и навыков, необходимых для обработки воспринимаемой информации;

7) представляют собой образцы литературы профильного характера:  естественнонаучной, научно-технической, научно-гуманитарной;

8) являются базой для создания вторичных, учебно-научных текстов        определенной жанровой разновидности.

При рассмотрении вопроса об учебно-научном тексте,  который был предложен нами в качестве единицы  обучения письменной научной речи , мы столкнулись  еще  с одним важным  и неоднозначно решаемым в практике преподавания вопросом: на каком текстовом материале обучать будущих специалистов-нефилологов – узкоспециальном, учебно-научном или научно-популярном.  

Одни методисты (как практики, так и теоретики) считают, что обучение должно вестись на научно-популярных текстах с незначительным включением в перечень изучаемых текстов общенаучных. Объясняют они свою позицию тем, что информация, излагаемая в научно-популярных текстах, доступна по форме и занимательна по содержанию. Правда, сторонники такого метода не учитывают того, что цель такого (научно-популярного) повествования – не освоение, а лишь ознакомление студента-нефилолога с фрагментарными научными сведениями через типовые приемы популярной переработки знаний.  Нашу позицию, а она сводится к тому, что что тексты должны представлять собой образцы литературы профильного характера, мы подкрепляем тем фактом, что на первых курсах обучения в вузе студентам не читаются лекции по узкой специальности и они не работают со специализированной литературой – это с одной стороны. С другой, научно-популярные тексты, изобилующие экспрессивными и эмоционально-оценочными языковыми средствами, решают иную, чем учебно-научные тексты, коммуникативную задачу – они обеспечивают общение между специалистами и неспециалистами.
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� Историки русского языка полагают, что многие законы древнерусского государства сложились и закрепились в устной форме в дописьменный период, когда в посольских, договорных, воинских речах еще до появления письменности были выработаны деловые термины и устойчивые выражения. Существованием этой устной деловой традиции объясняется, по-видимому, тот факт, что на язык русских деловых памятников не оказали влияния церковно-юридические памятники, такие как «Закон судный людем» и «Номоканон» Иоанна Схоластика, переведенные с греческого языка на старославянский еще в IX в. и довольно широко распространенные на Руси.





� [По приезде <в Византию> русские послы должны получать посольские дары, сколько захотят взять, а приехавшие русские купцы должны получать месячное содержание на шесть месяцев – хлеб, вино, мясо, рыбу и плоды. И баню им надлежит топить столько раз, сколько они захотят. А когда отправляются назад на Русь, должны получать у цесаря вашего на путь пищу, якоря, снасти и паруса, сколько им надо.8]


( По данным Ильиной Н.В. существует около 250 определений  понятия «текст» [124, С.25].
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